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1 JOHDANTO 

1.1 Tutkimuksen tausta 

Elokuvien katselu on jokamiehen ja -naisen viihdykettä. Elokuvia on helpommin saatavilla kuin 

kirjoja: kaupoista, kioskeista, kirjastoista; omaksi, lainaksi ja vuokralle. Elokuva on satavuotisen 

historiansa aikana levittäytynyt nopeammin kuin kirjallisuus ensimmäisen sadan vuoden aikana 

siitä, kun kirjapainotaito keksittiin. 

 

Neuvostoliittolaisia ja venäläisiä elokuvia on esitetty Suomen elokuvateattereissa Suomen elokuva-

arkiston tietojen mukaan 916. Ennen vallankumousta tehtyjä elokuvia ei ole esitetty lainkaan. 

Vanhin esitetty elokuva on Protazanovin Isä Sergius vuodelta 1918, joka sai ensi-iltansa 18.10.1920 

Kino-Palatsissa. Seuraavana oli vuorossa saman ohjaajan 1927 tehty Sonja, joka esitettiin vasta 

lähes kymmenen vuotta myöhemmin, 11.3.1929 elokuvateatteri Tenhossa. Sen jälkeen 

neuvostoliittolaisia elokuvia esitettiin Suomessa vuosittain, mutta Neuvostoliiton 1992 tapahtuneen 

hajoamisen jälkeen venäläisten elokuvien näytännöt loppuivat lähes kokonaan: 1992�2002 niitä 

esitettiin elokuvateattereissa vain kuusi! 

 

Osa venäläisten elokuvien nimistä lienee tuttuja suurellekin yleisölle, kukapa ei olisi ainakin kuullut 

Panssarilaiva Potemkinista, Bim mustakorvasta tai Metsästyksen kansallisista erikoisuuksista? Osa 

venäjänkielisistä elokuvista on tuttuja vain elokuvien harrastajille. Mutta miten nimet ovat saaneet 

suomenkielisen asunsa? Onko ne vain käännetty suoraan, vai onko nimiin tehty muutoksia � ja 

millaisia muutoksia? Aihe on kiinnostava, koska sitä on erittäin vähän tutkittu, vaikka nimike 

edustaa tiivistetyssä muodossa koko teosta, josta vastaanottajan tulisi kiinnostua. Nimikkeen 

kääntäminen ei voi olla merkityksetöntä. 

1.2 Tutkimuksen tavoite 

Tarkoituksena on selvittää, miten Suomen elokuvateattereissa esitettyjen neuvostoliittolaisten ja 

venäläisten elokuvien nimet on käännetty venäjästä suomeen. Katsotaan, onko nimikkeiden 

kääntäminen muuttunut ajan kuluessa, vai onko venäläisille elokuville aina annettu nimi samaan 

tapaan. Nimikkeen olemusta pyritään ymmärtämään käsittelemällä erikseen nimikkeen tehtäviä, 

sisältöä, kieltä ja tyyliä sekä rakennetta. Nimikkeen kääntämiseen perehdytään aikaisempien � 

harvojen � tutkimusten avulla. 
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Erityistarkastelun kohteena ovat erisnimet elokuvanimikkeissä. Selvitetään, vaikuttaako nimikkeen 

sisältämän henkilön- tai paikannimen fiktiivisyys tai todenperäisyys siihen, miten nimike 

käännetään. Tutkitaan myös, miten erisnimi ylipäätään vaikuttaa siihen, miten nimike käännetään. 

Tehdäänkö erisnimen sisältävään nimikkeeseen esimerkiksi selventäviä lisäyksiä tai annetaanko 

sille kokonaan uusi nimi? Pohditaan nimikkeen funktion, sisällön, kielen ja tyylin sekä rakenteen 

kääntymistä silloin, kun mukana on erisnimi. 

1.3 Tutkimuksen rakenne 

Aluksi luodaan lyhyt katsaus nimikkeiden esittelemään kohteeseen eli neuvostoliittolaiseen ja 

venäläiseen elokuvaan. Seuraavaksi esitellään nimikkeen tehtäviä siten, kuin Christiane Nord ne on 

hahmottanut. Sen jälkeen koetetaan pureutua vielä syvemmälle elokuvan nimen olemukseen ja 

pohditaan nimikkeen sisältöä, mitä seuraa vielä kielen ja tyylin tutkiskelu. Seuraavaksi etäännytään 

jälleen nimikkeen sisäisestä maailmasta ja katsotaan sitä ulkoa päin, eli mietitään nimikkeen 

rakennetta. Lopuksi käsitellään vielä nimikkeiden, niin kirjojen kuin elokuvienkin, kääntämistä, ja 

tarkastellaan vielä, mitä erityispiirteitä erisnimellisen nimikkeen kääntämisessä saattaa olla. 

 

Tutkimusosion alussa esitellään tutkimusaineisto ja käytetty tutkimusmenetelmä sekä pohditaan 

nimikkeiden käännösten jakamista tutkittaviin luokkiin. Aineiston analyysissa selvitetään ensiksi, 

miten nimikkeet on eri vuosikymmeninä käännetty ja onko käännöstavassa tapahtunut muutoksia. 

Seuraavaksi pureudutaan erisnimiin ja niitä sisältävien nimikkeiden käännöksiin kahtena vertailun 

kohteeksi otettuna vuosikymmenenä, esitellään tulokset ja pohditaan niitä. 

1.4 Nimikkeiden kirjoitusasusta 

Jos elokuva on esitetty Suomessa ja sille on annettu suomalainen nimi, puhutaan siitä suomalaisella 

nimellä ja esitetään alkuperäinen nimi kyrillisin kirjaimin. Jos elokuvalla ei ole suomalaista nimeä, 

siitä puhutaan sen alkuperäisellä nimellä, ja sulkeissa esitetään nimen suomennos. Näin pyritään 

palvelemaan sekä venäjäntaitoisia että venäjää osaamattomia. Joillakin elokuvilla on useita 

suomalaisia nimiä. Tällöin nimikkeet erotetaan toisistaan kauttaviivalla. 

2 VENÄLÄINEN ELOKUVA 

Venäjän elokuvahistoriassa on omat erikoisuutensa. Aluksi jo tsaarinvallan aikana ja 

neuvostovallan alkuaikoina oli paljon uutta kokeilevia taiteellisia liikkeitä. Itse Lenin totesi vuonna 

1922: "Kaikista taiteista elokuva on meille tärkein" (Bagh 1998: 122). Tiukimman sosialismin 

aikana taiteelle asetettiin tiukat tavoitteet ja rajat: taiteen tuli olla sosialistista realismia. Stalinin 
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kuoltua vuonna 1953 olot hieman vapautuivat, ja vuonna 1956 koitti niin sanottu suojasää, joka 

loppui 1964 Leonid Bre�nevin valtaan nousuun ja pysähtyneisyyden aikaan, jota kesti aina vuoteen 

1982. Seurasivat "avoimuus" ja "uudelleenrakentaminen", Neuvostoliiton romahdus ja uusi 

kapitalismi. 

 

Ensimmäiset elokuvateatterit tulivat Pietariin ja Moskovaan 1896, samana vuonna kuin Helsinkiin: 

Suomen ensimmäinen elokuvaesitys oli Helsingin seurahuoneella 28.6.1896 (Kindberg 2004). 

Venäjällä ja Suomessa oltiin siis varsin nopeita omaksumaan tämä uusi esitystapa, olihan Lumière-

veljesten ensimmäinen kaupallinen elokuvaesitys Pariisissa ollut 18.12.1895, vain puoli vuotta 

aiemmin. Ensimmäinen venäläinen elokuva oli Донские казаки (Donin kasakat) vuodelta 1908. 

Vuoden 1913 loppuun mennessä Venäjällä oli tehty yli 300 elokuvaa (Graffy 1998: 165�167). 

Näistä elokuvista ei tämän tutkimuksen aineiston mukaan ole esitetty Suomen elokuvateattereissa 

yhtäkään. 

 

Vallankumous ja sisällissota romahduttivat elokuvatuotannon. Vuoden 1917 vallankumouksen 

jälkeen suuri joukko elokuva-alan ammattilaisia muutti maasta pois ja bolsevikkihallitus valjasti 

elokuvan puoluekoneiston käyttöön. Ensimmäinen vallankumouksen jälkeen valmistuneista 

filmeistä oli jo ennen vallankumousta mainetta saavuttaneen Protazanovin Isä Sergius (Отец 

Сергий) vuodelta 1918. (Graffy 1998: 167.) 1920-luvulla neuvostostudioissa tehtiin jo 670 

elokuvaa (Graffy 1998: 173). 

 

1920-luvulla tehtyjä elokuvia on tämän tutkimuksen aineiston perusteella esitetty Suomessa eri 

vuosikymmenillä yhteensä 23, suurin osa niistä 1970-luvulla. Esimerkiksi Eisensteinin 

Panssarilaiva Potemkin vuodelta 1925 esitettiin vuonna 1952 ja Protazanovin Valkea kotka (Белый 

орёл) vuodelta 1928 vasta 1974. Suomessa esitettiin 1920-luvulla vain viisi venäläistä elokuvaa: Isä 

Sergius (Отец Сергий), Sonja (Человек из ресторана), Syntinen kylä / Kiellettyä rakkautta (Бабы 

рязанские), Elävä ruumis (Живой труп) ja Elisso Kaukasian ruusu (Элисо). 

 

Vuonna 1928 alkoi ensimmäisen viisivuotiskauden suunnitelman toteuttaminen. Elokuvien 

tekemisestä tuli täysin puolueen ohjaamaa: sisällön piti olla ideologisesti soveliasta, toisin sanoen 

näyttää neuvostosaavutuksia. Ideologian kannalta sopimattomia elokuvia alettiin kieltää, ja tuotanto 

romahti. Vuonna 1930 tehtiin peräti 128 elokuvaa, mutta vuonna 1933 vain 29. Luvut kääntyivät 

nousuun vasta vuonna 1959. (Graffy 1998: 174.) 1930-luvulla elokuvia siis tehtiin yhä vähemmän, 

mutta lippuja myytiin silti kovasti, koska elokuvissa käynti oli lähes ainoa huvitus noihin aikoihin. 
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Elokuvien sisällöstä kertoo jotain se, että lastenelokuva Siintää purje yksinäinen (Белеет парус 

одинокий1) oli varsin suosittu. (Graffy 1998: 178.) Suomessa on esitetty neuvostoliittolaisia 1930-

luvun elokuvia eri vuosikymmeninä � lähinnä 1940- ja 1950-luvuilla � yhteensä 57, mutta niistä 

vain vain 8 esitettiin 1930-luvulla. 1930-luvulla esitettiin ylipäätään vain 15 neuvostoliittolaista 

filmiä. Esimerkiksi ensimmäinen neuvostoliittolainen äänielokuva Passi elämään (Путёвка в 

жизни ) vuodelta 1931 esitettiin Suomessa vasta 1959. Dov�enkon Maa (Земля) vuodelta 1930 

esitettiin vasta 1972 ja Medvedkinin Onni (Счастье) vuodelta 1934 esitettiin vuonna 1974. Nämä 

elokuvat olivat tekemisajankohtanaan Neuvostoliiton vallanpitäjille liian omituisia ja anarkistisia 

(Graffy 1998: 176). 

 

Jatkuvasti esitettäväksi klassikoksi 1930 luvun elokuvista on noussut muun muassa Kozintsevin ja 

Traubergin Maksim Gorkin omaelämäkerralliseen trilogiaan pohjaava Maksim-elokuvasarja 

(Трилогия о Максиме) � Maksimin nuoruus / Vastavirtaan (Юность Максима) vuodelta 1934, 

Maksimin paluu (Возвращение Максима) vuodelta 1937 ja varsin monta suomalaista nimeä saanut 

Näkemiin Maksim / Myrskylintu / Viipurin puoli / Viipurin esikaupunki (Выборгская сторона) 

vuodelta 1938. (Pesonen 1998: 219.) 

 

Toisen maailmansodan aikana vuosina 1942�45 Neuvostoliitossa tehtiin 70 elokuvaa [luvussa eivät 

ole lastenelokuvat, tiede-elokuvat ja konserttitaltioinnit, ks. Kenez 2001: 175]. Niistä 48 oli 

sotaelokuvia ja 21 historiallisia tai kirjallisuusklassikoihin perustuvia. Sota pyrittiin esittämään 

elokuvissa kärsivää ja vihollista vastaan puolustautuvaa kansaa yhdistävänä tekijänä. Monet 

elokuvista kertovat partisaaniryhmistä, usein myös naisista. (Graffy 1998: 179�180.) 

Mainittujen kolmen vuoden aikana tehdyistä elokuvista on esitetty Suomessa 37. Aiheeltaan 

elokuvat ovat sotaan liittyviä, kuten Militaristisen Japanin tuho (Разгром милитаристской 

Японии год 1945) ja Taistelu neuvosto-Ukrainasta (Битва за нашу совтскую Украйну). Myös 

naisen kokemuksista kertova Sateenkaari (Радуга) esitettiin Suomessa. Elokuvien joukossa on 

muitakin kuin sotaelokuvia, esimerkiksi Itämaan lilja (Тахир и Зухра) eli "romanttinen tarina 

kahden nuoren sydämen rakkaudesta" (KinoExpert a) sekä Kuolematon luuranko (Кащей 

Бессмертный), vanhojen venäläisten satujen ja bylinoiden pohjalta tehty musikaali (KinoExpert b). 

Ensimmäisiä sotaan liittyviä elokuvia oli Puolueosaston sihteeri (Секретарь Райкома) vuodelta 

1942 (Graffy 1998: 179), joka esitettiin Suomessakin. Iskelmien ystävän kannalta kiinnostava tieto 

                                                
1 Perustuu Valentin Katajevin samannimiseen kirjaan, joka on suomennettu v. 1946 ja 1955. Alunperin sitaatti on 

Lermontovin runosta Парус (purje). 
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on, että elokuvassa Kaksi toverusta (Два бойца) esitetään eräs sota-ajan kuuluisimpia lauluja 

Tumma yö. (mt.: 179.) Elokuva esitettiin Suomessa vuonna 1948, mutta Georg Malmsten levytti 

Tumman yön jo 1945 (YLE. Yleisradion äänilevystö a), joten sävel oli elokuvan katsojille tuttu 

entuudestaan. 

 

Suomessa esitettiin 1940-luvulla yhteensä 121 neuvostoelokuvaa � kohtalaisen paljon siihen 

nähden, että niiden tuotanto oli vähäistä sodan aikana. Sattumoisin 1940-luvulla tehtyjä elokuviakin 

on 121, mutta aivan kaikkia ei esitetty heti samalla vuosikymmenellä. Osa esitettiin myöhemmin, 

lähinnä 1950-luvulla, ja 1940-luvulla esitettiin muutama jo aikaisemmin tehty filmi. 

 

Sodan jälkeen ideologista otetta kiristettiin entisestäänkin politbyroon jäsenen ja kommunistisen 

puolueen Andrei �danovin (1896-1948) johdolla. �danov toimi kommunistisen puolueen 

pääideologina vuosina 1944�48. Elokuvia tehtiin yhä vähemmän, esimerkiksi vuonna 1951 

ainoastaan 9. Aikakauden elokuvista suuri osa oli suurmiesten elämäkertoja ja filmatisointeja 

opereteista ja näytelmistä, lisäksi tehtiin kolhoosikuvauksia, sotaelokuvia, oopperoita ja 

klassikkoromaanien ja -näytelmien sovituksia. Stalin piti kovasti Straussin elämää käsittelevästä 

Julien Duvivierin vuonna 1938 Yhdysvalloissa ohjaamasta elokuvasta The Great Waltz. Ilmeisesti 

tästä mieltymyksestä tietoisina ohjaajat tekivät Stalinin elinaikana paljon elokuvia venäläisten 

säveltäjien elämästä, kuten [Suomessakin esitetyt] Säveltäjä suuttuu (А. И. сердится), Rimski-

Korsakovista kertova Elämäni lumous (Римски-Корсаков), Musorgskista kertovan Ikuisia säveliä 

(Мусоргский) ja Glinkasta peräti kaksi elokuvaa, Säveltäjä Glinka (Глинка) ja Elämäni lumous 

(Композитор Глинка). Vuosikymmenen loppua kohden elokuviin ilmaantui muitakin aiheita. 

Esimerkiksi Grigori Aleksandrovin Kohtaus Elbellä (Встреча на Эльбе) ja Mihail Rommin 

Salainen tehtävä (Секретная миссия) käsittelevät jo kylmää sotaa, vihollisena Amerikka. (Graffy 

1998: 181.) 

 

Hru�t�evin (1894-1971; kommunistisen puolueen pääsihteeri 1953-1964) ollessa vallassa alettiin 

kuvata neuvostoihmisten todellisuutta. Esimerkiksi Josif Heifitsin ohjaama elokuva Tuulilasin 

takaa (Дело Румянцева, 1955) kuvasi uudella tavalla ihmisiä ja ympäristöä, jopa vanhat tähdet oli 

korvattu uusilla. Elokuvilla oli uusi ilme eikä yleisökään enää ollut yhtenäistä. Sotaakin käsiteltiin 

uudesta, ei-stalinistisesta näkökulmasta. Mihail Kalatozovin Cannesissa Kultaisella palmulla 1958 

palkittu Kurjet lentävät (Летят журавли, 1957) on ajan mestariteos, joka käsittelee sotaa ja sen 

aiheuttamia kärsimyksiä, mutta yksittäisen ihmisen näkökulmasta. Myös Ihmisen kohtalo (Судьба 
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человека) ja Vain neljä päivää (Баллада о солдате) kertovat yksilön traagisesta kohtalosta ja 

jättävät taka-alalle sotilaalliset ja poliittiset johtajat. (Graffy 1998: 182�183.) 

 

Bre�nevin aikana (kommunistisen puolueen pääsihteeri 1964�1982) oli alussa vapaahkoa, mutta 

1960-luvun loppua kohti olot tiukkenivat. Elokuvia tehtiin silti ainakin määrällisesti paljon, 140�

150 vuodessa koko Bre�nevin vallassa olon ajan. (Graffy 1998: 185.) Suomessa on esitetty 1960-

luvulla tehtyjä elokuvia 183 ja 1970-luvulla tehtyjä elokuvia myös 183, joten läheskään koko 

neuvostotuotantoa ei sentään pyritty esittämään elokuvateattereissamme. 

 

Perestroikan ensimmäinen suuri mullistus kulttuurielämässä oli Elokuvantekijäin liitossa tapahtunut 

vallankeikaus vuonna 1986. Vanhakantainen neuvostobyrokraattinen johto korvattiin uusilla 

voimilla. (Pesonen 1998: 222�223.) 1980-luvun loppupuolella elokuva uudistui ja tuli sosiaalista 

analyysia tekeviä ja nuoria ihmisiä käsitteleviä filmejä. Neuvostotodellisuus näytettiin nyt myös 

kaikessa kurjuudessaan. (Graffy 1998, 188.) 

 

1980-luvulla alettiin Neuvostoliitossa näyttää aiemmin kiellettyjä elokuvia kuten Ystäväni Ivan 

Lap�in. Elokuva oli kuvattu vuosina 1979-83 mutta esitettiin 1984. Siinä tarkastellaan 1930-lukua 

niin todentuntuisesti, että elokuvaa että venäläiset kriitikot äänestivät sen kaikkien aikojen parhaaksi 

neuvostoelokuvaksi. (Graffy 1998: 189.) 

 

Neuvostoelokuva on kulkenut samaa taivalta koko venäläisen yhteiskunnan kehityksen kanssa. 

Alun taiteellisten ja luovien vaiheiden jälkeen se joutui kommunistisen puolueen tiukaan seulaan, 

pääsi välillä vapaampiin oloihin ja koki lopulta sosialismin romahduksen. 

3 NIMIKE 

3.1 Funktiot 

Christiane Nord (1995) analysoi 12000 saksan-, englannin-, ranskan- ja espanjankielistä 

kirjallisuusnimikettä selvittääkseen nimikkeiden kommunikatiivisen funktion, kulttuurispesifisen ja 

genrespesifisen tavan, jolla funktiot ilmenevät, sekä nimikkeiden yleisen tekstuaalisen rakenteen. 

Analyysin perusteella Nord totesi, että nimikkeillä on kolme essentiaalista eli olennaista, muista 

riippumatonta funktiota: distinktiivinen, metatekstuaalinen ja faattinen. Lisäksi nimikkeillä on 

kolme optionaalista eli valinnaista funktiota: referentiaalinen, ekspressiivinen ja appellatiivinen. 

(Nord 1995: 264�266.) 
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Essentiaaliset funktiot. Distinktiivinen eli erottava funktio tarkoittaa, että nimikkeen tehtävä on 

erottaa kirja muista kirjoista � sen tulee siis olla erilainen kuin muut nimikkeet. Nimikkeen 

metatekstuaalisen funktion tarkoitus on tehdä selväksi, että kyseessä on nimike. Metatekstuaalinen 

funktio toteutuu, jos nimike noudattaa kulttuurin konventioita. Metatekstuaalinen funktio näkyy 

tekstin muodosta eli käytetystä fontista, asettelusta esimerkiksi kirjan kanteen ja tekstin pituudesta. 

Metatekstuaalinen funktio voidaan ilmaista myös käyttämällä esimerkiksi sanoja kertomus, tarina, 

taru. Nimikkeellä on myös faattinen funktio, eli se kiinnittää mahdollisen ostajan huomion. Kaikilla 

nimikkeillä on kaikki kolme essentiaalista funktiota, sillä kaikki nimikkeet ovat metatekstejä, jotka 

identifioivat rinnakkaistekstinsä (co-text) ja luovat ensikosketuksen mahdolliseen tekstin 

vastaanottajaan. (Nord 1995: 264�266.) 

 

Kaikki tämän tutkimusaineiston elokuvat ovat erinimisiä, paitsi ne, jotka viittaavat samaan 

teokseen. Venäläisissä nimikkeissä on kaksi мать - eli 'äiti'-nimistä elokuvaa, kaksi Anna 

Kareninaa (Анна Каренина), kolme Hepo Kyttyräselkää (Конёк-горбунок), kaksi Joutsenlampea 

(Лебединое озеро) ja kahdesti Satu kuningas Saltanista (Сказка о царе Сальтане). Teosten 

suomennokset ovat keskenään samanlaisia, paitsi että toinen Gorkin Äiti-romaaniin viittaavista 

elokuvista on Äiti, toinen taas Äitini. Nimikkeiden distinktiivinen funktio siis toteutui 

käännöksissäkin. Ну, погоди ('odotahan') eli Susihukka vauhdissa -elokuvia on useita, mutta ne on 

erotettu toisistaan numeroimalla. Nord (1993: 88�90 < Tikka 2000: 19) toteaakin, että 

kaksiosaisissa nimikkeissä saatetaan toistaa aikaisemmin ilmestyneen julkaisun pää- tai sivunimike, 

mikä ilmaisee teosten välistä yhteenkuuluvuutta. Tällaista toistoa esiintyy erityisesti 

lastenkirjallisuudessa, ja Susihukka vauhdissa -elokuvat ovat piirrettyjä lastenelokuvia. 

Elokuvanimikkeen metatekstuaalinen funktio toteutuu julisteissa typografisin keinoin. Vaikka 

elokuvan nimi olisi henkilönnimi, ei kukaan voi erehtyä pitämään henkilöön viittaavaa nimeä 

ohjaajan nimenä, koska ohjaajan ilmaisemiseen on varattu omat keinonsa. Nimiketekstin asettelu 

julisteen pinnalle suhteessa muuhun tekstiin toimii myös faattisena, katsojaan ensikontaktin luovana 

tekijänä. 

 

Optionaaliset funktiot. Referentiaalinen funktio toteutuu, jos nimike välittää tietoa tekstin aiheesta, 

sisällöstä tai tyylistä. Nimike voi kertoa myös tekstin kielestä tai viestintätilanteesta. 

Viestintätilanteen tekijöitä ovat tekstin lähettäjä, tekstin vastaanottaja, media, paikka, aika, tekstin 

laatimisen ja vastaanottamisen syyt sekä tarkoitetut tekstifunktiot. Ekspressiivinen funktio 

nimikkeellä on, kun se välittää kirjoittajan mielipiteen tekstistä tai jostakin sen osasta ja 
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appellatiivinen funktio, jos se pyrkii herättämään kiinnostusta tekstuaalisin tai muin keinoin. (Nord 

1995: 264�275.) 

 

Nord (1995: 267) totesi tekstikorpuksensa analysoituaan, että optionaalisten funktioiden 

keskimääräiset osuudet noudattavat seuraavanlaista hierarkiaa: jos referentiaalisten funktioiden 

osuus on 100, niin appellatiivisen on 30 ja ekspressiivisen 6. Huomattavan suuri osa nimikkeistä 

siis on referentiaalisia ja vain harvoin nimike ilmaisee tekijän suhtautumista teokseen. Puhdasta 

vetoomusfunktiotakaan ei ole kovin paljon. Nord ei suinkaan esitä, että nimikkeellä olisi 

essentiaalisten funktioiden lisäksi vain yksi optionaalisista funktioista. Jotkin nimikkeet voivat 

toteuttaa kaikkia kuutta funktiota kerralla. Esimerkkinä Nord (mt.: 263�264) mainitsee Arthur 

Millerin teoksen Timebends. A Life.2 Nimike auttaa erottamaan teoksen muista markkinoilla 

olevista kirjoista, se on selvästi kirjan nimike ja se auttaa luomaan ensimmäisen kontaktin 

mahdolliseen lukijaan. Se antaa tietoa kirjan sisällöstä, ilmaisee tekijän mielipiteen tekstistä ja 

herättää mielenkiintoa nimikkeen näkijässä. 

 

Nord on tehnyt hyvää ja perusteellista työtä erottaessaan funktiot toisistaan. Kuitenkin on vaikeata 

sanoa, missä appellatiivisuus oikeastaan alkaa: tuskin kukaan haluaa keksiä nimikettä, joka ei olisi 

jollakin tapaa houkutteleva. Tekstuaalisista keinoista vaikkapa sanaleikki ei suinkaan vetoa kaikkiin 

lukijoihin, ei välttämättä edes ajateltuun kohderyhmään. Toisaalta varsin kuiva ja pelkästään 

informatiivinen nimike voi olla hyvinkin kiinnostava.  

 

Nimikkeen tehtävää voi myös ymmärtää tarkastelemalla, miten Kielitoimiston sanakirja sen 

määrittelee: nimike (rinnakkaismuoto nimeke) tarkoittaa luokituksessa tai jaotuksessa tunnuksen 

tapaan käytettävää nimitystä. Esimerkiksi �kirjastoluettelossa oli noin 60000 nimikettä�. Toisaalta 

nimike tarkoittaa painatteen nimiössä sen varsinaista nimeä. Elokuvan nimike siis on tunnus, joka 

auttaa luokittelemaan elokuvan, ja toisaalta sen nimi. Nimi puolestaan on sana tai sanaliitto, joka 

viittaa henkilöön, olioon, asiaan, esineeseen tai muuhun sellaiseen yksilönä tai lajinsa edustajana. 

Elokuvan nimi siis yksilöi elokuvan. Tästä näkökulmasta nimikkeen tärkein funktio olisi ennen 

kaikkea distinktiivisyys. 

 

Samankaltainen tehtävä kuin nimikkeellä on myös otsikolla, sillä otsikon avulla lukija saa tietää, 

mitä asiaa tai aihetta tietty teksti käsittelee (Iisa ym. 1999: 244.) Otsikko on Kielitoimiston 

                                                
2 Suomennettu nimellä Ajan uurteita : eräs elämä 
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sanakirjan mukaan lehtikirjoituksen, kirjan luvun tms. nimi. Otsikko siis käsittelee pienempää 

tekstikokonaisuutta kuin nimike, mutta senkin avulla pyritään välittämään tietoa tulevasta tekstistä. 

 

Kirjan nimikkeen tehtävistä voi tehdä yhteenvedon Liisa Tiittulan (2002: 159) sanoin: "Nimi voi 

toimia kirjan lukemisen tai ostamisen houkuttimena, se antaa tietoa kirjasta, herättää odotuksia, 

mutta myös ohjaa teoksen tulkintaa." Mihailova (2002) toteaa lisäksi, että kirjan nimike saattaa 

ilmaista koko teoksen perusajatuksen ja olla jopa jonkinlainen yleistys teoksen filosofiasta. 

Elokuvien nimikkeiden funktioiden voi perustellusti olettaa olevan samanlaisia. Nimen täytyy 

näyttää houkuttelevalta ja informatiiviselta yksinään esimerkiksi elokuvaluettelossa, mutta myös 

julisteessa tai videon tai dvd:n kannessa, jotta kuluttajat kiinnostuisivat elokuvasta ja menisivät 

katsomaan sitä tai ostaisivat sen. Samansuuntaisesti toteaa myös Suutarinen (2000: 44), joka pohtii: 

�Elokuvan suomeksi käännetty nimi aloittaa matkansa käännöksenä, mutta loppujen lopuksi 

suomennetun nimen on myytävä tuotteensa, elokuva, suomalaiselle yleisölle yhtä tehokkaasti ja 

varmasti kuin alkuperäinen nimi on myynyt alkuperäisen elokuvan omalle kohdeyleisölleen.� 

3.2 Sisältö 

Adrian Roomin (2000) teoksessa A Dictionary of Art Titles esitellään perinteisten taideteosten ja 

videoinstallaatioiden nimiä. Videoinstallaatiohan saattaa muistuttaa suorastaan elokuvaa, joten voi 

olla paikallaan katsoa, mitä taideteosten nimeämisestä sanotaan. 

 

Taideteosten nimet ovat monesti kuvaavia ja itsestäänselviä: niissä nimetään vaikkapa henkilö, 

paikka, esine tai tapahtuma. Tällaiset nimet ovat Roomin (2000: 1) mukaan helposti aukeavia 

eivätkä kaipaa selityksiä. Venäjänkielisissä elokuvissa on useita henkilöön viittaavia nimiä, kuten 

esimerkiksi Чапаев (T�apaev), Пётр Первый (Pietari Suuri) ja Ленин (Lenin). Viittaus paikkaan, 

jossa jonkin tapahtuman tiedetään tapahtuneen, ovat Ватерлоо (Waterloo) ja Сталинград 

(Stalingrad). Tapahtumaan viittaavia nimiä ovat vaikkapa Стачка (Lakko) ja Свадьба (Häät). 

Esineeseen viittaavia elokuvanimikkeitä ei ole paljon, mutta on toki Шинель (Päällystakki), 

Кортик (Tikari) ja tietysti Броненосец Потёмкин eli (Panssarilaiva Potemkin). 

 

Myös Nord (1995: 275) toteaa, että nimike voi viitata todellisen maailman ilmiöön. Nimikkeellä on 

silloin referentiaalinen funktio, eli sen tehtävä on tiedon välittäminen tekstissä kuvailtavasta asiasta. 

Tieto ilmaistaan tekstin leksikaalisten osien denotatiivisen arvon välityksellä. Asia ei kuitenkaan 

vaikuta näin yksiselitteiseltä. Esimerkiksi johonkin paikkaan viittavat nimet ovat sanallisesti 

selkeitä, mutta epäilemättä niidenkin ymmärtäminen vaatii jonkinlaista taustatietoa. Mitä sanoo 
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Stalingrad ihmiselle, joka ei tiedä, että kaupungissa käytiin 2. maailmansodan käännekohdan 

muodostanut taistelu Saksan itärintamalla? Nord (mt.: 275) muistuttaakin, että referentiaalisen 

funktion toteutuminen edellyttää, että vastaanottaja ymmärtää ja hyväksyy tekstin sisältämän 

informaation.  

 

Jotkin taideteosten nimet kertovat uskonnollisista, myyttisistä tai historiallisista asioista ja 

tapahtumista (Room 2000: 2). Selvää on, että tällaiset nimet avautuvat aivan eri tavalla 

kohdekulttuurin yleisölle kuin vierasmaalaisille. Venäläisiä historiallisia elokuvia ovat esimerkiksi 

Ярослав Мудрый (Jaroslav Viisas) ja Великая отечественная 03: Блокада Ленинграда 

(Tuntematon sota 03: Leningradin saarto). 

 

Nimike ei suinkaan aina pyri välittämään suoraa tietoa taideteoksen [tai tekstin tai elokuvan] 

sisällöstä. Maalauksille ja veistoksille annettiin erityisesti viktoriaanisella ajalla viitteellisiä nimiä, 

jotka eivät avaudu katsojalle heti. Tämäntyyppiset taideteosten nimet muistuttavat paljon romaanien 

nimiä, koska niiden tarkoitus on pikemminkin herättää mielenkiintoa kuin kertoa suorasanaisesti 

teoksen esittämästä aiheesta. (Room 2000: 2.) Monimerkityksisen nimikkeen on Nordinkin (1995: 

278) mukaan usein tarkoitus olla vetoava. Fiktiivisissä teksteissä nimikkeen ymmärtääkseen joutuu 

usein perehtymään koko tekstiin. Elokuvanimikkeiden maailmassa lienee samanlaista. Ainakin 

englanninkielisten elokuvien nimien Ménacère (1999: 347) toteaa olevan kryptisiä, tiiviitä ja 

avoimia monenlaisille tulkinnoille. Nimikkeen sisältö voi siis olla suorastaan epäselvä. 

 

Nord (1993: 114�115 < Tikka 2002: 24�25) puhuu myös luonteeltaan symbolisista 

objektireferensseistä, jotka viittaavat ennemminkin teemaan kuin tekijään. Teemaan viittaavasta 

nimikkeestä saksankielinen esimerkki on Gedichte über die Liebe und Lasterhaftigkeit (�runoja 

rakkaudesta ja paheellisuudesta'). Toimintaan ja päähenkilöön viittava nimike puolestaan on 

Schnuddelbuddel baut ein Haus (�Schnuddelbuddel rakentaa taloa�). Teemaan viittaava venäläisen 

elokuvan nimike on Vielä kerran rakkaudesta (Ешё раз про льюбовь). Toimijasta ja toiminnasta 

kertoo Девочка ищет отца eli �tyttö etsii isää�. Elokuvan suomennettu nimi on Uhri, joka on 

tulkinta jonkin toimijan kohtalosta. Uhria voisi myös pitää symbolisena objektireferenssinä.  

 

Nord (1995: 278) toteaa, että nimike voi esitellä kiinnostavia elementtejä tekstin sisällöstä, viitata 

tuttuihin tarinoihin tai myytteihin tai esitellä mielenkiintoisen arvion referentistä. Tällaisilla 

keinoilla lisätään nimikkeeseen appellatiivisuutta. Kaikkien elokuvanimikkeiden voi tosin olettaa 

pyrkivän esittelemään jotakin mielenkiintoista itse elokuvasta. Белый орёл (Valkea kotka) 
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kuulostaa ihmeelliseltä ja kiinnostavalta, sillä eiväthän kotkat ole valkeita. Счастье (Onni) on 

kiinnostava, koska se herättää katsojassa halun nähdä, millaisesta onnesta on kyse. Подруги 

(Ystävättäret) puolestaan herättää katsojassa halun tietää, mitä ystävyksille tapahtuu. Olisiko tuttuun 

tarinaan viittaamisessa kyse venäläiselokuvan nimikkeessä Детство Бамби (Bambin lapsuus ), joka 

muistuttaa elokuvan nimeä Детство Горького (Gorkin lapsuus)? Arvion referentistä sisältää 

esimerkiksi Moskova, rakastettuni (Москва, любовь моя). Moskova ei ole mikä tahansa kaupunki, 

vaan rakas. 

 

Nimikkeen sisältönä voi myös olla vertaus (rakentuu yleisimmin kuin-konjunktion varaan + "aate 

levisi kansaan huumaavana myrkkynä"), metafora (kuvattava korvautuu kuvalla: "Ihminen on savea 

ja kyyneleitä"), allegoria (vertauskuva ilmaisee jotakin aatteellista tai katsomuksellista), symboli 

(metafora tai muu kuva tavoittaa olemassaolon, elämän tai jonkin ilmiön perusteita)3 aforismi, 

lainaus jne. Vertauskuvia käytetään nimikkeissä, joilla on appellatiivinen, tulkintaa ohjaava funktio. 

Esimerkiksi T. S. Eliotin teoksen The Waste Land (suom. Autio maa) nimi on symbolinen. (Nord 

1995: 278.) Venäläiselokuvissa symboliikkaa on käytetty Grigori Aleksandrovin Valoisassa tiessä 

(Светлый путь, 1940), jossa tie kuvaa sitä, miten työtä tekemällä ja valtion asialle omistautumalla 

rumakin nainen muuttuu viehättäväksi (Ericson). Kielikuvat voivat olla Iisan ym. (1999: 260) 

mukaan hyviä havainnollistajia otsikoissa, mutta ne voivat myös olla epäselviä ja aueta vasta 

lukiessa, mikä toisaalta juuri voi olla kielikuvan tarkoitus. Esimerkkinä he mainitsevat otsikon 

Aamulehti syleilee mainospöllöä. Jutusta selviää, että Aamulehti on hankkinut MTV Oy:n 

osakkeita. 

Nimike voi siis viitata esimerkiksi henkilöön, paikkaan, esineeseen tai tapahtumaan, jolla on jokin 

keskeinen merkitys teoksen juonen kannalta. Nimike voi myös välittää tietoa aiheesta tai tekstin 

sisällöstä, tekstin kielestä tai viestintätilanteesta. Nimikkeen tarkoituksena ei välttämättä ole 

tiedonvälitys, vaan kiinnostuksen herättäminen monitulkintaisuuden ja epäselvyyden kautta. 

3.3 Kieli ja tyyli 

Saukkonen (1984: 92) toteaa: "Voidaankin sanoa, että jokaisessa tekstissä on periaatteessa kaksi 

semanttista kerrosta: (1) se, joka ilmaisee tarkoitteen, referentin, t. joka edustaa teemaa, aihetta eli 

denotatiivista t. referentiaalista merkitystä, ja (2) se, joka ilmaisee tekstin puhujan tai kirjoittajan 

perspektiivin, näkökulman tarkoitteeseen ja teemaan. Samaan tarkoitteeseen viittaavilla teksteillä on 

siis yhteisten ominaisuuksien lisäksi vaihtelevia ominaisuuksia sen mukaan, mikä on näkökulma. 

                                                
3 Selitykset Mattila ym 1975: 98�101. 
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Tämä perspektiivimerkitys edustaa tekstin konnotatiivista merkitystä, ja sitä voidaan pitää 

tyylillisenä merkityskerroksena." 

 

Tekstin tyyli siis ilmaisee tekstin funktion. Kun kieli on neutraalia, on lähtökohtana itse tiedotettava 

asia eli tekstin funktio on informatiivinen. Tunteita, ei pelkkiä tietoja välittävä kieli puolestaan on 

ekspressiivisen funktion keino. Lähtökohta on kielenkäyttäjän subjektiivinen tapa suhtautua 

kuvailtavaan asiaan. (Ingo 1990: 189.) Ekspressiivisyyttä ilmaistaan arvottavilla ilmauksilla ja 

adjektiiveilla, myös ensimmäistä persoonaa käyttämällä. (Nord 1993: 131�132 < Tikka 2002: 26.) 

Ekspressiivinen funktio koostuu emotiivisesta ja evaluatiivisesta alafunktiosta. Diminutiivit ja 

superlatiivit, tunteita ilmaisevat sekä osallistumista ja läsnäoloa ilmaisevat sanat ilmaisevat 

emotiivista shtautumista. Sanoihin liittyvillä positiivisilla ja negatiivisilla konnotaatioilla, 

arvioivilla adjektiiveilla tai adverbeilla ilmaistaan evaluatiivisuutta. Ekspressiivisyys voi liittyä 

tekstin referenttiin, tekstiin itseensä tai kommunikatiivisen tilanteen tekijöihin. (Nord 1995: 276.) 

 

Kuten edellisessä luvussa selviteltiin, nimike viittaa johonkin tarkoitteeseen. Nimikkeet kuitenkin 

poikkeavat toisistaan: elokuvan nimi voi olla �Eliso� ( Элисо) tai Elisso � Kaukasian ruusu. 

Ensimmäinen on elokuvan venäläinen nimi, toinen suomalainen. Nimikkeet viittaavat samaan 

tarkoitteeseen, mutta erilaisin sanoin � ne ovat eri tyylisiä. Eliso -nimessä näkökulma tarkoitteeseen 

on toteava ja asiallinen. Nimikkeestä käy ilmi vain päähenkilön etunimi, kun taas Elisso Kaukasian 

ruusu on symbolinen � naista verrataan ruusuun � ja näkökulma on ihaileva � onhan ruusu kaunis 

kukka. Nimikkeet ovat eri tyylisiä, ja tässä tapauksessa nimikkeen tyyli on muuttunut 

käännettäessä. Suomalaisen ja venäläisen nimikkeen konnotaatiot ovat erilaisia. Konnotaatiot ovat 

päinvastaiset elokuvassa, jonka venäläinen nimi on symbolinen 'teitä ja kohtaloita' (Пути и судьбы) 

ja suomalainen puolestaan toteava Lääkäreitä.  

 

Nimikkeessä Маленькая Вера (Pikku Vera) ilmaistaan ekspressiivistä suhtautumista päähenkilöön. 

Elokuvan Разгром милитаристской Японии год 1945 eli 'militaristisen Japanin tuho vuonna 1945' 

ilmaisee negatiivista suhtautumista Japaniin. Militaristinen tarkoittaa 'sotilaallisten seikkojen 

yksipuolista korostamista; sotahenkisyyttä; sotilasvaltaa' (Kielitoimiston sanakirja), joten sen 

konnotaatiot ovat negatiivisia. 

 

Kun nimikkeessä käytetään poeettisia tai retorisia keinoja, esimerkiksi alliteraatiota tai rytmiä tai 

vastaanottajalle suunnattua kieltä, nimike pyrkii olemaan appellatiivinen (Nord 1995: 278). Muita 

tekstiin houkuttelevuutta lisääviä keinoja ovat onomatopoeettiset äänteet ja sanat, leksikaaliset 
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tyylikeinot, oikeinkirjoituksen ja typografian keinot ja konventioista poikkeava välimerkkien 

käyttö. (Nord 1993: 171�172 < Tikka 2002: 30�32.) Myös otsikko kertoo Iisan ym. (1999: 259) 

mukaan tekstin sisällöstä houkuttelevasti, jos siinä on käytetty sanaleikkejä, sointuja ja rytmejä. He 

toteavat kuitenkin, että otsikon ei tarvitse olla erikoinen ollakseen houkutteleva, sitä ei tarvitse 

rikastaa kielellisin keinoin. Informatiivinenkin otsikko voi houkutella lukemaan, jos asia kiinnostaa. 

Tärkeää on se, että otsikko on valittu tekstilajin mukaan eikä johda lukijaa harhaan. (Iisa ym. 1998: 

254.) 

 

Venäjän kielessä on paljon erilaisia s-äänteitä, joiden avulla voidaan tekstiin saada soinnukkuutta, 

kuten nimikkeessä Сказание о земле сибирской eli 'taru siperialaisesta maasta'. Suomalaisessa 

nimessä runollista vaikutelmaa on luotu sanavalinnoin, elokuvan nimi on Laulu Siperiasta. Elokuva 

Алые паруса eli 'kirkkaanpunaiset purjeet' on saanut suomeksi nimen Purppuraiset purjeet. Olisiko 

tässä denotatiivinen merkitys uhrattu alkusoinnun takia? Purppurahan on siniseen vivahtava 

punainen, joten väri on muuttunut suomennoksessa. 

 

Jos elokuvan nimessä on sana tarina tai kertomus, voinee sitäkin pitää tyylikeinona, joka käyttää 

hyväkseen metatekstuaalisuutta, tai pikemminkin metatekstuaalisen aineksen funktio on 

appellatiivinen. Venäläisissä nimikkeissä on viisi tarinaa, esimerkiksi Повесть о лесном великане, 

'tarina metsän jättiläisestä', joka on saanut Suomessa nimen Metsän jättiläisiä. Yhtäkään "tarinaa" ei 

ole suomennettu suoraan, vaan suomennokset ovat joko muutettuja, kuten Metsän jättiläisiä, tai 

kokonaan uusia. 

 

Saksan kielessä appellatiivisuutta ilmaistaan Nordin (1995: 279) tutkimusten perusteella 

useimmiten rytmikuvioilla ja osaksi riimin, alliteraation ja synktaktisten kaavojen välityksellä. 

Espanjassa käytetään assonanssia (epätäydellinen loppusointu, jossa etupäässä vain vokaalit ovat 

samat) appellatiivisuuden lisäämiseksi, ranskassa taas syntaktisia rakenteita. (Nord 1995: 279.) 

 

Tekstin tyyliä luonnehtii myös muun muassa tekstin ilmiöiden staattisuus tai dynaamisuus. 

Kohdetta voidaan tarkastella eri perspektiiveistä ja nähdä se staattisena tai dynaamisena. Onko 

vaikkapa taulun nimi "Meri myrskyää" vai "Myrskyävä meri"? Ensimmäinen on dynaaminen, 

jälkimmäinen staattinen. (Saukkonen 1984: 40.) Staattisuus ja dynaamisuus vaikuttavat myös 

nimikkeen appellatiivisuuteen. Toiminnallisia verbejä sisältävä otsikko antaa dynaamisen 

vaikutelman ja on siten myös houkutteleva. Iisa ym. (1999: 258) mainitsevat esimerkkinä 

dynaamisesta otsikosta Asko myy ja keskittyy verrattuna staattiseen Askon suunnitelmat. 
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Dynaamisuutta ilmaisevat myös suunnanmuutokset kuten esimerkiksi Kohti huomista verrattuna 

otsikkoon Tulevaisuudensuunnitelmat. Kysymyksen tai kehotuksen sisältävä otsikko on 

dynaaminen, se pyrkii aktivoimaan lukijaa ja siten houkuttelemaan puoleensa. (Iisa ym. 1999: 255, 

257.) 

 

Staattisuuteen ja dynaamisuuteen liittyy myös läheisesti otsikon nimeävyys tai tiivistävyys. 

Nimeävä otsikko nimeää tekstin aiheen ja on yleensä jokin substantiivi määritteineen, kuten 

esimerkiksi Kukkivat huonekasvit. Tällainen otsikko on varsin staattinen. Tiivistävä otsikko 

puolestaan esittelee tekstin olennaisen sisällön. Se kertoo asiasta enemmän kuin nimeävä otsikko. 

Se on muodoltaan väite tai käsky, kuten esimerkiksi Lupaa haetaan kirjallisesti tai Hae lupaa 

kirjallisesti. Tiivistävä otsikko ei aina ole täydellinen lause, vaan siitä voi puuttua verbi. 

Esimerkiksi otsikosta Nesteen jalostamolla oli uhkaava tulipalo voidaan jättää pois kopula ja 

supistaa se muotoon Nesteen jalostamolla uhkaava tulipalo. (Iisa ym. 1999: 249�252.) 

3.4 Rakenne 

Kirjallisuusnimikkeet ovat rakenteeltaan melko yksinkertaisia. Nimiketyyppien makrorakenteita on 

neljä: yksinkertainen nimike, nimike+alaotsikko, kaksoisnimike, jossa on sana eli, sekä nimikesarja 

eli tietyssä teossarjassa on samantyyppisiä nimikkeitä. (Nord 1995: 280.) Rakenne vaikuttaa 

nimikkeen metatekstuaalisen ja faattisen funktion toteutumiseen. Nimikkeenhän tulee noudattaa 

kulttuurin muotoa, syntaktisia ja tyylillisiä piirteitä koskevia konventioita (mt.: 272). 

 

Nordin löytämät nimikkeiden rakennetyypit esiintyvät myös venäläisten elokuvien nimikkeissä. 

Yksinkertaisesta nimikkeestä käy esimerkiksi vaikka Слепой музыкант, �sokea soittaja�. 

Nimike+alaotsikko-tyyppiä edustaa Венециавский мавр � балет Отелло eli �venetsialainen mauri 

� baletti Otello�. Kolmatta tyyppiä eli kaksoisnimikettä, jossa on sana eli, edustaa Kавказкая 

пленница � или новые приключения Шурика ('kukasialainen naisvanki eli �urikin uudet 

seikkailut�). Nimikesarjaa edustavat Ну, погоди eli �odotahan� -elokuvat, jotka venäjäksi on 

numeroitu: Ну, погоди 1-164. Suomennetuissa nimissä yhteinen tekijä on Susihukka: Susihukka 

vauhdissa, Susihukka olympiakuumeessa jne. 

 

                                                
4 Esimerkiksi www-osoitteessa http://c100.rusbook.biz/item_124712.html on myytävänä koko sarja DVD-levyillä. 

Suomessa ei ole esitetty koko Susihukka-sarjaa. 
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Nimikkeen rakennetta voi tarkastella myös lauseopillisesti. Virkkeet voidaan jakaa ilmoitus- eli 

väitösvirkkeisiin; kysymysvirkkeisiin ja käskyihin, kehotuksiin, huudahduksiin tai toivotuksiin 

(Ikola 1977: 126�127). Jos otsikko on rakenteeltaan kysymys, kehotus tai kärjistys, se pyrkii 

houkuttelemaan lukijaa. Ohjeessa tai oppaassa teksti vastaa otsikon esittämään kysymykseen, mutta 

vastaus voi toki olla myös �en tiedä�. Avoin väite herättää sekin lukijan uteliaisuuden. Kokonaisen 

tekstin otsikoksi avoin väite voi olla epäselvä. Esimerkiksi otsikko Piti olla jo eilen saa lukijan 

pohtimaan, minkä piti olla eilen. (Iisa ym. 1998: 255�260.) Rakenteelliset seikatkin vaikuttavat siis 

nimikkeen informatiivisuuteen ja appellatiivisuuteen. 

 

Täydellisiä virkkeitä ei elokuvanimikkeissä ole paljonkaan, mutta esimerkiksi ilmoitusvirkkeestä 

käy Стрела улетает в сказку eli Nuoli lentää satuun. Kysymys on elokuvan nimessä Как вас 

теперь зовут? eli 'millä nimellä teitä nykyään kutsutaan?'. Elokuvan suomalainenkin nimi Kuka 

hän oli? on kysymys, mutta näkökulma on muuttunut, enää ei puhutella toimijaa suoraan, vaan 

häneen on otettu etäisyyttä. Elokuva luultavasti antaa vastauksen kysymykseen. Kehotus on 

nimikkeissä Иди и смотри, jonka suomalainen nimi on suora käännös Tule ja katso sekä Жди меня 

eli Odota minua. Nimike Rakkaus ei lue lakia on avoin väite ja omiaan herättämään katsojan 

mielenkiinnon. Mitä päähenkilöt mahtavatkaan tehdä rakkauden tähden? Elokuvan alkuperäinen 

gruusiankielinen nimi Queto da Kote eli 'Keto ja Kote' herättäisi uteliaisuutta ainoastaan outojen 

nimiensä vuoksi. 

 

Nimikkeitä voi tarkastella tietenkin virkettä pienempinä kokonaisuuksina. Nord (1995: 280) löysi 

tutkimistaan englannin-, espanjan-, saksan- ja ranskankielisistä kirjallisuusnimikkeistä kuusi 

syntaktista rakennetta: substantiivilauseke, verbilauseke, kokonainen virke, adverbilauseke, 

attributiivilauseke tai huudahdus. Suomen kieliopissa (Leino 1989: 104) kerrotaan lyhyesti, että 

suomen kielessä lausekkeen ytimenä voi olla substantiivi, adjektiivi tai vaikka adverbi. Hakulinen 

ym. (1994: 151) toteavat, että suomessa tärkeitä lausekkeita ovat nominilauseke ja 

adjektiivilauseke. Nominilausekkeen pääsana on substantiivi ja adjektiivilausekkeen adjektiivi.  

 

Korhonen ja Vilkuna (2005) esittelevät suomen lausekkeet erittäin tarkasti. Lauseke on sana ja sen 

mahdolliset laajennukset. Lauseketta nimitetään yleensä perussanan sanaluokan mukaan. 

Nominilauseke on esimerkiksi pienillä ystävillä. Adjektiivilauseke on vaikkapa liian vanhoja 

pelaamaan. Lauseke, jossa numeraali on edussanana, on substantiivilauseke, kuten esimerkiksi 

seitsemän veljestä. Pronominit saavat muihin nomineihin verrattuna vain vähän määritteitä, jotkin 

eivät lainkaan, joten ne eivät juurikaan taida esiintyä yksinään lausekkeina. Verbien ei katsota 
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muodostavan lausekkeita, vaan puhutaan verbi-ilmauksista. "Verbi-ilmaus on nimitys verbin ja sen 

objektin tai adverbiaalitäydennyksen muodostamalle kokonaisuudelle, jota esim. tavan tai välineen 

adverbiaali voi määrittää, esim. Söin keiton lusikalla, Tyttö rakastui laulajaan palavasti." 

Lausekkeita ovat vielä esimerkiksi adverbilausekkeet, kuten Täällä pärjätään varmasti ja 

adpositiolausekkeita, joiden edussanana on adpositio eli post- tai prepositio, esim. talon takana, 

ennen ensi joulua. 

 

Nimikkeen rakenne on se, mikä nimikkeestä näkyy kieltä taitamattomallekin. Vieraan kulttuurin 

edustajat saattavat hyvinkin panna merkille nimikkeen rakenteiden yleisiä eroavaisuuksia 

esimerkiksi yksi/kaksiosaisuudessa. Rakenne näkyy myös sisällössä: käytetäänkö verbejä, 

adjektiiveja, nomineja, onko nimikkeessä kysymyksiä ja huudahduksia. 

4 NIMIKKEEN KÄÄNTÄMINEN 

4.1 Englanninkielisten elokuvien nimien kääntämisestä 

Elokuvien nimien käännöksiä on tutkittu hyvin vähän, minkä Suutarinen (2000) toteaa pro 

gradussaan. Omassa tutkimuksessaan Suutarinen halusi selvittää, onko englanninkielisten elokuvien 

nimikkeiden kääntämistapa muuttunut jotenkin 1970-luvulta 1990-luvulle siirryttäessä. Suutarinen 

lajitteli elokuvien käännöstavat seitsemään luokkaan: 1) kääntämättä jättäminen, 2) sanatarkka 

käännös, 3) alkuperäinen nimi ja lisäselvitys suomeksi, 4) alkuperäisestä nimestä osa, 5) 

englanninkielinen nimi erilaiseksi englanninkieliseksi, 6) nimi aiemman suomennoksen mukaan, 7) 

kokonaan uusi nimi (mt.: 55). Kävi ilmi, että elokuvien nimikkeiden käännökset ovat muuttuneet 

ajan myötä. 1970-luvulla vallitseva käännöstapa oli uuden nimen antaminen, 1980-luvulla elokuvan 

nimi käännettiin useimmiten sanatarkasti ja 1990-luvulla suosituin kääntämistapa oli 

suomentamatta jättäminen (mt.: 2). 

 

Steinsaltz (s.a.: 2) harmittelee englanninkielisten elokuvien saksannoksia käsittelevässä 

artikkelissaan, että saksannokset ovat huomattavasti selittävämpiä kuin englanninkieliset nimet, 

jotka ovat runollisia ja viitteellisiä. Saksannokset suorastaan �hyppäävät silmille� kuvaamalla 

banaalisti elokuvan sisältöä tai esittelemällä pitkällä lausekkeella elokuvan perusjuonen. On 

tavallista, että englanninkielisen elokuvan saksannokseen jätetään osa alkuperäisestä nimestä tai 

koko alkuperäinen nimi ja lisätään siihen saksankielinen selitys. Esimerkiksi Hitchcocin Vertigo5. 

                                                
5 Suomalainen nimi Vertigo � punainen kyynel. 
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on �saanut peräänsä viisisanaisen hännän� ja siitä on tullut Vertigo � Aus dem Reich der Toten, 

�kuoleman valtakunnasta�6 Ridley Scottin Alien7 on saksaksi Alien � Das unheimliche Wesen aus 

einem fremden Welt eli �uhkaava olento vieraasta maailmasta�. Elokuvan juonta selvennetään 

saksalaisyleisölle kuvaamalla tarkemmin otsikossa esiteltyä tekijää. Koirasta kertova elokuva 

Beethoven on saksaksi Ein Hund namens Beethoven. Elokuvan nimi The Spitfire Grill 8 on 

saksannettuna muodossa Die Geschichte vom Spitfire Grill. (mt.: 2.) Myös Juliane House (1997: 

88) ajattelee, että saksalaisten mieltymys selkeäsanaisuuteen ja selvyyteen näkyy myös elokuvien 

nimien saksannoksissa. Esimerkkinä hän mainitsee muun muassa elokuvan Mommie Dearest9, 

jonka nimi on saksaksi Meine liebe Rabenmutter ('rakas korppiäitini')10. 

 

Saksalaiset elokuvien nimikkeiden käännökset näyttäisivät edellä kerrotun perusteella noudattavan 

kohdekulttuurin konventioita, mikä Nordin (1995: 265) mukaan on ensiarvoisen tärkeätä tekstejä 

käännettäessä. Nord (mt.: 273) toteaa myös, että saksassa on tapana ilmaista kirjan nimikkeen 

metatekstuaalisuus sanallisesti; nimeen lisätään esimerkiksi Erinnerungen, Gedanken, Reflexionen, 

eli �muistelmia', 'ajatuksia', 'pohdiskeluja�. Saksannoksia käsittelevien artikkelien kirjoittajat 

tuntuvat kuitenkin suhtautuvan saksalaisia konventioita noudattaviin nimikkeisiin kiusaantuneesti ja 

ärtyneesti ottamatta huomioon nimikkeiden sopeuttamista kohdekulttuuriin. He eivät myöskään 

kerro, millaiset käännökset olisivat olleet parempia. Onhan ystävällistä säveltäjien elämäkerroista 

kiinnostuneita katsojia kohtaan ilmaista, että elokuva Beethoven onkin koirasta kertova 

huumorielokuva. Toisaalta voi tietenkin miettiä, kuinka moni hankkii DVD:n tai lähtee elokuviin 

pelkän nimen perusteella. Jos elokuvajulisteessa on iso koira ja lapsia, on selvää, ettei elokuva kerro 

suuresta säveltäjästä. 

 

Karim Ménacère (1999: 349) totesi elokuvien nimikkeiden käännöksiä (enimmäkseen englannista 

ranskaan ja espanjaan) tutkittuaan, että käännöksessä lähdetekstin todellisuutta yksinkertaistetaan ja 

jopa vääristetään. Hän, kuten aiemminkin mainitut elokuvien nimikkeitä tutkineet, toteaa 

englanninkielisten elokuvien nimien olevan usein avoimia erilaisille tulkinnoille, kun taas 

käännökset ovat selittäviä ja läpinäkyviä. Käännöksissä kiinnitetään huomiota eri seikkoihin kuin 

alkuperäisessä nimikkeessä, eli tekstin semanttinen fokus muuttuu. 

                                                
6 saksannosten suomennokset Teija Hartikainen 
7 Suomalainen nimi Alien � kahdeksas matkustaja. 
8 Suomalainen nimi Ystävyyden hetket. 
9 Suomalainen nimi Äiti kulta. 
10 Rabenmutter, sananmukaisesti 'korppiäiti', tarkoittaa äitiä, joka ei pidä huolta lapsistaan vaan laiminlyö heitä  
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Natalia Mihailova (2002) on tutkinut perusteellisesti elokuvan Gone with the Wind (suom. Tuulen 

viemää) nimikkeen venäjännöstä. Artikkelinsa alussa Mihailova toteaa, että erityisesti vertausten 

siirtäminen kielestä toiseen tuottaa vaikeuksia. Elokuvan venäjänkielinen nimi Унесенные ветром, 

�tuulen viemät�, on konkreettisempi kuin alkuperäinen nimi ja luo siten erilaisia konnotaatioita kuin 

alkukielinen nimi. Venäläisestä nimestä saa assosiaation, että tuuli on aktiivisesti tullut, ottanut ja 

vienyt romaanin päähenkilöt. Englanninkielinen nimike puolestaan viittaa kadonneeseen, ikiajoiksi 

menetettyyn aikaan ja elämäntyyliin. 

 

Venäjänkielistenkin elokuvien nimikkeet voivat olla monitulkintaisia tai epäselviä, kuten Сорок 

первый, joka sananmukaisesti tarkoittaa �neljäskymmenesensimmäinen�. Nimikeen merkitys 

selviää vasta elokuvassa, tosin heti sen alkuminuuteilla: luku viittaa punaisen naissotilaan 

ampumien valkoisten määrään. Elokuva on saanut suomeksi selittävämmän ja romattisemman 

nimen Tyttö ja sotilas. Elokuvassa nuori naissotilas rakastuu vangitsemaansa valkoiseen upseeriin, 

mutta ampuu tämän elokuvan lopussa � ja saa 41. "saaliinsa". Myös elokuva Я был спутником 

сольнца,�olin auringon satelliitti�, on saanut alkuperäistä selkeämmän nimen Ensimmäinen ihminen 

avaruudessa. 

 

Ménacère (1999: 345) toteaa, että kääntäjän ei tule turvautua vain lingvistiseen tietoon vaan ennen 

kaikkia vaistoonsa, sillä kieli ja kulttuuri ovat toisistaan erottamattomia. Neuvo tuo mieleen, että 

mikä esimerkiksi englanniksi on paitsi kieleen, myös vallitsevaan kulttuuriin sovelias tapa ilmaista 

asia, ei olekaan sopivaa toisessa kulttuurissa. Nimikkeisiin tehtävillä muutoksilla ei siis välttämättä 

pyritä "vääristelemään lähdetekstin todellisuutta", vaan koetetaan tehdä niistä kohdeyleisölle 

sopivia. Ménacère (1999: 346) ajattelee myös, että kääntäminen on syvimmältä olemukseltaan 

lähdetekstin maailman ja kulttuurin ymmärtämistä ja niiden hiomista ja muokkaamista 

kohdekieleen, jotta saavutettaisiin toivottu kommunikatiivinen vaikutus. Tämäkin tuntuisi puhuvan 

sen puolesta, että joskus kryptiset nimikkeet on aiheellista muuttaa kohdekulttuuriin sopiviksi. 

 

Nimikkeet voidaan toki monesti kääntää suoraankin, eikä siitä aiheudu kulttuurien yhteentörmäystä 

tai viestinnällisiä vaikeuksia. Niinpä Schindler's List, [joka suomeksikin on käännetty suoraan 

Schindlerin listaksi], on ranskaksi La liste de Schindler ja Four Weddings and a Funeral eli Neljät 

häät ja hautajaiset on Quatre mariages et un enterrement. (Ménacère 1999: 350.) 

 

Emotiivisen ja luovan kielen kääntämisen Ménacère (1999: 351) toteaa olevan vaikeaa. Venäjän 

kielessä on paljon diminutiivipäätteitä kuten esimerkiksi elokuvassa Конёк-Горбунок, jonka voisi 
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suomentaa vaikkapa sanaliitolla �kyttyräselkähepo�. Venäjä�suomi-suursanakirjassa (Kuusinen ym. 

1997) annetaan sanaliitolle suomennos Hepo Kyttyräselkä. Elokuva on kuitenkin saanut nimen 

Taikahepo, josta myös välittyy diminutiivinen � tai ylätyylinen � aines; Kielitoimiston sanakirjassa 

kerrotaan sanan hepo olevan ylätyylinen. Ainakaan tämän luovuutta jossakin määrin vaativan 

hevosen nimen suomentaminen ei ole tuottanut vaikeuksia. 

 

Suutarinen (2000: 44-50) pohtii myös elokuvien nimien ja mainosten välistä yhteyttä Veronica 

Smithin ja Christine Klein-Braleyn (1995: 173�184) ajatuksiin nojaten. Elokuvan nimi on aluksi 

käännös, mutta sen on myös myytävä mainostamansa tuote eli elokuva suomalaiselle yleisölle yhtä 

tehokkaasti kuin lähdekielinen nimi on myynyt sen alkuperäiselle kohdeyleisölle. Elokuvia, samoin 

kuin mainoksia, vastaanottava yleisö odottaa elokuvien nimien olevan tietynlaisia. Outo nimi 

saattaa karkottaa katsojan, jotkut taas saattavat kiinnostua elokuvasta juuri sen oudon nimen takia. 

 

Mainosten siirtämisessä uuteen kulttuuriin ja kieleen voidaan käyttää erilaisia strategioita, jotka 

muistuttavat hyvin paljon kääntämistä. Mainos siirretään sellaisenaan, osa mainoksesta jätetään 

kääntämättä, osa käännetään, käännetään suoraan, tekstiä muutetaan hieman ja otetaan huomioon 

kohdeyleisön tarpeet ja odotukset, kulttuurinormit ja viitekehys ja viimeisenä säilytetään 

kuvamateriaali, mutta muutetaan teksti. (Smith ja Klein-Braley 1995: 182-183 < Suutarinen 2000: 

44�50.) Reiss ja Vermeer (1986: 67) mainitsevat mainostekstit käännettävän niin, että 

kohdekulttuuri otetaan huomioon, jotta saavutettaisiin optimaalinen teho.  

4.2 Kaunokirjallisten teosten nimien kääntämisestä 

Bantas (1994: 84) pohtii hieman samaan tapaan kuin Ménacère elokuvien nimikkeiden 

kääntämisestä, että olisi aiheellista unohtaa mekaaninen tapa kääntää kirjojen nimikkeet ja kääntää 

ne mietitysti ja luovasti, koska nimikkeet saattavat sisältää kirjailijan tarkkaan harkitsemia 

erityismerkityksiä. Nimike voi olla tarkoituksellisesti vaikkapa erityisen koominen, 

sentimentaalinen tai yksinkertainen. 

 

Liisa Tiittula (2002) tutkii saksankielisten kaunokirjallisten teosten nimien suomennoksia 

artikkelissaan Mikä kirjalle nimeksi? Kaunokirjallisten teosten nimien kääntämisestä. 

Tutkimusaineisto käsittää teoksia joka toiselta vuosikymmeneltä 1910 - 2000. Tiittula on jakanut 

käännöstavat viiteen luokkaan: sama nimi, sananmukainen käännös, vapaa käännös pienin 

muutoksin, nimen muunnos suomalaiseen muotoon ja kokonaan eri nimi. Ingo Schultzen teos 
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Simple Story ('yksinkertainen tarina')11 on alkukielisenä ja suomennoksena sama. Erich Kästnerin 

Drei Männer im Schnee on suomeksi Kolme miestä lumessa, eli käännös on sananmukainen. Myös 

nimen muunnos suomalaiseen muotoon on sananmukainen käännös, kuten Heinrich von Kleistin 

Michael Kohlhaas, joka suomeksi on Mikael Kohlhaas. Vapaa käännös pienin muutoksin on 

esimerkiksi Heinrich Böllin Und sagte kein einziges Wort, suomeksi Ei sanonut sanaakaan. Nimen 

muunnos on tapahtunut käännettäessä Christoph Heinin teos Der Tangospieler ('tangon soittaja') 

nimeksi Säestäjä � se vielä jollakin tapaa muistuttaa alkuperäistä nimeä. Kokonaan uuden nimen on 

saanut Hans Falladan teos Alter Herz geht auf die Reise ('vanha sydän lähtee matkalle'), josta 

suomeksi on tullut Kummisetä ja Rosemarie. (Tiittula 2002: 159�160.) 

 

Tiittula (mt.: 160-161) toteaa, että hänen aineistonsa on aika pieni eivätkä käännösluokkien rajat ole 

selvärajaisia, mutta luokkia niputtamalla yhteen löytyy aineistosta joitakin tendenssejä. Nimi 

kääntämättömänä tai sananmukaisena käännöksenä oli suosituin käännöstapa 1970-luvulla (57 %), 

mutta jo 1990-luvulla sen osuus oli enää 37 %. Tiittula ehdottaa mahdolliseksi selitykseksi � sen 

lisäksi, että kyseessä voi olla silkka sattuma tai nimikkeestä johtuva seikka � sitä, että 1980-luvulta 

lähtien on käännettäessä korostettu sitä, että käännös tuotetaan kohdelukijaa ajatellen 

kohdekulttuuriin sopeuttaen. Christiane Nord (1993: 16) on todennut, että nimikkeen 

sananmukainen käännös toimii harvoin tarkoituksenmukaisesti. Toisaalta Suutarisen (2000: 2) 

tutkimuksen perusteella englanninkieliset elokuvanimikkeet on useimmiten jätetty kääntämättä 

1990-luvulla. Onko sellaisessa kyse nimikkeen sopeuttamisesta kohdekulttuuriin vai 

kohdekulttuurin sopeuttamisesta lähdekulttuuriin? 

 

Nimikkeisiin tehdyt poistot ovat monenlaisia. Werner Bergengrünin Der Grosstyrann und das 

Gericht eli 'suurtyranni ja oikeus' on supistunut muotoon Suurtyranni. Clemens Bretanon teoksesta 

Geschichte vom braven Kasperl und dem schönen Annerl eli 'kertomuksia urheasta Kasperista ja 

kaunista Annerlista' on poistettu metatekstuaalinen aines, ja se on suomeksi Kunnon Kasper ja 

kaunis Anni. P. J. Robert Verbelenin kirjasta Der Kauz ruft um Mitternacht eli 'pöllö huhuilee 

keskiyöllä' on poistettu viittaus tapahtuma-aikaan, ja nimestä on tullut Pöllö kutsuu. E. T. A. 

Hoffmannin Seltsame Leiden eines Theater Direktors, 'teatterinjohtajan erikoiset kärsimykset', on 

käännöksessä menettänyt henkilöviittaksen ja siitä on tullut lyhyesti Outo intohimo. Toisaalta 

lisäykset ovat samanlaisia aineksia kuin poiston kohteet. Esimerkiksi Herman Hessen Sommer eli 

'kesä' on suomennoksessa saanut attribuutin ja siitä on tullut Katoava kesä, ja Ralph Giordanon Die 

                                                
11 Alkuteosten suomennokset Teija Hartikaisen 
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Bertinis ('Bertinit') on saanut metatekstuaalisen osan ja se on suomeksi Bertinien tarina. (Tiittula 

2002: 162.) 

 

Joskus tarkoite ilmaistaan käännöksessä eri sanoin kuin lähdetekstissä, esimerkiksi Hans Erich 

Nossackin teoksen Der unbekannte Sieger eli 'tuntematon voittaja' on suomeksi 

Vallankumoussankari. On sellaisiakin tapauksia, että käännetyn nimen myötä kirjalle tulee toinen 

keskushenkilö. Alfons von Czibulkan kirjan Der Kerzelmacher von Sankt Stephan eli 'Sankt 

Stephanin kynttiläntekijä' suomenkielisen teoksen otsikossa keskeinen henkilö onkin 

Kynttiläntekijän kaunis tytär. Painopiste voi myös siirtyä henkilöstä tapahtumaan tai paikkaan, tai 

päinvastoin. A. G. Millerin teoksen paikkaan viittaava nimi Gehirnstation ('aivoasema') on 

suomeksi Aivokirurgi. (Tiittula 2002: 162.) 

 

Monissa tapauksissa käännetty nimike antaa kirjan sisällöstä selkeämmän käsityksen kuin 

alkuperäinen nimi. Esimerkiksi Lutz Neuhausin kirja Wohin du mich fährst eli 'minne minua 

vietkään' on suomeksi Hän rakasti toista naista. (Tiittula 2002: 163.)  

 

Muutokseen voi kuulua myös muodonmuutos: lausemuotoinen nimike muutetaan 

nominaalimuotoiseksi, kuten Josef Martin Bauerin kirja So weit die Füße tragen eli 'niin kauas kuin 

jalat kantavat' on suomeksi Pako Siperiasta12. Toisinkin päin tapahtuu, nominimuotoinen Hans 

Herlinin Freunde, 'ystävät' on suomeksi kuvaileva lause Rakastava ei unohda. Monissa 

nimenmuutoksissa on havaittavissa dynaamisuusasteen muutos: lauseesta tehdään yksinkertaisempi 

(Hugo Hartungin Ich denke oft an Piroschka eli 'ajattelen usein Piroschkaa' on suomeksi Oi tyttö 

Unkarin), mutta toisinkinpäin tapahtuu yhtä usein, esimerkiksi Arthur Schnitzlerin kirja 

Traumnovelle 'uninovelli' on suomennettuna Tohtori eksyy erotiikkaan.13 On sellaisiakin tapauksia, 

että lausemaisuus säilyy käännettäessä, mutta sisältö muuttuu. Yleensä silloinkin sisältöä 

selvennetään. Johannes Mario Simmelin Und Jimmy ging zum Regnbogen eli 'ja Jimmy meni 

sateenkaaren luo' on suomeksi lause Koodi on Caesar. (Tiittula 2002: 163�164.) 

 

Kirjojen nimet vaikuttavat myös niiden pohjalta tehtyjen elokuvien nimiin. Esimerkiksi Jane 

Austenin kirjojen perusteella tehdyt elokuvat ovat saaneet samat nimet kuin kirjasuomennoksetkin. 

                                                
12 Hardy Martens ohjasi vuonna 2001 samannimisen elokuvan. 
13 Uusi suomennos ilmestynyt vuonna 1999 nimellä Unikertomus. Stanley Kubrick ohjasi samana vuonna tarinan 

pohjalta elokuvan Eyes Wide Shut. 
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Joskus elokuva perustuu Suomessa tunnettuun näytelmään tai on uusi versio aiemmin esitetystä 

elokuvasta. Silloin elokuvalle luultavasti annetaan sama nimi kuin aiemmalle esitykselle. 

Tuntemattoman nimen käyttäminen saattaisikin olla huonompi markkinointistrategia kuin ennestään 

tuttuun nimeen turvautuminen. (Ahokas 1999 < Suutarinen 2000: 25.) 

4.3 Kirjallisuusnimikkeiden funktioiden välittyminen käännettäessä 

Essentiaalisia (distinktiivinen, metatekstuaalinen, faattinen) funktioita käännettäessä on tärkeää 

ottaa huomioon kohdekulttuurin normit ja konventiot, jotta funktiot toteutuisivat myös 

käännöksessä. Distinktiivinen funktio toteutuu, jos käännökselle ei anneta olemassa olevaa nimeä. 

Jo aiemmin mainitussa Nordin (1995) tutkimuskorpuksessa oli esimerkiksi kaksi 'kaksintaistelu' 14 

eli Das Duell -nimistä teosta. Metatekstuaalinen funktio toteutuu, jos nimike on muodoltaan, 

syntaktisilta ja tyylillisiltä piirteiltään kohdekulttuurin konventioiden mukainen. Nordin 

tutkimusaineistossa saksalaisista ei-fiktiivisisten teosten nimikkeistä oli 33,1 % mallia 

otsikko+alaotsikko, kun englanninkielisissä samaa tyyppiä edustavia otsikoita oli vain 9,4 %. 

Esimerkiksi Bruno Bettelheimin teos Children of the Dream ('unelman lapset') on lähdekulttuurin 

konventioiden mukainen. Saksaksi sama teos on Die Kinder der Zukunft. Gemeinschaftserziehung 

als Weg einer neuen Pädagogik ('Tulevaisuuden lapset. Yhteiskasvatus tie uuteen 

pedagogiikkaan')15. Nimike on muutettu saksalaisia konventioita vastaavaksi. (Nord 1995: 272.) 

Faattisen funktion toteutumiseen kirjan nimikkeen käännöksessä vaikuttaa nimikkeen pituus. 

Kolme neljä sanaa vaikuttaa ihanteelliselta pituudelta. Pitemmän nimen mieleen jäämistä autetaan 

käyttämällä erikoisia rakenteita, kiinnostavia sanoja tai rytmikuvioita. (Nord 1995: 274.) Faattinen 

funktio toteutuu Nordin tutkimusaineiston perusteella samankaltaisin keinoin eri kulttuureissa. 

 

Optionaalisten funktioiden (referentiaalinen, emotionaalinen, appellatiivinen) toteutumisen kannalta 

on tärkeää ottaa huomioon tekstin vastaanottajien tiedot ja asenteet. Referentiaalinen funktio 

toteutuu käännöksessä, jos nimikkeen välittämä informaatio on ymmärrettävää kohdekulttuurissa 

(Nord 1995: 275). Viestin lähettäjien ja viestin vastaanottajien taustatiedot voivat siis olla 

kulttuurisista syistä varsin erilaiset. Tällaisia eroja tasoitetaan monesti tekemällä käännökseen 

pragmaattisia adaptaatioita eli lisäyksiä, poistoja, korvauksia tai järjestyksen muutoksia (Vehmas-

Lehto 1999: 100). 

 

                                                
14 Alkuteosten ja käännösten suomennokset Teija Hartikaisen 
15 Teos on suomennettu nimellä Kibbutsien lapset : kollektiivisen kasvatuksen kokeilu 
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Jos intertekstuaalisella viitteellä on referentiaalinen funktio, voi viite menettää merkityksensä 

suoraan käännettäessä. Esimerkiksi William Faulknerin teoksen nimi The Sound and the Fury16 

viittaa Shakespearen Macbethiin ja tyhjiin, merkityksettömiin puheisiin. Sitaatin kirjaimellinen 

käännös saattaisi joissakin nimikkeissä olla käsittämätön. (Nord 1995: 276.) Andrei Bantaskin 

(1994: 84�85) toteaa lainausten toisista teksteistä tuottavan kääntäjille joskus vaikeuksia. 

Esimerkiksi Eric Linklaterin teoksen nimi Ripeness is All viittaa Shakespearen King Leariin17. Hän 

kehottaa kääntäjää selvittämään sitaattisanakirjojen avulla, mitä lainaukset todella tarkoittavat. 

[Nykyään Internet lienee suositumpi ja tehokkaampi tapa etsiä sitaatteja.] Suomesta toiseen kieleen 

käännettäessä vaikeuksia tuottaisivat vaikkapa lausahdukset "vielä 1990-luvulla siellä elettiin kuin 

Impivaarassa" tai "alussa oli Pekka, sivellin ja tussi". (Esimerkkilauseet Vehmas-Lehto 1999: 104.) 

 

Viittaukset johonkin lähdekulttuurissa tunnettuun seikkaan pitää ehkä häivyttää tai selittää 

käännöksessä. Myös kulttuurisidonnaisten sanojen kääntäminen on ongelmallista, jos niiden kautta 

välittyy vertauskuvallista tai symbolista tietoa. Englanninkielisen kirjan nimi The Time of the 

Butcherbird on ymmärrettävä niille, jotka tuntevat linnun metaforisen ja symbolisen merkityksen. 

Saksannos Die Zeit des Würgers eli 'tappajan/kuristajan aika' ei välitä samanlaista informaatiota 

kuin lähdeteksti. (Nord 1995: 275�276.) Butcherbird-linnun suomalainen nimi on lepinkäinen, 

mutta sananmukainen käännös englannista on 'teurastajalintu', joka viittaa sen 

saaliintappamismenetelmiin. Teosta ei ole suomennettu, mutta "Lepinkäisen aika" taitaisi herättää 

lähinnä hämmennystä ainakin muiden kuin lintuharrastajien piirissä. 

 

Ekspressiivisen funktion välittäminen käännökseen on erityisen hankalaa silloin, kun 

ekspressiivisyyttä ilmaiseva evaluatiivinen aines on implisiittistä. Une mort très douce18 ('hyvin 

suloinen kuolema') kertoo kuolevan henkilön tunteesta, mutta englanninnos A Very Easy Death 

('hyvin helppo kuolema') kertoo kuolemasta ulkopuolisen silmin nähtynä. Jos nimikkeessä on 

tekstiä arvioivia tekijöitä, voivat kulttuurierot vaikuttaa arvioinnin ymmärtämiseen. Jokaisessa 

kulttuurissa on oma, juuri sille kulttuurille ominainen arvojärjestelmä. Kääntäjän tulee olla tietoinen 

siitä, jottei hän tule jyränneeksi lähettäjän tarkoittamaa viestiä. Esimerkiksi Simone de Beauvoirin 

kirja Mémoirs d�une fille rangée on englanniksi Memoirs of a Dutiful Daughter ja saksaksi 

                                                
16 Suomennettu nimellä Ääni ja vimma 
17 Edgar sanoo: �Men must endure their going hence, even as their going hither; Ripeness is all. Come on.� Matti 

Rossin suomennos kuuluu: �Ihmisen on kestettävä lähtö maailmasta, kun hän kerran kesti maailmaan tulon. Ihmisen on 

lähdettävä täältä tyynin mielin, kun se hetki lyö. Tulkaa.� 
18 Suomennettu nimellä Lempeä kuolema 
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Memoiren einer Tochter aus gutem Hause.19 Alkuperäisen nimikkeen "fille rangée" tarkoittaa 

�sellainen tytär, kuin hänen kuuluukin olla�. Englanniksi kääntäjä on ajatellut sellaisen tyttären 

olevan �kuuliainen�, kun taas saksalainen kääntäjä on tulkinnut �hyvästä kodista� tulevan tytön 

olevan sellainen kuin kuuluu. (Nord 1995: 276�277.) 

 

Appellatiivinen funktio vetoaa suoraan lukijaan, joten sitä käännettäessä on erityisen tärkeätä ottaa 

huomioon lukijan odotukset. Jos lähtöteksti on appellatiivinen, tulisi appellatiivisuus siirtää 

käännökseen � mutta kääntäjän parhaaksi katsomin keinoin. Joskus alkuperäisessä nimikkeessä ei 

ole merkkejä appellatiivisesta funktiosta, mutta niitä lisätään käännökseen. Jos appellatiivisuus 

piilee esimerkiksi kirjailijan nimessä, sitä voidaan lisätä käännökseen muin keinoin. Simone de 

Beauvoirin teos La cérémonie des adieux ('jäähyväisseremoniat')20 kiinnostaa ranskalaista yleisöä, 

koska kirjoittaja on Ranskassa tunnettu. Englanninnoksessa Adieux. A Farewell to Sartre ('Adieux. 

Jäähyväiset Sartrelle')21 on de Beauvoirin ja Sartren suhdetta käytetty appellatiivisuutta lisäävänä 

tekijänä. (Nord 1995: 275-279.) Tässä tapauksessa voisi kyllä pikemminkin olla kyse siitä, että 

englannin farewell ceremonies ja ranskan la cérémonie des adieux ovat erilaisia ilmauksia. De 

Beauvoirin kirjassa kerrotaan Sartren viimeisistä elinvuosista, ja ranskan "jäähyväisseremoniat" 

liittyvät vainajan hyvästelyyn. Englannin farewell ceremonies ei ole osa vainajan hyvästelyä, vaan 

kuuluu muun muassa sotilaallisiin tapahtumiin ja koulujen päättäjäisiin, ja se on melko muodollinen 

tilaisuus. Jos de Beuvoirin teos olisi englanninnettu sananmukaisesti, olisi vaikutelma johtanut 

harhaan. Adieux. A Farewell to Sartre ilmaisee, mistä kirjassa on kyse. 

 

Nimikkeen kääntäminen alkaa Nordin (1995: 281�282) mukaan käännöksen funktion 

selvittämisestä. Sen jälkeen tehdään lähdetekstin funktionaalinen analyysi, jotta saataisiin selville, 

mitä lähettäjä haluaa viestittää. Käännöksen ja lähdetekstin funktioita vertaillaan ja laaditaan 

käännösstrategia, joka voi olla esimerkiksi lingvistinen tai kulttuurinen adaptaatio, selittäminen tai 

mukailu, poisto, lisäys tai vähentäminen. 

 

Kohdetekstissä tulisi olla samat funktionmerkitsijät kuin lähdetekstissä, mutta niiden tulee olla 

kohdekultuurin yleisölle tuttuja. Kyseessä ei ole käännöksen �uskollisuus�, jonka on joskus ajateltu 

jopa tarkoittavan kirjaimellista käännöstä eli lähtötekstin pintarakenteiden siirtämistä kohdetekstiin. 

                                                
19 Suomennettu nimellä Perhetytön muistelmat  
20 Teosta ei ole suomennettu. 
21 Teosta ei ole suomennettu. 
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Funktionaalinen käännös pikemminkin noudattaa kohdekulttuurin normeja ja konventioita. 

Kääntäjän on siis pidettävä mielessään lähettäjän aikomukset ja toteutettava hänen esittämänsä 

funktiot. (Nord 1995: 270.) 

4.4 Erisnimet käännöksissä 

Erisnimi kirjan nimenä säilytetään usein sellaisenaan, mutta joskus niitä myös tarkennetaan tai 

toisaalta nimestä jätetään jotain pois. Edellisestä esimerkkinä Stefan Zweigin kirja Joseph Foucheé, 

josta suomeksi on tullut Poliisimestari Fouché, jälkimmäisestä taas Effi Briest, joka suomeksi on 

Nuoren naisen kohtalo. (Tiittula 2002: 162.) Nimikkeestä on siis poistettu erisnimi kokonaan. 

 

Muutokset toiseenkin suuntaan ovat mahdollisia. Peter Nordenin kirja Mord ohne Mörder eli 

'murha ilman murhaajaa'22 on saanut suomalaisen nimen Minä, hienostolääkäri vapaaherra von 

Braun. (mt.: 164.) Venäläisten elokuvien nimikkeisiin on tehty samankaltaisia muutoksia: 

'Tuhlaajapoika' (Блудный сын) on suomalaiselta nimeltään Viljus � tuhlaajapoika ja 'Miehet' 

(Мужики) on esitetty Suomessa nimellä Miehet ja Polina. 

 

Steinsaltz (s.a.: 4) toteaa, että jos elokuvan nimi on erisnimi, se saa saksannettuna usein selityksen 

tai uuden nimen. Elokuva Shane23 on saksannettuna Mein grosser Freund Shane ('iso ystäväni 

Shane') ja Mister Roberts24on muodossa Keine Zeit für Heldentum (�Ei aikaa sankaruudelle�). 

Vehmas-Lehto (1999: 100) kertoo, että erisnimi poistetaan käännöksestä, jos sillä ei ole erityistä 

merkitystä lukijalle. Hän mainitsee esimerkin, jossa Oulun kaupungiosa Raati on jätetty 

kaunokirjallisen tekstin venäjännöksestä pois, koska se ei ole Oulun kaupunkia tuntemattomalle 

lukijalle tarpeellinen yksityiskohta. 

 

Maantieteelliset nimet on usein helppo kääntää vallitsevien konventioiden mukaisesti ja etsiä 

vastineet sanakirjoista ja tietosanakirjoista. Esimerkiksi Rocky Mountains ja Cape of Good Hope on 

käännetty monissa kielissä. (Bantas 1994: 80.) Suomeksihan ne ovat Kalliovuoret ja 

Hyväntoivonniemi. Joskus kirjallisuudessa on keksittyjä maantietellisiä nimiä, jotka saattavat vielä 

olla sanaleikkejä. Charles Dickensin romaanissa Hard Times25on fiktiivinen kaupunki nimeltä 

Coketown ('koksikaupunki'), jossa louhitaan hiiltä. (mt.: 80.) Paikannimiin ja muihin erisnimiin 
                                                
22 Alkuperäisten nimien suomennokset Teija Hartikaisen 
23 Elokuvan suomalainen nimi Etäisten laaksojen mies 
24 Esitetty Suomessa nimellä Mister Roberts 
25 Teosta ei ole suomennettu 
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liitetään käännöksissä joskus kulttuurieroja tasoittavia selityksiä, esimerkiksi Raasepori voisi olla 

englanniksi the ancient castle of Raasepori (Vehmas-Lehto 1999: 103). Venäläisistä 

elokuvanimikkeistä esimerkiksi voi ottaa elokuvan Марите (Marite), jonka suomalainen nimi on 

Marite � Liettuan tytär. Henkilönnimen perään on lisätty asuinpaikan ja sukupuolen ilmaisevat 

sanat.  

 

Raamatun henkilönnimiä ei yleensä ole käännetty muille kielille, mainitsee Bantas (1994: 80). 

Suomessakin joitakin nimiä on vain muutettu suomalaisempaan muotoon: Adamista ('ihminen' � 

viittaa ihmiskunnan alkuperään) on tullut Aatami ja kreikankielisestä nimestä Petros (maskuliininen 

muoto feminiinisukuisesta sanasta 'petra', jonka merkitys on 'kallio') on tullut suomeksi Pietari. 

Abel ('henkäys' � viittaa mahdollisesti Abelin lyhyeksi jääneeseen elämään) ja Kain ('keihäs' � 

nimen taustalla veriteko) ovat säilyttäneet alkuperäisen asunsa.26 Vaikka kääntäjä ei rohkenisikaan 

tulkita ja kääntää nimiä, hänen tulisi kuitenkin olla tietoinen niiden kaikista mahdollisista 

merkityksistä. Esimerkiksi Tennessee Williamsin Viettelysten vaunussa sisarusten nimet Blanche 

('valkoinen') ja Stella ('tähti') ovat merkityksellisiä. Stellasta jopa puhutaan kerran tähtenä. Joissakin 

kulttuureissa henkilönnimet on kuitenkin tapana kääntää. Esimerkiksi Jack the Ripper on tapana 

kääntää. (Bantas 1994: 80�82.) Suomessakin mainittua murhaajaa kutsutaan Viiltäjä-Jackiksi. 

 

Kääntäjän tulisi Bantasin (1994: 82) mukaan löytää ja ymmärtää kirjailijan tarkoittamat nimiin 

liittyvät konnotaatiot tai aikomukset ja pyrkiä välittämään ne mahdollisimman täydellisesti 

käännöksen lukijalle. Mutta kuten hän itsekin jo aiemmin totesi, kulttuurissa vallitseva tapa kääntää 

vaikuttaa asiaan. Hän kysyy kuitenkin: "Kuka tarttuisi härkää sarvista ja kääntäisi merkityksiä 

sisältävät nimet?" Bantaksen kysymykseen voisi vastata, että härkä taitaisi olla liian iso 

nujerrettavaksi. Henkilönnimi on kuitenkin ensisijaisesti yksilön kutsumanimi. On toki kiinnostavaa 

pohtia, miltä Raamattu näyttäisi, jos siellä kerrottaisiin Ihmisen pojista, veljeksistä Keihäs ja 

Henkäys? Tai jos Viettelysten vaunussa olisi alaviitteet, joissa sisarusten nimien merkitykset 

selitetään? Lukijoille pitää jättää jotakin pureskeltavaakin, ja jotakin voi aina jäädä ymmärtämättä 

lukunautinnon siitä kärsimättä. Bantas (1994: 84) toteaakin, että kaikissa nimikkeissä ei tietenkään 

ole viittauksia muuhun kuin sanan denotatiiviseen merkitykseen ja suurin osa erisnimiä sisältävistä 

nimikkeistä on "merkitsemättömiä". 

 

                                                
26 Nimien selitykset Marko Marttila, TT 



 27

Erisnimien sisältämien kulttuuristen viitteiden lisäksi niiden kääntämisessä on muitakin, 

yleisluonteisempia vaikeuksia. Eri maissa on omat reaaliansa (käsitteet, arvoasemat, virat, 

henkilökohtaiset arvonimet ja muut nimet), maantieteelliset nimet, vieraat sanat ja lainaukset (myös 

sananlaskut) ja erityisrekisterit, historialliset tai nykyaikaiset. Viittaukset jo olemassaoleviin 

nimekkeisiin, nimiin, lainauksiin ja julkaisuihin on vielä oma ongelmansa. (Bantas 1994: 83�84.) 

5 TUTKIMUSAINEISTO 

Tutkimusaineistona on suomalaisissa elokuvateattereissa vuosina 1918�1990 esitetyttyjen 

venäläisten ja neuvostoliittolaisisten elokuvien nimikkeet. Tiedot on koottu Suomen elokuva-

arkiston (SEA) Tenho-elokuvatietokannasta 2.6.2004. Luettelossa on elokuvan alkuperäinen nimi 

latinalaisin kirjaimin kirjoitettuna, elokuvan suomalainen nimi tai joissakin tapauksissa nimet, 

valmistumisvuosi, ohjaaja, Suomen ensi-iltapäivämäärä ja esityspaikka. Elokuvia on 916. Tenho-

tietokannassa oli nimikkeitä, joilla ei jostain syystä ollut suomen- tai venäjänkielistä nimeä. Näitä 

33 nimikettä ei käsitellä tässä tutkimuksessa. Kahden elokuvan, Песнь молодости ('nuoruuden 

laulu'), jonka suomenkielinen nimi on Rytmiä ja väriä ja Спортивный праздник молодожи 

('nuorison urheilujuhla'), suomalaiselta nimeltään Voimaa ja notkeutta, ilmestymisvuosi ei ole 

tiedossa. Kumpikin on mukana kokonaislukemassa, mutta jos eri vuosikymmenten nimikkeiden 

määrät laskee yhteen, nämä kaksi puuttuvat kokonaissummasta. 

Luettelossa on mukana 60 televisiossa esitettyä elokuvaa. Se on tietenkin vain murto-osa esitetyistä 

neuvostoliittolaisista ja venäläisistä elokuvista, mutta tietokannassa ei ollut kattavaa luetteloa tv-

esityksistä. Nämä satunnaisesti mukaan tulleet televisiossa esitetyt elokuvat ovat tutkimuksessa, 

koska ei ole perusteltua syytä olettaa, että televisiolevityksessä nimi elokuvalle annettaisiin kovin 

eri tavoin kuin elokuvateatterissa esitettäville. 

 

Tietokannasta koottu luettelo on konvertoitu Access-taulukoksi, jota on helppo muokata eri tavoin 

jäsennellyiksi luetteloiksi. Erillisessä, mutta samasta tietokannasta 30.6.2004 poimitussa word-

dokumentissa on luettelo, jossa kerrotaan elokuvan lajityyppi (lyhyt, pitkä, dokumentti, fiktio) ja 

mahdollinen lähdeteksti. Lajityyppi on SEA:n määrittelemä ja varsin suppea. Tietopalvelun hoitaja 

kertoi lajityypin määrittelyn olevan varsin vaikeaa, sillä yksi ja sama elokuva saattaa sisältää 

aineksia useammasta genrestä. Jos tiedot elokuvan lähteenä olleesta kirjallisesta teoksesta ovat 

muualta kuin Tenho-tietokannasta, mainitaan asia lähdeviitteessä. Tiedot kirjallisuuslähteiden 

suomennoksista ovat Fennica-tietokannasta. 
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1990- ja 2000-luku eivät ole tutkimuksessa mukana. Tenho-tietokannan mukaan venäläisiä elokuvia 

oli aineiston koontihetkellä esitetty tuona aikana vain 15. Niissäkin on viisi, joiden venäjän- tai 

suomenkielinen nimi ei ole tiedossa. Joukossa on myös yhteistuotantoelokuvia kuten 

isobritannialais- venäläis- ranskalais -italialais- alankomaalaisvalmisteinen Sally Potterin ohjaama 

Orlando. 

 

Elokuvien nimien translitterointi on tehty SEA:ssa, eikä se välttämättä noudata yhdenmukaista 

standardia. Elokuvaluettelossa nimikkeet esitetään alkuperäisessä translitteroidussa asussaan, mutta 

tekstissä kyrillisin kirjaimin ja suomennettuna. 

6 METODI JA TÄRKEIMMÄT KÄSITTEET 

Tiittula (2002: 166) on sanonut: "Muotoihin keskittyvä tutkimus irrottaa nimen yhteydestään ja on 

siten tuomittu vajaaksi. Toisaalta se voi osoittaa kiinnostavia tendenssejä ja herättää uusia 

kysymyksiä, joihin kvalitatiivisen tutkimuksen kannattaa pureutua." Tämä toteamus johtotähtenä 

tässäkin tutkimuksessa etsitään kiinnostavia tendenssejä. 

 

Aluksi tarkastellaan käsitteiden suora käännös, muutos, uusi käännös avulla, miten tutkittavina 

olevat nimikkeet on käännetty. Näin saadaan käsitys eri vuosikymmeninä vallineista 

käännöstavoista ja niissä mahdollisesti tapahtuneista muutoksista. Sen jälkeen perehdytään 

tutkimuksen toiseen osaan eli erisnimiä sisältävien nimikkeiden suomennoksiin, jolloin tutkitaan 

tarkemmin, onko nimikkeitä käännettäessä tapahtunut tehtävää, sisältöä, kieltä, tyyliä tai rakennetta 

koskevia muutoksia sekä vaikuttaako erisnimi ja sen fiktiivisyys tai todenperäisyys jotenkin 

nimikkeen kääntämiseen. 

6.1 Menetelmä 

Tutkimusta varten venäjänkieliset nimet on ensin käännetty sananmukaisesti, jotta niitä olisi 

helpompi verrata suomennoksiin. Sananmukainen käännös muistuttaa mahdollisimman paljon 

alkukielistä nimikettä ja välittää myös esimerkiksi toimijan sukupuolen, mutta ei lähtökielen 

rakenteita. Sanatasolla on pyritty vastaavuuteen, joskin se mielessä pitäen, että yhdellä sanalla voi 

olla monta vastinetta toisessa kielessä. Todettakoon, että sananmukaisella käännöksellä ei tarkoiteta 



 29

idiomaattista käännöstä.27 Samaa tarkoittavien mutta sanallisesti erilaisten ilmausten merkitys 

otetaan huomioon ja siitä keskustellaan suomennoksen kohdalla. 

 

Suomennostavat on jaoteltu kolmeen luokkaan: suora, muutos ja uusi. Jos elokuvalla on useampi 

suomalainen nimi, ja yksi niistä on suora käännös alkuperäisestä, on nimike suora käännös -

luokassa. Käsitteet esitellään seuraavissa luvuissa. Suomennostavoista keskustellaan 

yksityiskohtaisemmin tutkimuksen vaiheessa, jossa käsitellään erisnimiä sisältäviä 

elokuvanimikkeitä. 

 

Kun on selvinnyt, millaisia muutoksia käännöstavoissa on vuosikymmenten mittaan tapahtunut, 

tarkastellaan erisnimiä sisältävien nimikkeiden käännöksiä tiettyinä vuosikymmeninä. Tutkimuksen 

kannalta erisnimiin keskittyminen on mielekästä, koska erisnimien välittäminen toiseen kulttuuriin 

sisältää omia erityispiirteitään. Nimet voivat viitata lähtökulttuurissa tunnettuun henkilöön tai 

paikkaan, joista tulokulttuurissa ei tiedetä. Erisnimet on helppo poimia luettelosta ja on mahdollista 

selvittää, mihin ne viittaavat. Pienessä otosjoukossa voi paneutua nimikkeen tehtävään, sisältöön, 

kieleen, tyyliin ja rakenteeseen sekä niissä mahdollisesti tapahtuneisiin muutoksiin syvällisemmin 

kuin koko aineiston kattavassa tutkimuksessa. 

 

Erisnimistä on mukaan otettu vain henkilöihin tai paikkoihin viittaavat. Näin tutkimuksen 

ulkopuolelle ovat jääneet muun muassa kahden koiran, yhden kauriin, ravihevosen, juhlapäivän ja 

useamman satuolennon nimi. Mukana on fiktiivisiä henkilöitä, mutta ne viittaavat periaatteessa 

todellisiin henkilöihin, ei esimerkiksi ihmeitä tekeviin. Rajanveto on toisinaan ollut vaikeaa ja on 

mahdollista, että joitakin nimiä voisi karsia pois ja joitakin lisätä. 

 

Aluksi selvitetään, viittaako erisnimi todelliseen vai fiktiiviseen henkilöön tai paikkaan, jotta 

selviäisi, miten kohteen todellisuus tai fiktiivisyys vaikuttaa kääntämiseen. Alkuperäisen nimikkeen 

funktiota, tyyliä ja sisältöä tarkastellaan ja verrataan suomenkieliseen nimeen. Tutkittavanahan eivät 

ole pelkät erisnimet, vaan nimikkeet, joissa on jokin erisnimi, joten erisnimeen liittyvien sanojen 

tyyli ja sisältö saattavat muuttua käännöksessä. Pelkän erisnimen tarkastelu ei tietenkään olisi 

mielekästä. 

                                                
27 Tietylle kielelle ominainen ilmaus, jolle ei löydy vastinetta toisella kielellä. Esim. - 1. (en) There is no meat in this 

speech => Puheessa ei ole sisältöä. Koska idiomaattisen ilmaisun kääntäminen ei voi tapahtua kääntämällä lähtötekstin 

ilmaisun yksittäiset elementit, on tällainen ilmaus korvattava tulotekstissä ekvivalenssilla. (Kosunen�Väisänen 2001.) 
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Todettakoon, että Nordin esittelemiä funktioita ei käytetä kaikessa yksityiskohtaisuudessaan. 

Esimerkiksi referentiaalisen funktion jakaminen aina kommunikatiiviseen tilanteeseen, joka 

koostuu lähettäjästä, vastaanottajasta ja aiotusta tekstifunktiosta ei edesauta tätä tutkimusta. Kun 

halutaan saada selville suuria linjoja ja tendenssejä, on käytännöllisempää tarkastella isoja 

kokonaisuuksia. Nimikkeet vaikuttavat olevan rakenteeltaan enimmäkseen nimeäviä, mutta milloin 

rakenteessa on jotakin mainittavaa, asiasta keskustellaan. 

 

Tietoa elokuvien sisällöstä on löytynyt internetistä videoesitteistä ja tv-ohjelmaesitteistä, 

kirjallisuudesta ja tietosanakirjoista. Tiedon lähde mainitaan lähdeviitteessä. Muutaman tiedon 

lähteenä on Wikipedia, jonka artikkeleihin tulee tietenkin suhtautua varauksellisesti. Toisaalta 

Wikipediassa annettuja tietoja on voinut tarkistaa muista internetlähteistä, ja jos samansuuntaista 

tietoa on löytynyt, on Wikipedia katsottu kohtuullisen luotettavaksi tietolähteeksi. 

6.2 Suora käännös 

Suora käännös tarkoittaa sananmukaista kääntämistä (syn. kirjaimellinen käännös). Se on 

käännösstrategia, jonka mukaan käännöksessä pyritään noudattamaan lähtötekstin muotoa eli 

tekemään käännöksestä sekä sanastoltaan että osittain myös kieliopillisilta rakenteiltaan lähtötekstin 

kieliasun mukainen. Esim. Englanninkielisen lauseen "It's raining cats and dogs" sananmukaiset 

käännökset kuuluisivat seuraavasti: (fr) Il pleut des chats et des chiens. (sv) Det regnar kattor och 

hundar. (su) Sataa kissoja ja koiria. (Kosunen ja Väisänen 2001.) Tutkimusta varten kaikista 

elokuvanimikkeistä on tehty suora käännös, lisäksi joidenkin elokuvien suomenkielinen nimi on 

suora käännös alkuperäisestä. 

 

Suoraan käännetty nimike on helposti palautettavissa alkuperäiseen asuunsa. Kaukana Moskovasta, 

jonka alkuperäinen nimi on Далеко от Москвы eli 'kaukana Moskovasta' on suora käännös. 

Aineistossa on suoraan käännettyjä nimikkeitä 435. 

 

Suorana käännöksenä pidetään myös tapauksia, joissa erisnimi on siirretty suomennokseen 

sellaisenaan. Esimerkiksi Степан Разин eli Stepan Razin on suomalaiseltakin nimeltään Stepan 

Razin. Voitaisiin ajatella, että nimike on tällaisessa tapauksessa jätetty kääntämättä, kuten 

esimerkiksi Suutarinen omassa työssään, mutta koska elokuva esitetään Suomessa, sillä on 

suomalainen nimike. Kääntäjä, maahantuoja tai kuka tahansa, joka elokuvan nimeää, käy 

jonkinlaisen käännösprosessin mielessään, vaikka nimike olisikin päällisin puolin sama kuin 

alkukielellä. Jos toisaalta erisnimen siirtämistä käännökseen sellaisenaan pidettäisiin kääntämättä 
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jättämisenä, olisi seurauksena uudenlaisia luokitteluongelmia. Olisiko Ruslan ja Ljudmila 

kääntämättä jätetty vai suora käännös? Suoraa käännöstähän on vain sana ja. Tässä työssä 

ajatellaan, että Ruslan on myös suomeksi käännettynä Ruslan. Tällaista ajattelutapaa on noudattanut 

myös Mihailova (2002) todetessaan: Роман Оруэлла «1984» в переводе на любой язык будет 

называться одинаково." ('Orwellin romaani 1984 on mille tahansa kielelle käännettynä sama.') 

Mihailovakin puhuu nimenomaan kääntämisestä, ei kääntämättä jättämisestä. 

 

Joskus suora käännös on jopa ylisuora: Братья Карамазовых eli 'Karamazovin veljekset' on 

käännetty nimeksi Veljekset Karamazov. Samoin on käynyt Sarojanin veljeksille (Братья 

Сарояны), elokuvan suomalainen nimi on Veljekset Sarojan. Suomessa on tapana antaa yrityksille 

nimeksi "Veljekset X", esimerkiksi Kyläkauppa Veljekset Keskinen Oy, Veljekset Wahlsten ja 

Veljekset Salmela, mutta saman perheen veljeksistä puhutaan vaikkapa Keskisen veljeksinä. 

 

Nimikkeen sijoittaminen suora käännös -luokkaan ei tietenkään ollut aivan yksiselitteistä. 

Esimerkiksi Странные люди eli 'outoja ihmisiä' on esitetty Suomessa nimellä Outoa väkeä. 

"Ihmiset" ovat muuttuneet "väeksi", joten ensi silmäyksellä saattaisi vaikuttaa siltä, että nimikettä 

on muutettu. Väki kuitenkin tarkoittaa ihmisjoukkoa tai ihmisiä, joten nimeä käännettäessä ei ole 

tehty muutosta. Elokuva Siipirikot puolestaan on alkuperäiseltä nimeltään Подранки eli 

'haavoittuneet, haavoitetut'. Siipirikko viittaa tietenkin ensisijaisesti siivestä vioittuneeseen lintuun, 

mutta ilmausta käytetään myös heikentyneistä tai loukkaantuneista ihmisistä tai eläimistä, joten 

käännöstä voi pitää suorana. Mainittakoon, että Siipirikot ei kerro linnuista, vaan sota-aikaan 

elävistä lapsista (RussianBeat.com). Tapauksen voisi ajatella olevan idiomaattinen käännös, jossa 

samaan tarkoitteeseen viitataan kohdekielessä eri sanoin kuin lähdekielessä.  

 

Joskus taas tulokielen ilmaus on hivenen erilainen kuin lähtökielinen, mikä saa käännöksen 

vaikuttamaan muutetulta. Elokuva Запасной игрок eli 'varapelaaja' on suomalaiselta nimeltään 

Varamies. Kielitoimiston sanakirjan mukaan varamies on "tarvittaessa sijaisena toimiva 

(mies)henkilö, varahenkilö". Esimerkkilauseena sanakirjassa on Loukkaantumisten vuoksi 

[jalkapallojoukkueen] varamiehet joutuivat kentälle. "Varapelaaja" olisi oikeastaan liiankin tarkka 

käännös. 

 

Ilmaisutapojen erilaisuudesta on kyse silloinkin, kun toisessa kielessä yhdyssanan käyttö on 

luontevaa, toisessa taas ei. Yhdyssana Cорока-воровка elokuvan nimessä voisi olla suomeksi 

'varasharakka', mutta elokuvan nimi on Varasteleva harakka. Tarkastelun kohde on kuitenkin 
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molemmissa nimikkeissä sama, ja suomennoksen voi palauttaa alkuperäiseen muotoon helposti, 

joten käännös on suora. Nimikettä on ainoastaan muokattu ikään kuin suuhun sopivammaksi, sillä 

"varasharakka" ei kuulosta yhtä luontevalta kuin "varasteleva harakka". 

 

On myös tapauksia, jolloin alkukielestä näyttäisi puuttuvan ilmaus jollekin tarkoitteelle. Leonid 

Traubergin elokuva Актриса eli 'näyttelijätär' on suomeksi Operettitähti. Elokuva kertoo 

operettilaulajasta. Operettilaulajaa kutsutaan venäjäksi ilmauksella актриса оперетты eli 

'operettinäyttelijä(tär)'. Venäjästä näyttää puuttuvan suomen operettilaulajaa tai operettitähteä 

vastaava ilmaus. Sanallisella tasolla käännökseen on siis tehty muutos, mutta koska 

suomennoksessa on käytetty luonnollista suomalaista ilmausta, on käännös suora. 

 

Elokuva Vuoden yhdeksän päivää oli joutua muutos-luokkaan, mutta sitäkin pidetään loppujen 

lopuksi suorana käännöksenä. Jos sanotaan "yhden vuoden" tai "vuoden", kyse ei voi olla 

useammista vuosista. Silti asiaa piti pohtia, sillä "yhden vuoden yhdeksän päivää" korostaisi tiettyä 

vuotta, kun taas "vuoden yhdeksän päivää" antaa vaikutelman, että nämä yhdeksän päivää toistuvat 

joka vuosi samanlaisina. 

 

Alkuperäisissä nimikkeissä oli kolme "joku jonkin kanssa" -tyyppistä nimeä. Elokuva Tyttö ja 

hatturasia on venäjäksi Девушка с коробкой eli 'tyttö hatturasian kanssa ' tai 'tyttö, jolla on 

hatturasia'. Toisaalta saman tyyppinen nimike Человек с ружьем eli 'mies, jolla on kivääri' tai 'mies 

kiväärin kanssa', on suomalaiselta nimeltään Kiväärimies. Lisäksi T�ehovin novelliin pohjautuva 

elokuva Дама с собачкой eli 'nainen, jolla on sylikoira' tai 'nainen sylikoiran kanssa' onkin saanut 

elokuvana uuden nimen Nainen rannalta. Novelli on suomennettu nimellä Nainen ja sylikoira. 

Nämä erilaiset versiot samantyyppisestä alkuperäisestä nimestä ovat suora käännös -luokassa, sillä 

sananmukainen käännös ei olisi sujuvan kuuloinen. Oli kiinnostavaa todeta, että nimikkeet on 

suomennettu eri tavoin. 

 

Спящая красавица tarkoittaa suomeksi 'nukkuvaa kaunotarta' eli prinsessa Ruususta. Elokuvan 

suomalainen nimi on siis johdonmukaisesti Prinsessa Ruusunen. Päällisin puolin nimike on kokenut 

muutoksen, mutta todellisuudessa viitataankin samaan satuhahmoon, joten käännös on suora. 

6.3 Muutos 

Muutos tarkoittaa Reissin ja Vermeerin mukaisesti (1986: 53�54) käännöstä, joka on vain osittain 

lähdetekstiin palautettavissa. Muutos-luokkaan kuuluvat nimikkeet ovat sellaisia, joissa 
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alkuperäisestä nimestä on jäljellä osa, mutta nimikettä on myös muutettu jollakin tavoin. Muutokset 

ovat monenlaisia, esimerkiksi Мы из Кронштадта eli 'olemme Kron�tadtista' on lyhentynyt 

muotoon Kronshtadt, ja elokuva Кащей Бессмертнцй, 'Ka�t�ei Kuolematon', on suomeksi 

Kuolematon luuranko. Monet muutetuista nimikkeistä sisältävät jonkin erisnimen ja sitä selittävän 

osan. Esimerkiksi Пахта-ой eli Pahta-oi on suomeksi Pahta-oi � jättiläisten maassa.  

 

Jos suomalaisessa nimikkeessä on jäljellä jokin elementti elokuvan alkuperäisestä nimestä, pidetään 

käännöstapaa muutoksena, vaikka tarkastelun kohde vaihtuisikin. Артисты цирка eli 'sirkuksen 

taiteilijat', jonka suomalainen nimi on Sirkuskupolin alla, on muutos-luokassa. Yhteinen tekijä on 

tietenkin sirkus, lisäksi nimike Sirkuskupolin alla viittaa sirkuksen taiteilijoihin, jotka esiintyvät 

areenalla, kupolin alla. 

 

Joskus muutos on tehty niin, että alkuperäiseen nimikkeeseen on lisätty jotakin. Esimerkiksi nimeen 

Сельский врач eli 'kylälääkäri' on lisätty vain: elokuvan nimi on suomeksi Vain kylälääkäri. 

Muutos on vähäinen sanallisesti, mutta se muuttaa nimen välittämää tunnelmaa kovastikin. 

"Kylälääkäri" on toteava, "vain kylälääkäri" on jo arvottava. Toisaalta nimestä on voitu poistaa 

jotakin. Заговор обречённых eli 'tuhoon tuomittujen salaliitto' on nimetty Tuomittujen salaliitoksi. 

 

Muutoksena pidetään myös yksikön vaihtumista monikoksi tai päinvastoin, kuten nimessä Без 

вины виноватые eli 'syyttä syyllisiä', jonka suomalainen nimi on Syyttömästi syyllinen. Toisaalta 

aiemmin mainittu muutos "oudoista ihmisistä" "oudoksi väeksi" ei ole tämänkaltainen muutos, 

koska väki-sanaa ei käytetä monikollisesti. Possessiivisuffiksien lisäykset tai poistot ovat muutoksia 

nekin. Битва за нашу советскую Украйну eli 'taistelu neuvosto-Ukrainastamme' on suomennettu 

hieman lyhyempään muotoon Taistelu Neuvosto-Ukrainasta, ja toisaalta Мать eli 'äiti' on saanut 

possessiivisuffiksin peräänsä ja siitä on tullut Äitini. Muutoksena pidetään myös sanaluokan 

muutoksia, vaikka tarkoite pysyisi samana. Падение Берлина eli 'Berliinin kukistuminen' on 

suomennettu toiminnallisemmaksi Berliini kukistuu. Toisensuuntainen sanaluokan muutos on 

nimikkeessä Я купил папу eli 'ostin isän', joka on suomeksi Isää ostamassa. 

 

Kotouttamistakin pidetään muutoksena. Joulupukki ja kesä -elokuvan alkuperäinen päähenkilö on 

tietenkin venäläinen Pakkasukko, joka esiintyy elokuvassa Дед Мороз и лето, 'pakkasukko ja 

kesä'. 
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Joidenkin erisnimien käännökset kiinnittivät huomiota. Jo aiemmin mainittu Степан Разин on 

suomennettu suoraan Stepan Raziniksi, vaikka tämä Donin kasakoiden johtaja tunnetaan suomeksi 

paremmin Stenka Razinina. Leo Tolstoin tarinaan perustuva Jakov Protazanovin ohjaama Отец 

Сергий on suomennettu Isä Sergiukseksi vuonna 1918, mutta Igor Talakinin vuonna 1978 

ohjaaman elokuvan nimi on Isä Sergei. Sergius ja Sergei ovat suomalaisia versioita samasta 

nimestä, joten päähenkilö ei suinkaan ole vaihtunut, ja käännös on suora. 

 

Missä sitten menee raja siihen, onko muutosta tapahtunut vai ei? Perusajatushan on, että jos 

nimikkeessä on jotakin jäljellä alkuperäisestä nimestä, käännöksessä on tehty muutos. Mutta kun 

elokuvan alkuperäinen nimi on Мы за мир eli 'me olemme rauhan / maailman puolella' ja 

suomalainen nimi Elämä on meidän, "me" ei enää tunnu olevan riittävä yhteiseksi tekijäksi. Nimi 

vaikuttaa niin uudelta, että käännöstä pidetään tässä tutkimuksessa uutena versiona alkuperäisestä 

nimestä. Toisaalta alkuperäisessä nimessä ja suomennoksessa voi olla paljonkin yhteisiä tekijöitä, ja 

silti suomalainen nimi vaikuttaa uudelta. Elokuva Повесть пламенных лет eli 'tarina liekehtivistä 

vuosista' kertookin suomeksi taivaasta: elokuvan nimi on Liekehtivän taivaan alla. "Liekehtivä" on 

kuitenkin riittävä yhteiseksi tekijäksi, ja käännöstapa on muutos, ei uusi. Elokuva Taigan tyttö 

puolestaan on alkuperäiseltä nimeltään Девчата, 'tytöt'. Nimike on muutos-luokassa, vaikka 

voidaan pohtia, onko kyse enää samankaltaisestakaan nimestä, kun suomennos on yksikössä 

monikon sijaan ja tytön eteen on lisätty määre. 

 

Jos suomenkielisessä nimikkeessä on samat sanat kuin alkuperäisessä, mutta näkökulma on uusi, 

katsotaan, että nimeä käännettäessä on tehty pieni muutos. Хомут для маркиза tarkoittaa 'länget 

markiisille', mutta suomenkielinen nimi on Markiisin länget. Alkuperäinen nimi on 

toiminnallisempi. Siitä tulee mieleen, että joku jollakin tavalla toimittaa länkiä markiisille, kun taas 

suomalainen nimike on vain nimeävä ja staattinen. 

 

Бешеные деньги tarkoittaa WSOY:n venäjä�suomi-suursanakirjan mukaan 'huikean suuria rahoja' 

tai 'helppoa rahaa'. Kielikoneen MOT-sanakirjan mukaan бешеный on muun muassa 'huima, hurja, 

raivoisa'. Merkitys voisi siis olla myös "raivoisat rahat" eli Riivatut rahat, joka on elokuvan 

suomalainen nimi. Nimikkeen käännöstapa on kuitenkin luokiteltu muutokseksi, koska sanakirjan 

perusteella sanaliitto бешеные денги tarkoittaa juuri 'huimia rahoja'. 

 

Osa elokuvista perustuu kirjallisuuteen, kuten jo aiemmin mainittu Nainen rannalta. Myös Тихий 

Дон eli 'hiljainen don' perustuu Mihail �olohovin romaaniin, joka on suomennettu nimellä Hiljaa 
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virtaa Don. Elokuva on saanut saman nimen kuin romaani. Näitä suomennoksia arvioidaan tietysti 

samoin kriteerein kuin muitakin: nimi on uusi, muutoksen kokenut tai suora käännös riippumatta 

siitä, onko se jo entuudestaan tuttu suomeksi. Myös �olohovin toiseen suurromaaniin Поднятая 

целина eli 'raivattu uudismaa' perustuva elokuva on saanut nimensä romaanisuomennoksen 

mukaan: Aron raivaajat. Näitä �olohovin romaaneihin perustuvia elokuvanimikkeitä on siis 

muutettu. 

 

Sanojen järjestyksen muuttumista ei tietenkään pidetä muutoksena. Elokuvan Пёс и кот eli 'koira ja 

kissa' päähahmot ovat suomenkielisessä nimikkeessä eri järjestyksessä, elokuvan nimi on Kissa ja 

koira. Suomeksi onkin huomattavasti tavallisempaa sanoa nämä eläimet juuri tässä järjestyksessä, 

minkä todistaa Google-hakukin: "kissa ja koira" -osumia on noin 19 900, kun taas "koira ja kissa" -

sanaliittoja on vain noin 759. 

 

Joskus suomennos onkin suora käännös toiseen kieleen! Да здравствует Мексика, 'eläköön 

Meksiko' on esitetty Suomessa nimellä Viva Mexiko! eli 'eläköön Meksiko'. Käännös on muutos-

luokassa, sillä tutkimuksessa tarkastellaan käännöksiä nimenomaan suomeen, ei toisiin kieliin. 

Meksikoon liittyy myös toinen pohdiskelua aiheuttanut käännös: Meksikolainen hattu. Elokuvan 

alkuperäinen nimi on Сомбреро eli sombrero. Suomessakin tätä "vars. Espanjassa, Meksikossa ja 

Etelä-Amerikassa käytettyä leveälieristä teräväkupuista (olki)hattua" (Kielitoimiston sanakirja) 

kutsutaan sombreroksi. Nimikkeelle on tehty muutos. Kaikkiaan aineistossa on muutettuja 

nimikkeitä 225. 

6.4 Uusi nimi 

Uusi nimike on tietenkin sellainen, joka ei ole laisinkaan palautettavissa alkukieliseen asuunsa. 

Sellaisia ovat vaikkapa Cмелые люди -elokuvan ('urheita ihmisiä') muuttuminen muotoon Reippain 

ottein tai Ali�er Navoin (Алишер Навой) muuttuminen elokuvaksi Aasian auringon alla. Uusia 

nimikkeitä aineistossa on 209. Nimikkeen sijoittaminen tähän luokkaan oli melko ongelmatonta, 

mutta toki osa uusi nimi -luokkaan joutuneista nimikkeistä voisi kenties perustellusti olla 

toisessakin käännöstapaluokassa. Esimerkiksi jo aiemmin mainittu Operettitähti olisi erilaisesta 

näkökulmasta katsottuna voinutkin olla uusi nimi. 
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7 TULOKSET 

Tässä osassa esitellään yhteenveto eri vuosikymmeninä käytetyistä käännösmenetelmistä ja 

tarkastellaan niissä tapahtuneita muutoksia. Yhteenvedon perusteella valitaan tarkemman 

tutkiskelun kohteeksi kaksi vuosikymmentä. 

7.1 Käännösmenetelmät eri vuosikymmeninä 

Elokuvia tietokannassa on yhteensä 916. Niistä suoraan käännettyjä on 435, jonkinlainen muutos on 

tehty 225 nimikkeelle ja täyden uuden nimen on saanut 209 elokuvaa. Seuraavaksi tarkastellaan 

käännöstavassa vuosikymmenten mittaan tapahtuneita muutoksia. Taulukossa 1 esitellään 

vuosikymmenittäin elokuvien käännösmenetelmät ja kunkin menetelmän prosentuaalinen osuus. 

Taulukon jälkeen samat tiedot graafisena esityksenä. 

 

Taulukko 1. Käännösmenetelmät vuosikymmenittäin 

  1920   1930   1940   1950   1960   1970   1980   Yht.

  Σ % Σ % Σ % Σ % Σ % Σ % Σ %   

Suora 13 37,8 36 63,16 53 53 51 30,5 79 43,2 95 51,9 108 65,9 435

Muutos 2 8,7 7 12,28 30 24,79 44 26,3 48 26,2 57 31,1 37 22,6 225

Uusi 5 21,7 8 14,04 32 26,45 67 40,1 52 28,4 29 15,8 16 9,76 209

Ei tietoa 3 13 6 10,53 6 6 5 2,99 4 2,19 2 1,09 3 1,83 29

Yhteensä 23 100 57 100 121 100 167 100 183 100 183 100 164 100 898
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Kaavio 1. Käännösmenetelmät vuosikymmenittäin 
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1920-luvulta, johon lasketaan mukaan myös vuonna 1918 tehty elokuva, on tutkimuksessa mukana 

20 elokuvaa. Suoraan käännettyjä nimikkeitä on 13, muutettuja 2 ja täysin uusia nimiä 5. Lisäksi 

joukossa on kolme nimikettä, joiden käännös ei ole tiedossa. 

 

1930-luvulla tehtyjä elokuvia on 57, mutta kuuden suomenkielistä nimeä ei ole tiedossa, joten 

tutkimuksessa on 51 nimikettä. Nimikkeen suora kääntäminen oli vallitseva tapa nimetä elokuva: 

suoria käännöksiä on 36, jonkinlainen muutos on tehty 7 nimeen ja täysin uusi nimi on 8 elokuvalla. 

 

1940-luvulle tultaessa elokuvien määrä on yli kaksinkertaistunut, niitä on jo 121. Suoria käännöksiä 

on edelleen eniten, niitä on 53. Muutoksia on tehty 30 nimeen ja täysin uusi nimi on 32 elokuvalla. 

Uusia nimiä annetaan siis jo rohkeammin kuin edellisellä vuosikymmenellä.  

 

1950-luvun elokuvia on jälleen enemmän kuin edellisellä vuosikymmenellä, jo 167. Niistä suoraan 

käännettyjä on 51 eli 30,5 %. Muutettuja nimikkeitä on 44, mutta uusia nimikkeitä on peräti 67 eli 

40,1 % � uudelleennimettyjä on ensimmäisen kerran prosentuaalisesti enemmän kuin suoraan 

käännettyjä.  
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1960-luvulla elokuvien määrä on hieman lisääntynyt, niitä on 183. Suoria käännöksiä on 79 eli 

44,2 % kaikista vuosikymmenen nimikkeistä. Muutos edelliseen vuosikymmeneen verrattuna on 

huomattava, suora kääntäminen on noussut jälleen vallitsevaksi käännöstavaksi. Muutoksia on tehty 

48 nimikkeeseen, ja kokonaan uuden nimen on saanut 52 elokuvaa. Erityisesti uusien nimien määrä 

on laskenut kovasti edelliseen vuosikymmeneen verrattuna. 

 

1970-luvulle tultaessa elokuvien määrä vain lisääntyy, niitä on jo 183. Huomattavaa on, että suorien 

käännösten osuus kasvaa edelleen, niitä on jo 95 eli 51,9 % kaikista vuosikymmenen nimikkeistä. 

Jonkinlainen muutos on tehty 57 nimeen, ja täysin uuden nimen on saanut 29 elokuvaa. 1970-luku 

muistuttaa 1940-lukua, joskin uusia nimiä annetaan selvästi harvemmin kuin 1940-luvulla.  

 

1980-luvulla elokuvien määrä laskee hieman, niitä on nyt 164. Suoria käännöksiä on 108 eli peräti 

65,9 % kaikista nimikkeistä. Muutos on tehty 37 nimikkeeseen ja täysin uuden nimen on saanut 

vain 16 elokuvaa, mikä on 9,76 % vuosikymmenen elokuvista. 

 

Aineisto osoittaa, että 1950-luvulla suorien käännösten osuus on kaikkein alhaisimmillaan ja 

vastaavasti uusia nimiä on silloin annettu eniten. Toisaalta 1980-luvulla elokuvan nimen 

kääntäminen suoraan on ollut vallitseva tapa. Uuden nimen on saanut vain 16 elokuvaa. Näinä 

kahtena vuosikymmenenä ulkomaisten, tai ainakin venäläisten elokuvien nimeämiseen on 

suhtauduttu varsin eri tavalla. Kun vielä molempina vuosikymmeninä on esitetty suurin piirtein yhtä 

monta elokuvaa, 1950-luvulla 167 ja 1980-luvulla 164, ovat vuosikymmenet tilastollisesti 

vertailukelpoisia. Tutkimuksessa keskitytään seuraavaksi näihin kahteen vuosikymmeneen ja 

nimikkeisiin, joissa on henkilönnimi tai paikannimi. 

 

Suutarinenhan totesi omassa tutkimuksessaan samankaltaisen ilmiön: 1980-luvulla suosituin tapa 

kääntää englanninkielisten elokuvien nimikkeet oli kääntää ne sananmukaisesti. Toisaalta Tiittula, 

jonka tutkimus ei tosin käsittänyt 1980-lukua, huomasi, että 1950-luvulla suomennettiin 

saksalaisten kaunokirjallisten teosten nimet pääasiassa sananmukaisesti, mutta 1990-luvulla tämän 

käännöstavan suosio oli vähentynyt ja vapaita käännöksiä oli eniten. 
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7.2 1950-luku 

77..22..11  EErriissnniimmeett  ssuuoorraaaann  kkäääännnneettyyiissssää  nniimmiikkkkeeiissssää  

Ensimmäiseksi tarkastellaan niitä erisnimen sisältäviä 1950-luvun elokuvien nimiä, jotka on 

käännetty suoraan. Luettelon alussa ovat fiktiiviset henkilön- ja paikannimet, sen jälkeen todellisiin 

henkilöihin ja paikkoihin viittaavat nimikkeet.  

 
Taulukko 2. 1950-luku. Erisnimet suoraan käännetyissä nimikkeissä. 

 Alkuperäinen nimi Suomalainen nimi 
1 Jevgeni Onegin / Евгений Онегин Eugen Onegin 
2 Othello / Отелло Othello 
3 Romeo ja Julia / Ромео и Джульетта Romeo ja Julia 
4 Don Quijote / Дон Кихот Don Quijote 
5 Ruhtinatar Mary / Княжна Мэри Ruhtinatar Mary 
6 Joutsenlampi / Лебединое озеро Joutsenlampi 
7 Murha Dante-kadulla / Убийство на улице Данте Murha Dantenkadulla 
8 Boris Godunov / Борис Годунов Boris Godunov 
9 Kaukana Moskovasta / Далеко от Москвы Kaukana Moskovasta 
10 Kiinan kansan voitto / Победа китайского народа Kiinan kansan voitto 
11 Vapautettu Kiina / Освобождённый Китай Vapautettu Kiina 
12 Shipkan sankarit / Герои Шипки Shipkan sankarit 
 

Tässä ryhmässä on yhteensä 12 nimikettä. Niistä viisi viittaa fiktiiviseen henkilöön ja kaksi 

fiktiiviseen paikkaan. Todelliseen henkilöön viittaavia nimikkeitä on yksi ja todellisiin paikkoihin 

viittavia kolme. 

 

Fiktiivisiä henkilöitä ovat kirjallisuudesta tunnetut hahmot eli Pu�kinin Jevgeni Onegin, 

Cervantesin Don Quijote, Ruhtinatar Mary Lermontovin teoksesta Aikamme sankari ja 

Shakespearen Othello sekä Romeo ja Julia. Näihin nimikkeisiin ei ole yritetty lisätä 

informatiivisuutta tai appellatiivisuutta lisäselvityksin, mikä epäilemättä olisi ollut turhaakin, sillä 

kaikki teokset, joista fiktiiviset hahmot ovat peräisin, on suomennettu, ja elokuvat ovat saaneet 

nimensä suoraan suomennetuista teoksista. Ruhtinatar Mary lienee venäläisille tutumpi kuin 

suomalaisille. Elokuva esitettiin Suomessa vuonna 1956. Sitä ennen Lermontovin Aikamme sankari 

oli suomennettu vuosina 1927, 1935 ja 1951, joten teos oli toki suomalaisille tuttu. Jevgeni 

Oneginin suomalaisessa nimessä pistää silmään englantilainen muoto Eugen Onegin. Tämä elokuva 

on oopperaesitys, ja ooppera tunnetaan suomessa sekä Eugen Oneginina että Jevgeni Oneginina. 

Esimerkiksi nuotistoissa oopperaa kutsutaan Eugen Oneginiksi (Nuottikirjasto) ja YLE:n 

äänilevystössä (b) mainitaan "Lenskin aaria Eugen Oneginista". Toisaalta Suomen 
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kansallisoopperassa esitetään syksyllä 2006 Jevgni Onegin -niminen ooppera (Suomen 

kansallisooppera). 

 

Fiktiivisiä paikkoja on kahdessa nimikkeessä. Joutsenlampi on T�aikovskin säveltämän baletin 

elokuvaesitys. Nimike on informatiivinen ja ennen kaikkea appellatiivinen, siinä määrin kuuluisa 

baletti taitaa olla. Murha Dantenkadulla kertoo toisen maailmansodan aikaan vastarintaliikkeen 

toimintaan osallistuvasta ranskalaisesta naisesta, jonka hänen natsien kanssa yhteistyötä tekevä oma 

poikansa surmaa. (KinoExpert c). Murha luultavasti tapahtuu Dantenkadulla, mutta elokuvaa 

näkemättä asiaa ei voi tietää. Nimikkeen kiinnostavuus perustuu joka tapauksessa enemmän 

tapahtumaan eli murhaan kuin tapahtumapaikkaan. Nimike vetoaa tai on vetoamatta samalla tavoin 

lähdekulttuurissa ja kohdekulttuurissa. Ehkäpä Dantenkatu johdattaa ajatukset Dante Alighieriin ja 

Jumalaiseen näytelmään? 

 

Todellisia henkilöitä on vain yksi, Boris Godunov, joka eli 1552�1605 ja oli Venäjän tsaari 

vuodesta 1598 kuolemaansa asti. Tämä Vera Stroevan ohjaama elokuva on Musorgskin oopperan 

filmatisointi. Nimikkeestä ei käy ilmi, että kyseessä on ooppera, mikä saattaa harhauttaa nimikkeen 

näkijän ajattelemaan, että kyseessä on vaikkapa Pu�kinin kirjoittamaan tragediaan perustuva 

elämäkerta. 

 

Todellisia paikkoja on neljässä nimikkeessä. Kaukana Moskovasta perustuu Vasili A�aevin 

romaaniin, joka on suomennettu samannimisenä vuonna 1956. Elokuva esitettiin jo 1951, joten kirja 

ei ollut katsojille entuudestaan tuttu. Nimikkeen vetovoima ja informatiivisuus perustuvat 

Moskovan tunnettuuteen suurkaupunkina ja Neuvostoliiton pääkaupunkina. Toisaalta "kaukana" on 

samalla tavalla appellatiivinen sana niin suomalaisille kuin venäläisillekin katsojille. Jos jokin on 

kaukana Moskovasta, se on kaukana pääkaupungista, keskustasta, sieltä, missä asioista päätetään. 

Elokuvan tapahtumat sijoittuvat Krasnojarskiin, jonne ollaan vetämässä öljyputkea sota-aikana 

(vsetv.com a), joten pääkaupungista ollaan todellakin kaukana � noin 4000 kilometrin päässä. 

 

Shipka on sola, jossa venäläiset nujersivat turkkilaiset vuonna 1878. Wikipedian (a) artikkelissa 

tapahtumia kuvataan seuraavasti: "Balkanin kapina Turkkia vastaan alkoi 1874 ja laajeni sodaksi, 

jossa suomalaisetkin sotilaat 'kärsivät vilua ja nälkää Balkanin vuorilla taistellessaan'. Venäjä 

hyökkäsi Turkin alueelle keväällä 1877 ja valtasi 1878 Bulgariassa sijaitsevan Shipkan vuorisolan, 

jossa myös Suomen kaarti soti Venäjän puolella." "Shipkan sankarit" vaikuttaa internetistä 

löytyvien tekstien perusteella olevan tunnettu käsite Venäjällä, mutta ei Suomessa. Mielenkiintoista 
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on se, että suomalaista nimeä ei ole koetettu tehdä informatiivisemmaksi. Esimerkiksi Otavan 

suuressa tietosanakirjassa ei mainita Shipkaa eikä Balkanin sodista tätä nimenomaista sotaa. Nimike 

ei taida olla suomalaisille yhtä informatiivinen ja appellatiivinen kuin venäläisille, mutta sankari on 

joka tapauksessa appellatiivinen, myönteinen sana, tarkoittaahan se 'urotöistään, rohkeudestaan 

kuuluisaa henkilöä' (Kielitoimiston sanakirja). 

 

Luettelon Kiina-elokuvat, Vapautettu Kiina ja Kiinan kansan voitto, ovat dokumentteja. Nimikkeet 

ovat ekspressiivisiä, sillä niistä heijastuu selkeästi myönteinen suhtautuminen kommunismiin: joku 

ulkopuolelta on tullut ja vapauttanut Kiinan ja Kiinan kansa itse on päässyt voitolle. Vaikka nimet 

ovat toteavia, on niissä kuitenkin dynamiikkaa. Vapautettu ilmaisee, että joku on tullut ja puuttunut 

asioihin. Jos elokuvan nimi olisi vaikkapa "vapaa Kiina", se ei ilmaisisi samanlaista tunnetta. Voitto 

itsessään on dynaaminen, edeltäähän voittoa yleensä kamppailu. Suomenkielisessä nimikkeessä 

menetetään hieman venäläisen nimikkeen pobeda eli 'voitto'-sanan konnotaatioita. Sana pobeda 

tunnettiin Suomessakin, sillä "Pobeda oli neuvostoliittolaisen GAZ-tehtaan automalli GAZ-M20 

vuosina 1946-1958. Pobedaa tuotiin runsaasti Suomeenkin, koska länsiautojen tuonti oli ankarasti 

säännösteltyä. Pobedaa käytettiin paljon taksiautona." (Autowiki 2005.) Vaikka Suomessa 

ymmärretään, että Kiinan kansan voitto tarkoittaa kommunismin voittoa, viittaa pobeda siihen 

paljon selkeämmin. Johan Lenin ennusti vuonna 1916, että "Еще недолго и мы увидим победу 

коммунизма во всем мире", 'Enää ei mene kauankaan siihen, että näemme kommunismin 

voittavan kaikkialla maailmassa' (sssr.narod.ru). 

77..22..22  EErriissnniimmeett  nniimmiikkkkeeiissssää,,  jjooiihhiinn  oonn  tteehhttyy  mmuuuuttooss  

Seuraavaksi tarkastellaan erisnimiä niissä nimikkeissä, joihin on tehty jonkinlainen muutos 

suomalaista nimeä annettaessa. Nimikkeissä on henkilönnimiä, paikannimiä ja kunniamerkki. 
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Taulukko 3. 1950-luku. Erisnimet nimikkeissä, joihin on tehty muutos. 

 Alkuperäinen nimi Suomennos 
1 Anna kaulassa / Анна на шее Kunniamerkki kaulassa 
2 Malva / Мальва Malva � kohtalokas nainen 
3 Marinan kohtalo / Судьба Марины Näkemiin, Marina 
4 Sadko / Садко Ballaadi ihme-Sadkosta 
5 Sotilas Ivan Brovkin / Солдат Иван Бровкин Alokas Ivan 
6 Vasili Bortnikovin paluu / Возвращение Василя Бортникова Kotiinpaluu 
7 N. S. Hru�t�ev Amerikassa / Н. С. Хрущёв в Америке N. S. Hru�t�evin matka 

Yhdysvaltoihin 
8 Gruusian baletin mestareita / Мастера грузинского балета Gruusian baletti 
9 Donetskin hiilikaivostyöläiset / Донецкие шахтёры Donin/Donbassin 

kaivostyöläiset 
10 Hiljainen Don / Тихий Дон Hiljaa virtaa Don 
11 Kasakka Tonavalla / Запорожец за Дунаем Kasakoita Tonavalla 
12 Pahta-oi / Пахта-ой Pahta-oi � jättiläisten maassa 
 

Tässä joukossa on 12 nimikettä. Fiktiivisiä henkilöitä on kuusi, mutta fiktiivisiä paikkoja ei ole 

lainkaan. Todelliseen henkilöön viitataan yhdessä nimikkeessä ja todellisiin paikkoihin viidessä. 

 

Fiktiiviset henkilöt. Elokuva Anna kaulassa on saanut Suomessa nimen Kunniamerkki kaulassa. 

Se perustuu T�ehovin novelliin, joka on suomennettu nimellä Anna kaulassa. Anna on sekä 

kunniamerkin nimi että tarinan miespäähenkilön vaimon nimi. Venäjällä sana шея tarkoittaa sekä 

'niskaa' että 'kaulaa', joten jos nainen on jonkun 'kaulassa', se tarkoittaa, että hän on jonkun niskoilla 

� vaivana, rasituksena, elätettävänä. Elokuvan miespäähenkilöllä on sekä mainittu kunniamerkki 

että niskoillaan Anna-niminen vaimo. Suomennokseen on tietenkin mahdotonta saada molempia 

merkityksiä yhtä aikaa, ja näin nimikkeen mielenkiintoisuudesta on jouduttu tinkimään. 

Suomenkielinen nimike on menettänyt appellatiivisuutta myös siksi, että se ei ole sama kuin 

maineikkaan kirjailijan novellin nimi. "Kunniamerkki kaulassa" tuo kuitenkin mieleen pönäkän ja 

arvokkaan herran, jollainen Annan aviomies on, ja siten nimike onnistuu välittämään elokuvan 

tyylilajin. 

 

Malva � kohtalokas nainen perustuu Maksim Gorkin romaaniin. Malva on kohtalokas niin isälle 

kuin tämän pojallekin (Live Internet.ru), siitä varmaankin suomenkielisen nimen määrite. Romaania 

ei ole suomennettu, joten pelkkä nimi Malva ei olisi riittänyt herättämään yleisön kiinnostusta 

samalla tavoin kuin sanapari "kohtalokas nainen" todennäköisesti teki. Malva on koristekasveina 

viljeltävä valko- tai punertavakukkainen ruohokasvi, joten nimi saattaa viitata myös naisen 

kauneuteen. Neuvostoliitossa pelkkä naisen nimi Malva riittänee tuomaan mielen Gorkin romaanin, 
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joten nimikkeen appellatiivisuus piilee kirjailijan nimessä. Suomennoksessa on poikkeuksellisesti 

muutettu hieman rakennettakin käyttämällä ajatusviivaa ennen Malvaa identifioivaa määritettä. 

 

Näkemiin, Marina kertoo naisesta, jonka mies hylkää alkaessaan pitää tätä kouluttamattomana ja 

tyhmänä. Marina omistautuu opiskelulle ja työnteolle ja menestyy. Myöhemmin mies haluaa palata, 

mutta Marina ei enää huoli hänestä. (Afi�a.) Suomalainen nimike Näkemiin, Marina viitannee 

siihen, kun mies jättää Marinan tai joutuu jättämään tälle lopulliset jäähyväiset, kun taas 

alkuperäinen nimi Судьба Марины, 'Marinan kohtalo' viittaa laajemmin koko elämään. "Kohtalo" 

on ehkä sanana hieman kolkko. Kielitoimiston sanakirjan esimerkkilauseet "kohtalon" käytöstä 

vahvistavat tunteen: Kova kohtalo. Kohtalon oikku. Tyytyä, alistua kohtaloonsa. Fatalismi, usko 

kohtaloon. Kohtaloaan ei voi välttää. Tapasi kohtalonsa = kuoli. Äänestys ratkaisee lain kohtalon. 

Hänen kohtalonsa oli kuolla nuorena. Marinahan menestyy, joten "kohtalon" poistamisella ja 

korvaamisella sanalla näkemiin on ehkä haluttu antaa valoisampi käsitys Marinan elämästä. 

Tämänkin naisen nimen sisältävän nimikkeen rakenne on muuttunut suomennoksessa. Nimeävästä 

nominilausekkeesta on tullut toivotus. 

 

Sadko on venäläisissä bylinoissa esiintyvä köyhä novgorodilainen kauppias ja guslin soittaja. 

Aihetta ovat käyttäneen muun muassa Rimski-Korsakov, joka on säveltänyt samannimisen 

oopperan, ja Repin, joka on maalannut aiheesta taulun. (Otavan suuri tietosanakirja.) Elokuva 

keskittyy kauppiaan "ihmeellisiin seikkailuihin vedenalaisessa valtakunnassa" (Kino). Suomalainen 

nimi Ballaadi ihme-Sadkosta vaikuttaa kankealta ja selittelevältä. Hahmon tunnettuuteen ei ole 

luotettu, vaan on pyritty tuomaan esiin mielenkiintoinen seikka päähenkilöstä. Suomalaisessa 

nimikkeessä on harvinaisesti metatekstuaalista ainesta, joka kertoo tyylilajista. Balladi on 

määrätyyppinen kertovasisältöinen laulu tai (kansan)runo. Balladi on kirjoitettu oudosti muodossa 

ballaadi. Nykysuomen sanakirjassakaan vuodelta 1965 sanaa ei kirjoiteta kolmella a-kirjaimella. 

 

Alokas Ivan on komedia usein vaikeuksiin joutuvasta maalaispojasta, joka menee armeijaan 

(vsetv.com b). Elokuvan venäläinen nimi Sotilas Ivan Brovkin olisi suoraan käännettynä kovin 

virallisen kuuloinen, kun taas Alokas Ivan tuo mieleen (yksinkertaisen) nuoren miehen, mikä antaa 

tietoa elokuvan tyylilajista. Alokkaathan ovat yleensä niitä, joita höynäytetään ja simputetaan. 

Toisaalta nimike on hieman vieraan tuntuinen, koska suomessa alokkaita kutsutaan sukunimellä. 

Tutummalta kuulostaisi "alokas Brovkin". Ivan kuitenkin viittaa venäläiseen, kutsutaanhan 

naapurikansan edustajia leikkisästi iivanoiksi. Esimerkki "iivanan" käytöstä on ote 
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keskustelupalstalta: "Rekoiltakin kynitään ylimääräiset jevrat, ennenkuin on edes ränsistetyssä 

Viipurissa, jonka iivanat on muuttaneet yhdeksi kaatopaikaksi." ("tsuhna betalar" 2006.)  

 

Elokuva Kotiinpaluu, joka alkuperäiseltä nimeltään on 'Vasili Bortnikovin paluu', kertoo sodasta 

palaavasta, kadonneeksi ja kuolleeksi luullusta sotilaasta. Elokuva perustuu Galina Nikolajevan 

kirjaan Жатва (KinoExpert d), joka on suomennettu vuonna 1954 sananmukaisesti nimellä 

Elonkorjuu. Elokuva esitettiin Suomessa vuonna 1953, joten Vasili Bortnikov ei olisi ollut 

elokuvayleisölle kirjallisuudesta tuttu hahmo. (Innostikohan elokuva romaanin käännöstyöhön?) 

Molemmissa elokuvanimikkeissä on yhteinen tekijä paluu, mutta alkuperäisessä nimikkeessä 

huomio kiinnittyy toimijaan, ja katsoja saattaa pohtia, minne Bortnikov palaa. Suomalaisessa 

nimessä toimija on häivytetty, ja tilalle on nostettu koti. Tämäkin nimike herättää kysymyksiä: 

Kuka palaa kotiin ja mistä? Molemmat nimet ovat hieman salaperäisiä ja siten appellatiivisia, mutta 

kumpikin omalla tavallaan.  

 

Tämän luettelon ainoa todellinen henkilö on Neuvostoliiton kommunistipuolueen pääsihteeri 

Nikita Hru�t�ev (1894�1971, pääsihteerinä 1953�1964.). N. S. Hru�t�evin matka Yhdysvaltoihin on 

dokumentti. Suomalaisessa nimessä painopiste on matkassa, ikään kuin elokuva näyttäisi, kuinka 

pääsihteeri astuu laivaan, katselee maisemia, käy Yhdysvalloissa ja palaa. Venäläinen nimi N. S. 

Hru�t�ev Amerikassa korostaa määränpäässä olemista. Suomalaista nimeä annettaessa on luotettu 

todellisen henkilön tunnettuuteen Suomessa ja pidetty sitä ilmeisesti sekä informatiivisena että 

appellatiivisenakin. Merkillepantavaa on se, että henkilönnimeä ei ole esitetty suomalaisittain 

muodossa Nikita Hru�t�ev, vaan sukunimen lisäksi on tyydytty etu- ja isännimen ensimmäisiin 

kirjaimiin. Lähdekieli on vaikuttanut suomalaiseen nimeen ja tehnyt siitä hieman vieraan oloisen. 

Nimikkeessä on tietysti toinenkin erisnimi, Yhdysvallat. On selvää, että sen poistaminen ei olisi 

ollut nimikkeelle eduksi. Suomennoksessa ei käytetä vierailun kohteesta nimeä Amerikka, joka 

viittaisi koko mantereeseen, vaan nimenomaan valtion nimeä Yhdysvallat. 

 

Paikannimet. Gruusian baletti on lyhyt dokumentti. Elokuvassa esitetään kaksi balettia, Sinatle 

('valo') ja Laurensia (Gavarda�vili 2004). Suomennettu nimike kiinnittää huomiota koko 

joukkueeseen, alkuperäinen nimi Gruusian baletin mestareita puolestaan yksittäisiin tanssijoihin. 

Tyylillisesti suomalainen nimike on toteava, appellatiivisuus sisältyy eksoottiseen Gruusiaan ja 

sanaan baletti. Nimike kuitenkin yksinään antaa vaikutelman, että dokumentissa esitellään baletin 

tanssijoita, kerrotaan kiertueilla käymisestä tai muutoin käsitellään balettia ammattina tai 

instituutiona. 
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Elokuva Donetsin hiilikaivostyöläiset, suomalaiselta nimeltään Donin / Donbassin kaivostyöläiset, 

on pitkä fiktio. Donbass on lyhenne venäjän sanoista донетский уголный бассеин, mikä tarkoittaa 

Donetsin allasta. Se viittaa Donetsin ympärillä olevaan kivihiili- ja teollisuusalueeseen, joka oli 

Neuvostoliiton tärkein kivihiilialue. (Otavan suuri tietosanakirja.) Ennen vallankumousta alueelta 

saatiin 87% Venäjän kivihiilestä. Neuvostovaltion perustamisen jälkeen kommunistinen puolue ja 

maan hallitus kiinnittävät erityistä huomiota alueen kehittämiseen. (Lenin-museo). Jos Suomessa on 

käytetty elokuvan nimestä muotoa Donin kaivostyöläiset, siitä on saanut käsityksen, että kaivokset 

ovat olleet Don-joella. Donets on kuitenkin Donin sivujoki. Suomalaisessa nimikkeessä on käytetty 

hiilikaivostyöläisten sijaan yläkäsitettä kaivostyöläiset. Alkuperäisestä nimestä käy ilmi, mitä 

alueella louhitaan, mutta suomalaisesta ei. Kenties nimeä annettaessa luotettiin siihen, että 

Suomessa tunnetaan Neuvostoliiton olosuhteet niin hyvin, ettei tarvitse kertoa, mistä kaivoksesta on 

kyse � kaivostyöläisethän voivat kaivaa vaikka kultaa, timantteja tai uraania. Elokuva on fiktio, 

mutta staattinen ja toimijat ja toimintaympäristön ilmaiseva nimike vaikuttaa enemmän dokumentin 

nimeltä. Siinä ei ole minkäänlaisia appellatiivisia elementtejä. 

 

Elokuva, joka alkuperäiseltä nimeltään on 'Hiljainen / hidas Don', on suomennettu kuten elokuvan 

lähteenä oleva romaanisarjakin eli Mihail �olohovin Hiljaa virtaa Don. Suomalainen nimi on 

suoraa käännöstä poeettisempi ja dynaamisempi ja siten appellatiivisempi. Nimikkeen funktio 

toteutuu käännöksessä hyvin, onhan venäläinenkin nimi lähdekielisenä poeettisen kuuloinen ja siten 

appellatiivinen.  

 

Kasakoita Tonavalla perustuu Semjon Hulak-Artemovskyn koomiseen oopperaan, ja se kertoo 

kasakoiden elämästä (Rumbin). Elokuva ei kerro yksinäisestä Tonavalle ajautuneesta kasakasta, 

vaikka alkuperäisessä nimessä onkin vain yksi kasakka. Suomalainen nimike on siis 

informatiivisempi kuin venäläinen. Niin venäjän- kuin suomekielisestäkin nimikkeestä puuttuu 

tieto, mitä kasakka tai kasakat Tonavalla toimittavat, mikä lisää elokuvan kiinnostavuutta. Ilmaus 

"Tonavalla" antaa myös humoristista vaikutelmaa aivan eri tavoin kuin vaikkapa "Tonavan kasakat" 

antaisi. "Tonavalla" kuulostaa hieman samalta kuin vaikkapa "lomalla" tai "maailmalla". 

 

Pahta-oi on "nykyaikainen satu, joka kertoo puuvillasta" (Xonatlas 2005). Pahta sijaitsee 

Uzbekistanissa, joka oli Neuvostoliiton puuvillan tuotantopaikka. Selvää ei ole se, mitä ovat 

jättiläiset, jotka on lisätty selvennykseksi suomennettuun nimikkeeseen. Jättiläismäisiä 

puuvillatupsuja? Tenho-elokuvatietokannasta selviää vain, että elokuva on lyhyt. Joka tapauksessa 
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tätä paikkaa suomalaiskatsojien ei ilmeisesti oletettu tuntevan entuudestaan, tai ainakin katsottiin 

tarpeelliseksi lisätä nimeen jokin houkutteleva elementti elokuvan teemasta. "Jättiläinen" sopii 

hyvin ilmaisemaan, että kyseessä on satu. Nimikkeen rakenne on muutettu kaksiosaiseksi, mikä 

tekee siitä hieman kömpelön. Ensiksi on yhdysmerkki, sitten vielä ajatusviiva. 

77..22..33  EErriissnniimmeett  uuuuddeelllleeeennnniimmeettyyiissssää  ssuuoommeennnnookkssiissssaa  

Näitä nimikkeitä on 20. Suomennoksista erisnimet on poistettu � nämähän ovat uudelleennimettyjä 

� yhtä tapausta lukuun ottamatta. 

 
Taulukko 4. 1950-luku. Erisnimet uudelleennimetyissä suomennoksissa 

 Alkuperäinen nimi, sanatarkka käännös Suomalainen nimi 

1 Aleko / Алеко  Mustat silmät 

2 Fatima / Фатима Verikosto 

3 Foma Gordejev / Фома Гордеев Kultaiset kahleet 

4 Ilja Muromets / Илья Муромец Jättiläisten taistelu 

5 Maksimka / Максимка Orjameri 

6 Rumjantsevin tapaus / Дело Румянцева Tuulilasin takaa 

7 Vanja / Ваня  Melkein aikuiset 

8 Vassa �eleznova / Васса Железнова Musta aurinko 

9 Amiraali U�akov / Адмирал Ушаков Mustan meren kotka 

10 Belinski / Белинский Sanan säilällä 

11 D�ambul / Джамбул Aavikoiden laulaja 

12 Musorgski / Мусоргский Ikuisia säveliä 

13 Rimski-Korsakov / Римски-Корсаков Elämäni lumous 

14 Albanian suuri soturi Skanderbeg / Великий воин Албаний 

Скандербег 

Kultainen haarniska 

15 Säveltäjä Glinka / Композитор Глинка Venäläinen rapsodia 

16 Taras Shevtshenko / Тарас Шевченко Tulisydän 

17 �ukovski / Жуковский Taistelu taivaasta 

18 Sankari menee Martoon / Богатырь идёт в Марто Väijyvä meri 

19 Valo Koordissa / Свет в Коорди  Kohtaloita kylässä 

20 Tarina Kaspianmeren öljytyöläisistä / Повесть о нефтяниках 

Каспия 

Öljytornit merellä 

 

Näiden 20 nimikkeen joukossa on 8 nimikettä, joiden alkuperäisessä nimikkeessä esiintyy 

fiktiivinen henkilö. Kirjallisuuden hahmoja on kuudessa nimikkeessä, kahdessa muutoin fiktiivisiä. 
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Aleko on Pu�kinin hahmo runoelmasta Цыгане (mustalaiset). Tämä oopperafilmatisointi on saanut 

suomeksi runollisemman nimen Mustat silmät. Huomio on toimijan sijaan toimijan kauniissa 

ominaisuudessa. Kyse saattaa olla jopa toisesta toimijasta kuin alkuperäisessä nimikkeessä, sillä 

Aleko on vanheneva mies, jonka nuori kaunis vaimo rakastaa toista miestä (Elokuvaosasto 

Mahorkka ja siansorkka). Mustista silmistä suomalaisille tullee vieläkin mieleen nimenomaan 

romattinen tulinen mustalainen, joten nimeen on pyritty lisäämään appellatiivisuutta ja 

informatiivisuutta. Venäläisille suuren runoilijan henkilöiden nimet lienevät niin tuttuja, että ovat 

vetovoimaisia sellaisinaan. 

 

Fatima voisi olla kuka tahansa (muslimi)nainen suomalaisille, sillä elokuvan lähteenä olevaa 

samannimistä Kosta Hetagurovin runoelmaa ei ole suomennettu. Elokuvan suomalaisessa nimessä 

Verikosto huomio on kohdistunut toimintaan. Fatima on kreivin perheeseen adoptoitu tyttö, joka 

rakastuu velipuoleensa. Tunne on molemminpuolinen, mutta Turkin sota erottaa rakastavaiset 

toisistaan. Vuosia kuluu, ja Fatiman on yhteisön vaatimuksista mentävä naimisiin. Kuluu jälleen 

vuosia, ja rakastettu palaa ja vaatii Fatimaa itselleen. (Kino Rossii.) Verikosto on kosto, jossa 

surmatun sukulaiset surmaavat tappajan tai tämän sukulaisen (Kielitoimiston sanakirja), joten 

elokuvassa tapahtunee ainakin kaksi murhaa. Niin verikosto kuin Fatimakin johdattanevat ajatukset 

"jonnekin itään", jossa verikostoa harrastetaan ja naisten nimi on Fatima, joten nimikkeen tyyli on 

uudesta nimestä huolimatta säilynyt samanlaisena. 

 

Gorkin tarina Foma Gordejev on suomennettu vuonna 1955 nimellä Foma Gordejev, kertoelma. 

Elokuva esitettiin Suomessa vuonna 1960, mutta se sai kuitenkin nimen Kultaiset kahleet. Nimike 

viittaa olosuhteisiin, joissa sankari elää. Suomen elokuva-arkiston esitteessä kerrotaan: "Gorkiin 

perustuva mahtava Kultaiset kahleet (1959) kertoo trilogian tavoin nuorukaisen varttumisesta 

Volgan varrella, mutta miljöönä on nyt kauppiaiden vauras sääty. Foma Gordejev on haaveilija 

voimaihmisten keskellä." (Alanen.) Elokuvan suomenkielinen nimi on symbolinen. Kulta on 

kaikkien tavoittelemaa, mutta kahleet eivät. Nimike herättää kiinnostusta kahleisiin joutunutta ja 

hänen elämäntilannettaan kohtaan. 

 

Ilja Muromets on myyttinen venäläinen sankari, joka esiintyy monissa bylinoissa. Tarinoita Iljasta 

on kulkeutunut Suomeenkin karjalaisten kautta. (Wikipedia b.) Elokuvassa Ilja puolustaa Venäjää 

vihollista vastaan (KinoExpert e), mistä varmaankin suomalainen nimi Jättiläisten taistelu. Vaikka 

hahmo on saattanut olla jollakin tapaa tuttu Suomessa, ei sitä ole katsottu riittävän houkuttelevaksi, 

vaan tarkastelun kohde on siirretty yhdestä toimijasta useampien väliseen toimintaan. Jättiläinen on 
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satuolento, mutta nimikkeessä viitattaneen "epätavallisen isokokoiseen tai henkisiltä lahjoiltaan 

merkittävään ihmiseen" (Kielitoimiston sanakirja). 

 

Maksimkasta kertova elokuva on saanut suomennoksena erikoisen nimen Orjameri. Elokuvan tarina 

perustuu K. Stanjukovit�in kertomuskokoelmaan Merikertomuksia. Stanjukovitshilta on 

suomennettu sekä Merikertomuksia että Maksimka. Mihin suomennoksen nimi viittaa, on epäselvää. 

Kokkolan historiasta kertovalla nettisivulla kerrotaan, että "Kaupunginsalmen eli Suntin itäranta oli 

varsin loiva, ja niinpä se voimakkaasta maankohoamisesta johtuen pian muuttui 

purjehduskelvottomaksi. Tämä matala vesialue sai nimekseen 'Trälhavet', 'Orjameri': Mahdollisesti 

nimi viittaa siihen raskaaseen työhön, jota jouduttiin tekemään lastiproomujen hinaamiseksi 

satamasta kaupunkiin." (Kokkolan matkailu oy.) Tällaiseenko orjamereen nimi viittaa? Nimikkeen 

semanttinen fokus on joka tapauksessa toimijan sijasta symbolisessa tapahtumaympäristössä. 

Elokuvan Maksimka on haaksirikon kärsineestä amerikkalaisesta orjalaivasta venäläisten pelastama 

poika (Anons.TV a), joten hän ei varmaankaan joudu kärsimään orjuudesta neuvostomerimiesten 

hyvässä huomassa.  

 

Tuulilasin takaa -elokuvan alkuperäisessä nimessä Rumjantsevin tapaus tarkastellaan toimijaa 

ulkopuolisin silmin. Suomalaisessa nimessä näkökulma vaikuttaisi olevan sankarin itsensä � vaikka 

voihan olla, että joku tarkkailee Rumjantsevia autostaan. Nimikkeessä on salaperäisyyttä, joka 

selviää vasta, kun näkee elokuvan. Venäläinen nimike on staattinen ja toteava, kun taas 

suomalaisesta nimikkeestä käy ilmi, mistä katsellaan. Nimikkeessä on dynaamisuutta ja se herättää 

uteliaisuutta. Mitä tuulilasin takaa näkyy? Kuka sieltä katselee ja minne? 

 

Vanja kertoo nuoresta miehestä, joka joutuu rikoksen poluille mutta tekee parannuksen vankilassa 

oltuaan (World Art). Suomennettu nimike Melkein aikuiset kohdistaa huomion useampaan 

toimijaan, se nostaa myös Vanjan ystävät keskipisteeseen. Nimike ei ole suoraan "nuoret" tai 

"murrosikäiset", joten kiertävällä ilmauksella pyritään herättämään kiinnostusta. Melkein aikuiset 

ilmaisee, että nuoret saattavat haluta tiettyjä aikuisen oikeuksia, mutta eivät välttämättä ymmärrä 

velvollisuuksiaan. 

 

Vassa �eleznova perustuu Gorkin samannimiseen näytelmään vuodelta 1910, jota ei ilmeisesti ole 

suomennettu, sillä sitä ei löydy Fennica-tietokannasta. Elokuvalle on annettu symbolinen nimi 

Musta aurinko. Sellainen aurinko ei paljon valaise eikä lämmitä ja viitannee päähenkilöön Vassaan, 
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joka on kova ja kylmä nainen (Anttila). Nimikkeeseen on lisätty appellatiivisuutta antamalla sille 

vertauskuvallinen ja arvoituksellinen nimi. 

 

Tarkastellaan seuraavaksi � totutusta järjestyksestä poiketen � todellisiin henkilöihin viittaavia 

nimikkeitä. Paikannimet käsitellään lopuksi, sillä niitä on tässä ryhmässä vain kolme. 

 

Amiraali U�akov (1745�1817) oli voittoisa sotalaivaston päällikkö. LogosMedia kertoo 

nettisivullaan 08.11.2005: "Venäjän hävittäjälentäjät ovat saaneet oman suojelupyhimyksen. 

Ilmavoimien oma pyhimys on ortodoksisen kirkon pyhäksi julistama amiraali Feodor Ushakov. 

Venäjän patriarkka Aleksei II luovutti pyhän Feodorin jäännökset ilmavoimien kotikirkkoon viime 

kuussa. Turkkia ja Napoleonia vastaan sotinut amiraali Ushakov ei hävinnyt yhtään johtamaansa 

taistelua. Armeijaa uudistanut Ushakov joutui kuitenkin tsaari Aleksanteri I:n epäsuosioon ja kuoli 

vuonna 1817 Siperiassa. Hän käytti elämänsä viimeiset vuodet köyhien auttamiseen." Amiraalista 

kertovan elokuvan nimen suomalaisessa versiossa Mustan meren kotka sotilasarvo amiraali on 

muuttunut urheutta symboloivaksi kotkaksi ja nimikkeeseen on lisätty "kotkan" toimipiiri 

Mustameri.  

 

Kirjallisuuskriitikko Vissarion Belinskistä (1811�1848) kertovan elokuvan nimi on Sanan säilällä; 

suomalainen nimi kertoo siis kuvaannollisella tavalla elokuvan päähenkilön ammatillisesta 

toiminnasta. Kielitoimiston sanakirjan mukaan sanan säilä -ilmausta käytetään terävästä, älykkäästä 

sanankäytöstä, joten nimike esittää mielipiteen Belinskin kirjoittajan taidoista. Nimikkeessä on 

käytetty sanonnan alkusointuja ja rytmikkyyttä lisäämään houkuttelevuutta. 

 

Aavikoiden laulaja -nimi viittaa elokuvan päähenkilöön, kazakstanilaiseen kansanrunoilijaan ja 

laulajaan D�ambul D�abaeviin (1846�1945). Suomalainen nimike kertoo pelkän etunimen sijaan, 

mitä elokuvan sankari toimittaa ja millaisessa ympäristössä. Nimi ei ole symbolinen, sillä 

Kazakstanin aroja voi varmaan pitää aavikkomaisina, mutta kielellisesti soinnukas kyllä. 

Nimikkeestä välittyy, että laulaja ei esimerkiksi ole jäänyt vain yhdelle aavikolle lauleskelemaan, 

vaan hänen toimipiirinsä on laaja, aavikoita.  

 

Säveltäjä Modest Musorgskista (1839�1881) kerrotaan elokuvassa, jonka suomalainen nimi on 

Ikuisia säveliä. Elokuva keskittyy aikaan, jolloin Boris Godunov -oopperaa työstettiin näyttämölle 

(Bagira). Suomalaisessa nimessä huomio kohdistetaan säveltäjän sijaan hänen työnsä tulokseen, 

säveliin. Nimikkeeseen on lisätty appellatiivisuutta kutsumalla säveliä ikuisiksi, mikä ei liene 
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kovinkaan liioitellusti sanottu, onhan Musorgski säveltänyt muun muassa "ensimmäisen suuren 

venäläisen oopperan Boris Godunovin" ja "romanttisen pianokirjallisuuden tärkeimpiin teoksiin 

kuuluvan sarjan Näyttelykuvia" [Картины из выставки 1874] (Hildén). 

 

Säveltäjä Nikolai Rimski-Korsakovista (1844�1908) kertova elokuva Elämäni lumous vaikuttaa 

nimensä perusteella elämäkerralliselta, mutta ei suinkaan arkipäivään keskittyvältä. Elokuva kertoo 

säveltäjä Rimski-Korsakovin elämästä niihin aikoihin, kun hänen oopperansa Sadko esitetään ja se 

saavuttaa suuren suosion (KinoExpert f). Nimikkeestä on tehty houkutteleva käyttämällä sanaa 

lumous, jonka synonyymejä ovat taika, lumo, tenho, hurma, viehätys (Kielitoimiston sanakirja) � 

kaikki puoleensavetäviä sanoja. Nimikkeen näkökulma on muuttunut suomennoksessa, siinä 

Rimski-Korsakov itse tarkastelee elämäänsä, kun alkuperäinen nimi esittelee vain hänen 

sukunimensä. Nimike on funktioltaan ekspressiivinen, mitä ilmaisee ensimmäisen persoonamuodon 

käyttö. 

 

Skanderbeg (1405�1468) eli Georg Kastrioti on albanialaisten kansallissankari, josta kerrotaan 

monissa kansanlauluissa (Otavan suuri tietosanakirja). 1400-luvulla hän muun muassa taisteli 

turkkilaisia vastaan (Zahodin � Nizovski 2000). Informatiivinen ja arvottava alkuperäinen nimi 

'Albanian suuri soturi Skanderbeg' on saanut symbolisemman nimen Kultainen haarniska. Nimi 

viittaa paitsi soturuuteen myös muinaiseen aikakauteen, jolloin haarniskoja käytettiin. Lisäksi sana 

kultainen antaa nimelle houkuttelevaa hohtoa. Mielenkiintoista, että jo kahdessa nimikkeessä on 

käytetty "kultaisuutta" lisäämään kiinnostavuutta. Kultaiset kahleet viittasi elämäntilanteeseen, 

kultainen haarniska ilmeisesti sankaruuteen. 

 

Myös Mihail Glinka (1804�1857) on, kuten elokuvan alkuperäinen nimikin kertoo, säveltäjä. 

Suomennettu nimi Venäläinen rapsodia on musiikkiaiheinen sekin, mutta viittaa tuotokseen, ei 

tekijään. Rapsodia tarkoittaa esimerkiksi kansansävelmiin pohjautuvaa, vapaamuotoista laulu- tai 

soitinsävellystä, mikä sopii hyvin Glinkan yhteyteen, sillä hän sai paljon vaikutteita 

kansanmusiikista (Otavan iso tietosanakirja). Venäläinen rapsodia -nimistä sävellystä Glinkalla ei 

ole. 

 

Ukrainan kansallisrunoilija Taras �evt�enkosta (1814�1861) kertovan elokuvan suomalainen nimi 

Tulisydän viittaa itse päähenkilöön, mutta symbolisella tavalla ilmaisten myös hänen mielensä 

sankaruuden. Tuli-sanaa käytetään kuvaannollisesti ilmaisemaan sisäistä intohimoa, kiihkoa, 
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hehkua, paloa (Kielitoimiston sanakirja). �evt�enko tunsi ainakin aatteen paloa, sillä hän joutui 

vankilaan, koska kuului kapinalliseen poliittiseen ryhmään. (Otavan iso tietosanakirja.)  

 

Tiedemies Nikolai �ukovskin (1847�1921) elämästä kertova elokuva on saanut symbolisen, 

päähenkilön toimintaan viittaavan nimen Taistelu taivaasta. �ukovski oli kiinnostunut erityisesti 

lentokoneen nostovoiman laskemisesta ja häntä pidetään nykyaikaisen aero- ja hydrodynamiikan 

teorioiden kehittäjänä. (Entsiklopedija Brokgauza i Efrona). Nimeen on lisätty appellatiivisuutta 

sekä alkusoinnulla että toimintaan viittaavalla sanalla taistelu. Nimikkeen perusteella voisi tosin 

luulla, että päähenkilö on sotienaikainen lentäjäsankari. Miksi lentokonesuunnittelija on joutunut 

taistelemaan taivaasta, on epäselvää elokuvaa näkemättä. 

 

Paikannimiä tässä luettelossa on vain kolmessa nimikkeessä. Elokuva Väijyvä meri on 

alkuperäiseltä nimeltään 'Sankari menee Martoon'. Mainittu 'sankari', tai 'urho', (богатырь) on laiva, 

joka menee Marto-nimiseen jossakin ulkomailla sijaitsevaan kaupunkiin auttamaan tulvan uhreja. 

Ulkomaalaiset valitettavasti eivät halua päästää neuvostoalusta perille, vaan aiheuttavat 

vaaratilanteita. Miehistö kamppailee urheasti ja pääsee kuin pääseekin auttamaan hätää kärsiviä. 

(vsetv.com c) Alkuperäinen nimike on rakenteeltaan harvinaisesti täydellinen virke, se kertoo mikä 

menee ja minne. Elokuvan suomalainen nimi Väijyvä meri puolestaan nostaa esiin meren, jota alus 

kyntää, ja siellä vallitsevat olosuhteet. Nimestä saa vaikutelman, että meri on pääosassa laivan ja 

sen miehistön sijaan. Nimikkeeseen on lisätty kiinnostavuutta tekemällä merestä ikään kuin 

elollinen olento, joka kykenee väijymään. "Väijyvä" on myös toiminnallinen ja sitenkin 

appellatiivinen. 

 

Tarina Kaspianmeren öljytyöläisistä on suomenkielisessä asussaan Öljytornit merellä. Näkökulmaa 

on muutettu tekijöistä eli öljytyöläisistä työvälineisiin eli öljytorneihin. Alkuperäisen nimikkeen 

Neuvostoliitossa sijaitseva Kaspianmeri on muutettu yleiskäsitteeksi meri. Öljytornit kiinnittävät 

huomion epäsuorasti toimintaan. Vaikka venäläisessä nimessä on metatekstuaalinen viite kertomus, 

on filmi itse asiassa dokumentti. Suomenkielistä nimikettä on muutettu lajityypin mukaisesti 

informatiiviseksi, kun alkuperäinen nimi puolestaan on hieman poeettinen. 

 

Valo Koordissa kertoo ensimmäisistä kolhooseista, jotka perustettiin Viroon sodan jälkeen 

(Doma�nij ekran). Elokuva perustuu Hans Leberechtin romaaniin "Valgus Koordis / Свет в 

Коорди", joka on suomennettu vuonna 1951 nimellä "Valo Koordissa". Elokuvan ensiesitys oli 

vuonna 1953, joten Valo Koordissa olisi periaatteessa voinut olla tuttu yleisölle. Alkuperäinen nimi 
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saattaa kertoa viitteellisesti, että Koordille on koittanut symbolinen valo, mutta se voi kertoa 

konkreettisestikin sähkövalon saamisesta. Suomenkielinen nimi Kohtaloita kylässä muuttaa 

näkökulman epäsuorasti ihmisiin, toimijoihin. Kohtalo sanana ei ole varsinaisesti valoisa, joten 

suhtautumistapakin elokuvan tarinaan tuntuu muuttuneen. Kohtalon kokijat ovat ikään kuin elämän 

heiteltävinä. 

7.3 1980-luku 

77..33..11  EErriissnniimmeett  ssuuoorraaaann  kkäääännnneettyyiissssää  ssuuoommeennnnookkssiissssaa  

Seuraavassa taulukossa esitellään ne 1980-luvulla tehtyjen suoraan käännettyjen elokuvien 

nimikkeet, joissa on henkilöön tai paikkaan viittaava erisnimi. Nimikkeitä on 18. 

 
Taulukko 5. 1980-luku. Erisnimet suoraan käännetyissä nimikkeissä 

 Alkuperäinen nimi Suomalainen nimi 
1 Kreivi Nevzorovin seikkailut / Похождения 

графа Невзорова 
Kreivi Nevzorovin seikkailut 

2 Mekaanikko Gavrilovin rakas nainen / 
Любимая женщина механика Гаврилова 

Mekaanikko Gavrilovin rakkahin nainen 

3 Pikku Vera / Маленькая Вера Pikku Vera 
4 Plumbum, eli vaarallinen peli / Плюмбум, 

или опасная игра 
Plumbum � vaarallista peliä 

5 Tuomari Ivanovan henkilökohtainen asia / 
Личное дело судьи Ивановой 

Tuomari Ivanovin henkilökohtainen asia 

6 Vasili ja Vasilisa / Василий и Василиса Vasili ja Vasilisa 
7 Vassa / Васса Vassa 
8 Ystäväni Ivan Lap�in / Мой друг Иван 

Лапшин 
Ystäväni Ivan Lap�in  

9 26 päivää Dostojevskin elämästä / 26 дней 
из жизни Достоевского 

26 päivää Dostojevskin elämästä 

10 Äiti Maria / Мать Мария Äiti Maria 
11 Anna Pavlova / Анна Павлова Anna Pavlova 
12 Boris Godunov / Ьорис Годунов Boris Godunov 
13 Demidovit / Демидовы Demidovit 
14 Jaroslav Viisas / Ярослав Мудрый Jaroslav Viisas 
15 Lev Tolstoi / Лев Толстой Leo Tolstoi 
16 Marsalkka �ukov � sivuja elämäkerrasta / 

Маршал Жуков � страницы биографий 
Marsalkka �ukov � sivuja elämäkerrasta 

17 Punaiset kellot � Meksiko tulessa / Красные 
колокола � Мексика в огне 

Punaiset kellot � Meksiko tulessa 

18 Teheran -43 / Тегеран -43 Teheran -43 
 

Fiktiivisiin henkilöihin viitataan kahdeksassa nimikkeessä. Kreivi Nevzorovin seikkailut perustuu 

A. N. Tolstoin kertomukseen, jossa Nevzorov-niminen mies alkaa nimittää itseään kreiviksi 

vallankumouksen aikaan. (Petropol.com.) Tarinaa ei ole suomennettu, joten appellatiivisuutta ei tule 

lähteen tunnettuudesta. Nimike on kuitenkin humoristinen, sillä yhdistelmä "kreivi" ja "seikkailut" 

ei tuntuisi viittaavan kovin ylevämieliseen tarinaan, se ilmaissee elokuvan lajityypin. 
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Mekaanikko Gavrilovin rakkahin nainen kertoo, kuinka Gavrilov ei ilmaannu häihinsä, ja morsian 

joutuu etsiskelemään häntä (dvd select). Vaikka nimike on suora käännös, on siihen ujutettu 

huumoria käyttämällä vanhanaikaista muotoa "rakkahin" sanasta rakkain. Nimike pyrkii ehkä 

välittämään tietoa elokuvan lajityypistä. Käyhän superlatiivista "rakkahin" ilmi sekin, että 

Gavrilovilla on useampia naisia, joista rakkain esiintyy pääosassa. 

 

Pikku Vera on kuuluisa perestroikan aikainen elokuva, joka kertoo paitsi nuoren naisen elämästä 

myös väkivallasta, huumeista, nuorison vieraantumisesta (Pesonen 1998: 225). Suomennos on 

informatiivinen ja appellatiivinen, se kertoo niin venäläiselle kuin suomalaisellekin katsojalle, että 

pääosassa on nuori nainen, jota kutsutaan hellitellen "pikkuiseksi". 

 

Plumbum � eli vaarallista peliä kertoo murrosikäisestä pojasta, jonka kutsumanimi on Plumbum. 

Hän taistelee lainrikkojia vastaan ja suorastaan juopuu omasta vallastaan (DVDdom). Suomalainen 

nimike on hieman monimutkainen, siinä on säilytetty venäläinen rakenne, joka ei tunnu suomeksi 

luontevalta. "Vaarallinen peli" lisää nimikkeen houkuttavuutta. Toisaalta vaikuttaisi nimen 

perusteella siltä, että Plumbum on kyseinen vaarallinen peli eikä pojan nimi, joten kovin 

informatiivinen nimike ei ole. 

 

Tuomari Ivanovan henkilökohtainen asia on psykologinen elokuva, joka kertoo miehen, vaimon ja 

heidän tyttärensä välisistä suhteista. Tuomari Ivanovan aviomies rakastuu toiseen naiseen, ja tytär 

pyrkii palauttamaan äidin ja isän välit ennalleen. (Mos video film.) "Se on minun henkilökohtainen 

asiani" voidaan sanoa vaikkapa uskonnollisesta vakaumuksesta. Nimike herättää uteliaisuutta. Mikä 

on tuomari Ivanovan henkilökohtainen asia? Ehkä hän ummistaa silmänsä toiselta naiselta? Nimike 

on venäjäksi monimerkityksisempi kuin suomeksi, sillä venäjän sana дело, joka tässä on käännetty 

'asiaksi' tarkoittaa myös muun muassa 'oikeusjuttua'. Sana esiintyi jo 1950-luvun nimikkeessä 

Tuulilasin takaa, joka alkuperäiseltä nimeltään on Дело Румянцева, lähinnä 'Rumjantsevin tapaus'. 

Sana дело kääntyy tässä yhteydessä kätevimmin 'tapaukseksi'. Tuomari Ivanovan henkilökohtainen 

asia -elokuvassa venäjänkielinen nimike onnistuu viittaamaan myös tuomarin työhön. Tuomari 

käsittelee yleensä ulkopuolisten ihmisten asioita, mutta tällä kertaa hän joutuukin ratkaisemaan 

omaa juttuaan. 

 

Vasili ja Vasilisa kertoo pienessä kylässä asuvasta seitsenlapsisesta perheestä ja tapahtumista, jotka 

alkavat, kun Vasili juovuspäissään lyö vaimoaan. Tapahtumat sijoittuvat juuri sotaa edeltävään 
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aikaan. (Kinopoisk.ru.) Aihe perustuu Valentin Rasputinin samannimiseen suomentamattomaan 

kertomukseen. Nimike on luultavasti ollut venäläisille informatiivisempi ja kiinnostavampi kuin 

suomalaisille, joille päähenkilöt eivät olleet entuudestaan tuttuja. Vasili ja Vasilisa tuo mieleen 

tyypilliset satuhahmot ukko ja akka. Onkohan se ollut Rasputinin tarkoituskin, vai onko 

mielleyhtymä ainoastaan tämän tutkimuksen tekijän mielessä? Vasilisa on myös venäläisen sadun 

hahmo, josta on tehty elokuva Василиса прекрасная (1939), 'ihana Vasilisa', jonka suomenkielinen 

nimi on Lumottu morsian.  

 

Vassa perustuu Maksim Gorkin suomentamattomaan näytelmään Vassa �eleznova. 1950-luvulla 

esitettiin samaan aiheeseen perustuva elokuva Musta aurinko. Pelkän tuntemattoman naisen 

esittelevä nimike ei ole kovin informatiivinen eikä appellatiivinen. 

 

Ystäväni Ivan Lap�in kuvaa 1930-lukua, joka oli perestroikaan asti suuri tabu (Pesonen 1998: 224). 

Tätä Juri Germanin kertomusta ei ole suomennettu, joten päähenkilö ei ole tuttu suomalaisyleisölle. 

Kiinnostusta herättävä seikka niin venäläisessä kuin suomalaisessakin nimessä on 

possessiivisuffiksi. Oman ystävän tekemiset vaikuttavat voimakkaammin kuin pelkän "Ivan 

Lap�inin". 

 

Todellisiin henkilöihin viittaavia erisnimiä on kahdeksan. 26 päivää Dostojevskin elämästä kertoo 

ajasta, jolloin Dostojevski (1821�1881) kirjoitti valmiiksi romaaninsa Pelurit ja tutustui Anna 

Grigorjevna Snitkinaan, josta tuli hänen vaimonsa (AllShopsDS.com). Dostojevski on varsin 

tunnettu kirjailija Suomessa, joten nimikkeen appellatiivisuus perustuu hänen persoonaansa. 

Anna Pavlova (1881-1931) oli klassisen baletin maailmantähti, "aikansa suurin ja palvotuin 

tanssijatar, eteerinen ja dramaattinen" (Otavan suuri tietosanakirja). Tämä hänestä kertova elokuva 

on fiktio. Nimikkeeseen ei ole lisätty appellatiivisia elementtejä, vaan on ilmeisesti luotettu 

kuuluisan ballerinan nimen vetovoimaan. 

 

Tsaari Boris Godunovista oli yksi versio jo 1950-luvun elokuvissa. Tämä Sergei Bondart�ukin 

ohjaama elokuva on Pu�kinin tarinan mukaan tehty tragedia. Nimi on informatiivinen ja staattinen, 

senkin vetovoima perustuu elokuvasta kertovan henkilön vetovoimaan. Kiinostavaa on, että sen 

koommin 1950-luvulla esitetyn oopperafilmatisoinnin kuin tämän tragedian nimikkeestä ei käy 

selville lajityyppi. Voi olla, että joku luulee tätä Bondart�ukin versiotakin oopperaksi aiemman 

tsaarista kertoneen elokuvan perusteella. 
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Demidovit on historiallinen elokuva, joka kertoo Nikita Demidovista, Pietari Suuren aikaan 

eläneestä asetehtailijasta, joka perusti Uraliin rautakaivoksia ja -tehtaita. Demidovit olivat Venäjällä 

tunnettuja suunnattomista rikkauksistaan ja lahjoituksistaan. Samaan sukuun kuuluva Pavel 

Demidov oli suomalaisen Aurora Karamzinin puoliso. (Otavan suuri tietosanakirja.) Elokuvassa 

kerrotaan Nikita Demidovin ja hänen vanhimman poikansa Akinfin elämästä. Poika muuttuu 

ilkeäksi riistäjäksi, mutta kärsimyksiä koettuaan hänkin joutuu miettimään elämän tarkoitusta. 

(Anons.ТV b.) Onkohan Suomessa ollut yleisesti tiedossa, että yksi Demidoveista on ollut Aurora 

Karamzinin kanssa naimisissa, vai ovatko Demidovit olleet tunnettuja Suomessa 1980-luvulla? 

Nimikettä ei ainakaan ole pyritty tekemään lainkaan vetovoimaisemmaksi tai informatiivisemmaksi. 

 

Jaroslav Viisas (978�1054) oli Rostovin ja Novgorodin ruhtinas, vuodesta 1019 Kiovan 

suuriruhtinas. Hänen aikanaan Kiovan-Venäjä saavutti suurimman kukoistuksensa. (Otavan suuri 

tietosanakirja.) Tämä Grigori Kohanin ohjaama elokuva kertoo Jaroslavin taistelusta Venäjän 

ulkoisia ja sisäisiä vihollisia vastaan sekä hänen rakkaudestaan köyhään tyttöön. (kino-

collection.com.) Suomessa on kenties luotettu yleisön historiantuntemukseen, kun nimikettä ei ole 

muutettu eikä siihen ole lisätty mitään mielenkiintoa herättävää. Toisaalta, vaikka Venäjän historiaa 

ei tuntisikaan, yhdistelmä etunimi ja kuvaileva sukunimi tuo mieleen historiallisen kuninkaan. 

Onhan Venäjällä esimerkiksi ollut Iivana Julma ja Pietari Suuri, Englannissa Vilhelm Valloittaja ja 

Norjassa Harald Kaunotukka. 

 

Sergei Gerasimovin elokuva Leo Tolstoi kertoo kirjailija Leo Tolstoin (1828�1910) viimeisistä 

elinpäivistä (e-sale.ru). Tolstoi on tunnettu Suomessa, joten hänen pelkän nimensä vetovoimaan on 

voitu luottaa. Toisaalta hämmästyttää se, että millään tavoin ei tuoda ilmi, ettei kyseessä ole 

elämäkerta, vaan lyhyestä elämänjaksosta kertova elokuva. 

 

Marina Babakin ohjaama elokuva Marsalkka �ukov � sivuja elämäkerrasta on dokumentti 

Neuvostoliiton marsalkasta Georgi Konstantinovit� �ukovista (1896�1974). Nimikkeessä kerrotaan 

päähenkilön sotilasarvo, joten informatiivisuus on säilytetty. Sivuja elämäkerrasta on symbolinen 

ilmaus, joka kertoo, että elokuva kertoo vain joitakin jaksoja päähenkilön elämästä. �ukov nautti 

Neuvostoliitossa suurta kansansuosiota � hän muun muassa johti Leningradin saarrostuksesta 

vapautushyökkäykseen vuonna 1943 (Otavan suuri tietosanakirja) � joten ehkä hän oli tunnettu 

Suomessakin. 
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Äiti Maria kertoo venäläisestä runoilijasta Elizaveta Kuzmina-Karavajevasta, joka Ranskaan 

emigroiduttuaan vihkiytyi nunnaksi ja otti nimen Maria. Hän toimi Ranskan vastarintaliikkeessä 

toisen maailmansodan aikana. (Video magazin Orfei) Vaikka Äiti Maria ei henkilönä olisikaan tuttu 

katsojille, viittaa nimi kuitenkin selvästi nunnaan ja on informatiivinen � appellatiivinenkin niille, 

joita nunnien elämäkerrat kiinnostavat.  

 

Paikannimet. Punaiset kellot � Meksiko tulessa on pitkä fiktio, joka kertoo Meksikon 

vallankumouksesta vuonna 1910 (telekanal zvezda). Nimikkeen rakennekin on suoraan 

alkuperäisestä nimestä, ja tulos on hieman kankea suomeksi. 

 

Teheran -43 puolestaan on pitkä fiktio, jossa esiintyy muun muassa Alain Delon. Elokuva kertoo, 

kuinka natsit suunnittelivat murhaavansa Stalinin, Rooseveltin ja Churchillin, jotka tapasivat 

Teheranin konferenssissa vuonna 1943, ja kuinka suunnitelman vaikutukset tuntuvat vielä 1980-

luvullakin. (5-tv.ru.). Nimike on informatiivinen niille, jotka tietävät Teheranin konferenssista, 

mutta toki vuosiluvusta voi ymmärtää, että toisen maailmansodan aikaisista asioista on kyse. 

77..33..22  EErriissnniimmeett  ssuuoommeennnnookkssiissssaa,,  jjooiihhiinn  oonn  tteehhttyy  mmuuuuttooss  

Seuraavaksi tarkastellaan niitä erisnimen sisältäviä nimikkeitä, joihin on tehty muutos. Muutoksia 

1980-luvulla oli tehty varsin vähän, ja erityisen vähän nimikkeisiin, joissa on erisnimi. 
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Taulukko 6. 1980-luku. Erisnimet suomennoksissa, joihin on tehty muutos 

Alkuperäinen nimi Suomalainen nimi 
Bagration / Багратион Bagration � voittoisa kenraali 
Mio, Mioni / Мио мои Мио Mio, poikani Mio 
Metsälaulu. Mavka. / Лесная песня. Мавка. Metsän laulu 
Muutama päivä I. I. Oblomovin elämästä / 
Несколько дней из жизни И. И. Обломова 

Oblomov 

 

Yksi elokuvista kertoo todellisesta henkilöstä: Bagration � voittoisa kenraali kertoo Pjotr Ivanovit� 

Bagrationista (1765-1812), joka oli venäläinen ruhtinas ja kenraali. Hän otti osaa Venäjän sotiin 

Napoleonia vastaan ja oli vuoden 1808 Suomen sodassa venäläisen 21:nnen divisioonan päällikkö. 

(Otavan suuri tietosanakirja.) Nimeen on lisätty suomalaisyleisöä varten informatiivisuutta ja 

appellatiivisuuttakin kertomalla päähenkilön sotilasarvo ja kutsumalla häntä voittoisaksi. 

 

Metsän laulu on Lesja Ukrainkan suomentamaton satu Лесная песня, joka kertoo ihmiseen 

rakastuvasta metsän valtiattaresta Mavkasta. Tarina on traaginen. (Korovin.) Nimikkeestä on jätetty 

pois erisnimi, joka ei olisikaan informatiivinen suomalaisyleisölle. Näin nimestä on tullut 

runollisempi. Metsän laulu voi viitata Mavkan lauluun, jolla hän hurmaa ihmismiestä, mutta se voi 

olla myös metsän laulamaa laulua, joka kertoo Mavkasta ja hänen onnettomasta rakkaudestaan. 

 

Mio, poikani Mio perustuu Astrid Lindgrenin samannimiseen suomennettuun tarinaan. Nimikettä ei 

ole muutettu suomennettaessa, koska se tunnetaan ja sen tekijä on Suomessa arvostettu ja kuuluisa. 

 

Oblomov perustuu Ivan Gont�arovin samannimiseen suomennettuun romaaniin. Kiintoisaa, että 

Nikita Mihalkovin ohjaamalle elokuvalle on venäjäksi annettu pitempi nimi kuin itse romaanille: 

Muutama päivä I. I. Oblomovin elämästä. Suomalainen nimi on kirjasuomennoksen mukainen ja 

sellaisenaan informatiivinen ja appellatiivinen. 

77..33..33  EErriissnniimmeett  uuuuddeelllleeeennnniimmeettyyiissssää  ssuuoommeennnnookkssiissssaa  

Uudelleennimettyjä suomennoksia 1980-luvulla on 21. Ihmiseen tai paikkaan viittaava erisnimi on 

vain kahdessa alkuperäisessä nimikkeessä: 
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Taulukko 7. 1980-luku. Erisnimet uudelleennimetyissä suomennoksissa 

Alkuperäinen nimi Suomennos 
Mtsenskin piirikunnan Lady Macbeth / Леди 
Макбет Мценского уезда 

Kohtalokas rakkaus 

Mies Boulevard des Capucines -kadulta / 
Человек с бульвара капуцинов 

Saluunan sankarit 

 

Kumpikaan henkilönnimi ei viittaa todelliseen henkilöön. Kohtalokas rakkaus perustuu Nikolai 

Leskovin novelliin Mtsenskin piirikunnan Lady Macbeth, joka on myös elokuvan venäjänkielinen 

nimi. Juhani Konkka on suomentanut novellin vuonna 1962, ja Dmitri �o�takovit� sävelsi jo 1930-

luvun alussa sen pohjalta oopperan, jota esitettiin myös läntisessä Euroopassa. Teos oli siis tuttu 

suomalaisille 1980-luvulla, mutta nimi on varsin monimutkainen, joten sen faattista funktiota on 

parannettu lyhentämällä. Sanaliitto "kohtalokas rakkaus" on tietenkin myös appellatiivinen, mutta 

suomennoksessa menetetään viittaus Shakespearen näytelmään Macbethiin. 

 

Komedia Saluunan sankarit kertoo Johnny First -nimisestä miehestä, joka saapuu pieneen villin 

lännen kaupunkiin näyttämään elokuvia (DVD-sklad). Elokuvan venäjänkielinen nimi Mies 

Boulevard des Capucines -kadulta aukeaa katsojalle joka tietää, että Lumiérèn veljekset järjestivät 

ensimmäisen elokuvanäytöksen Boulevard des Capucines -kahvilassa 28.12.1895. (Wikipedia c) 

Saluunan sankarit puolestaan informoi elokuvan lajityypistä, sillä saluunan sankarit eivät tietenkään 

ole esimerkiksi Shipkan sankareiden kaltaisia sotasankareita, vaan paikoilleen jääneitä nahjuksia. 

Kielitoimiston sanakirjan mukaan sankari-sanaa käytetään myös "kielteistä huomiota herättäneestä 

tai surkuhupaisasta henkilöstä". 

7.4 Tulosten tarkastelua 

Tarkastelen lopuksi, mitä yleisiä linjoja tutkimuksen keskiössä olleissa kysymyksissä on 

erotettavissa. Tässä jaksossa käsitellään siis seuraavia seikkoja: miten suomenkielisen nimen 

antamiseen ovat vaikuttaneet 1) erisnimi nimikkeessä ja 2) nimikkeessä mainitun henkilön tai 

paikan tms. fiktiivisyys; miten suomenkielinen nimi on välittänyt 3) alkuperäisen nimen 

kommunikatiivisen funktion, 4) referentiaalisen sisällön, 5) tyylilajin ja 6) lingvistisen rakenteen. 

77..44..11  EErriissnniimmii  kkäääännnneettttäävväässssää  nniimmiikkkkeeeessssää  

Taulukoissa 8�9 ja kaavioissa 2�3 on esitetty, miten erisnimen olemassaolo nimikkeessä on 

vaikuttanut siihen, mitä yleisen tason käännösstrategiaa (uusi/muutos/suora) käyttäen nimike on 

suomennettu 1950- ja 1980-luvuilla. 
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Taulukko 8. 1950-luku. Yhteenveto 

1950 Kaikki nimikkeet %-osuus Nimikkeet, joissa erisnimi %-osuus 
Suora 51 30,5 12 26 
Muutos 44 26,3 12 26 
Uusi 67 40,1 20 43,5 
Yhteensä 162  46  

 
Kaavio 2. 1950-luku. Yhteenveto 
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Erisnimi näyttää 1950-luvun aineistossa olevan jossakin määrin uuden nimen antamiseen innostava 

tekijä ja vastaavasti suoraa kääntämistä ehkäisevä. Uusien nimien osuus kaikista nimikkeistä on 

40,1 %, mutta erisnimen sisältävistä nimikkeistä uusien osuus on 43,5 %. Kaikista nimikkeistä on 

suoraan käännettyjä 30,5 %, mutta erisnimen sisältävistä 26 %.  

 
Taulukko 9. 1980-luku. Yhteenveto 

1980 Kaikki nimikkeet %-osuus Nimikkeet, joissa erisnimi %-osuus 
Suora 108 65,9 27 81,8 
Muutos 37 22,6 4 12,12 
Uusi 16 9,76 2 6 
Yhteensä 161  33  

Luvut vielä graafisena esityksenä kaaviossa.  

 
Kaavio 3. 1980-luku. Yhteenveto 
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Päinvastoin kuin 1950-luvulla, 1980-luvun aineistossa erisnimi näyttää olevan suoraan 

kääntämiseen innostava tekijä. Kaikista nimikkeistä suoraan käännettyjen osuus on noin 66 %, 

mutta erisnimen sisältävistä nimikkeistä melkein 82 % on käännetty suoraan. Uusi nimi 

erisnimelliselle nimikkeelle on annettu vain 6 % tapauksista, kun 9,7 % kaikista nimikkeistä on 

saanut uuden nimen. 

 

Tämän perusteella vaikuttaa siltä, että erisnimellisen nimikkeen kääntämiseen on 1980-luvulla 

suhtauduttu erityisen jäykästi. Onhan juuri erisnimi sellainen tekijä, joka aiemmin mainittujen 

tutkimustenkin perusteella pikemminkin innoittaa muuttamaan nimikettä tai antamaan uuden nimen, 

kuin kääntämään suoraan. Tiittula (2002: 160�161) tosin päätteli oman tutkimuksensa pohjalta, että 

kääntämisen ihanne on saattanut vaikuttaa käännöstavan muutokseen, onhan 1980-luvulta lähtien 

korostettu kohdelukijan ja kohdekulttuurin huomioon ottamista. Tiittulan tulokset olivatkin 

päinvastaiset kuin tämän tutkimuksen, suoran kääntämisen osuus oli laskenut 1980-luvun tienoilla, 

toisin kuin nyt näyttäisi. Käsillä olevan tutkimuksen nojalla voisi ajatella, että ihmisten on saatettu 

1980-luvulla olettaa tietävän enemmän maailman asioista ja tuntevan erilaisia henkilöitä paremmin 

kuin 1950-luvulla. Koska kuitenkin suoraan käännetyt erisnimet viittaavat osittain varsin 

tuntemattomiin kirjallisuuden hahmoihin, tuntuisi siltä, että käännettäessä ei ole ajateltu 

kohdeyleisön tietämystä vaan sitä, että kirjaimellinen käännös tuottaa varman lopputuloksen. 
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77..44..22  FFiikkttiiiivviissyyyyddeenn  jjaa  ttooddeennppeerrääiissyyyyddeenn  vvaaiikkuuttuuss  

Seuraavaksi tarkastellaan, vaikuttaako erisnimen viittauksen kohteen fiktiivisyys tai todenperäisyys 

valittavaan käännöstapaan. Ensiksi luodaan katsaus 1950-luvun nimikkeisiin. (Ks. myös luettelo 

suoraan käännetyistä nimikkeistä s. 40, muutetuista nimikkeistä s. 43 ja uusista nimikkeistä s. 47.) 

 
Taulukko 10. 1950-luku. Kohteen fiktiivisyys tai todenperäisyys ja vaikutus kääntämiseen 

1950 Fikt. hlö kirja Fikt. hlö. muu Fikt. paikka Todellinen hlö Todellinen paikka 
Suora 5 0 2 1 3 
Muutos 3 3 0 1 5 
Uusi 6 2 1 9 2 
 

Suoraan käännetyistä erisnimen sisältävistä nimikkeistä viidessä on fiktiivinen henkilö ja kahdessa 

fiktiivinen paikka. Todelliseen henkilöön viittaava erisnimi on vain yhdessä suoraan käännetyssä 

nimikkeessä ja todelliseen paikkaan viittaavia kolmessa. Viittauksen kohteen fiktiivisyys tai 

todenperäisyys näyttää vaikuttavan kääntämistapaan: muutoksia on tehty useammin nimikkeisiin, 

jotka viittaavat fiktiiviseen henkilöön, samoin fiktiiviseen henkilöön viittaava nimike on käännetty 

suoraan useammin kuin todelliseen henkilöön viittaava nimi. Uusi nimi puolestaan on annettu 

useimmin elokuvalle, jonka nimikkeessä mainitaan todellinen henkilö. 

 

Käännöstapaan näyttää vaikuttavan sekin, onko fiktiivinen henkilö peräisin suomennetusta 

kirjallisuudesta. Kaikki viisi suoraan käännettyä fiktiiviseen henkilöön viittaavaa nimikettä ovat 

peräisin suomennetuista, maineikkaiden kirjailijoiden kirjoittamista teoksista. Muutetuistakin 

nimikkeistä kaksi viittaa kuuluisien kirjailijoiden teoksiin, mutta T�ehovin Анна на шее eli 'Anna 

kaulassa' on kaksimerkityksinen ja Gorkin Malva suomentamaton. Lisäksi muutettujen joukossa on 

tuntemattomamman kirjailijan romaanihahmo. Uusissa nimikkeissä on kaksi suomennettua teosta, 

jotka eivät ole saaneet nimeään kirjan mukaan, lisäksi kolmen elokuvan taustalla on suomentamaton 

romaani. 
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Seuraavana tarkastellaan 1980-luvun elokuvanimikkeitä. Onko erisnimen viittauskohteen 

todenperäisyydellä tai fiktiivisyydellä merkitystä käännöstapaan? (Ks. myös taulukot s. 53, 57 ja 

58.) 

 
Taulukko 11. 1980-luku. Kohteen fiktiivisyys tai todenperäisyys ja vaikutus kääntämiseen 

1980 Fikt. hlö. kirja Fikt. hlö. muu Fikt. paikka Tod. hlö Tod. paikka 
Suora 4 3 0 8 2 
Muutos 3 0 0 1 0 
Uusi 1 1 0 0 0 
 

Viittauksen kohteen fiktiivisyys tai todenperäisyys ei näytä vaikuttavan paljonkaan valittavaan 

kääntämistapaan. Fiktiivisiin henkilöihin viittaavista erisnimistä on suomennettu suoraan yhteensä 

seitsemän, todellisiin henkilöihin viittaavista kahdeksan. Muutoksia ja uusia nimiä on annettu 

fiktiivisistä henkilöistä kertoville nimikkeille rohkeammin kuin todellisiin henkilöihin viittaaville � 

tosin fiktiivisistä henkilöistä kertovia nimikkeitäkin on kaksitoista, kun todellisiin henkilöihin 

viittaavia on yhdeksän. 

 

1980-luvulla käännöstapaan ei ole vaikuttanut yhtä selvästi kuin 1950-luvulla se, onko 

kirjallisuuteen perustuvasta henkilöstä kertovaa teosta suomennettu. Kirjallisuuden hahmoista 

kertovista nimikkeistä on käännetty suoraan neljä, kaikki suomentamattomien teosten sankareita. 

Kaksi kirjallisuuden henkilöistä kertovaa nimikettä on muutettu suomennetun lähdeteoksen 

mukaiseksi ja yksi perustuu suomentamattomaan tarinaan. Uuden nimen saanut nimike, joka 

alkukielellä viittasi suomennetun teoksen sankarittareen, on monimutkainen ja ehkä sen takia 

muutettu kokonaan. 

 

Havaittujen erojen ei kuitenkaan voi katsoa olevan tilastollisesti merkittäviä. Aineisto on kovin 

suppea, ja löydöksiä on varsin vähäinen määrä. 

77..44..33  FFuunnkkttiiooiiddeenn  ttootteeuuttuummiisseessttaa  

Kaikki erisnimen sisältävät nimikkeet ovat keskenään erilaisia niin venäjäksi kuin suomeksikin, 

joten niiden distinktiivinen funktio toteutuu hyvin. Metatekstuaalinen funktio ilmaistaan 

sanallisesti venäläisessä nimikkeessä Повесть о нефтяниках Каспии eli 'tarina Kaspianmeren 

öljytyöläisistä'. Suomennoksessa metatekstuaalinen aines on poistettu ja nimikkeestä on tullut 

Öljytornit merellä. Suomennos noudattaa tyypillistä suhtautumista sanaan tarina, joka on poistettu 

kaikista suomennoksista. Ja jo aiemmin onkin todettu, että tarina on ehkä pikemminkin tyylillinen 



 63

keino kuin metatekstuaalisuuden ilmaisija. Faattinen funktio näyttäisi venäjänkielisissä 

nimikkeissä toteutuvan niin, että nimike on lyhyt, noin kolmisanainen. Suomalaiset vapaasti 

käännetyt nimikkeet ovat lähinnä kaksisanaisia. Aineisto on tietysti suppea, koska se ei kata edes 

kaikkia tämän aineiston nimikkeitä vaan ainoastaan ne, joissa on erisnimiä, joten sopivaa venäläisen 

sen koommin kuin suomalaisenkaan elokuvan nimikkeen sopivaa pituutta ei voi käydä 

päättelemään tämän perusteella. 

 

Erisnimen sisältävät nimikkeet ovat informatiivisia. Ne viittaavat todellisessa tai fiktiivisessä 

maailmassa vaikuttaviin henkilöihin tai paikkoihin. 1950-luvun suoraan käännetyt fiktiivisiin 

henkilöihin viittaavat nimikkeet kertovat maailmankirjallisuuden hahmoista, joten niiden 

informatiivisuus on säilynyt suomennoksessakin. Muut suoraan käännetyt nimikkeet kertovat 

venäläisille tutuista hahmoista tai paikoista, joten niiden informatiivisuus on hieman karissut 

suomennoksissa. Erittäin kiinnostavaa on se, että 1950-luvulla yhdeksän todelliseen henkilöön 

viittaavaa nimikettä sai kokonaan uuden nimen, mutta ei informatiivista vaan ennemminkin 

appellatiivisen. Nimikkeisiin ei esimerkiksi lisätty henkilön ammattia tai elinpaikkaa, vaan nimet 

muutettiin symbolisiksi. 

 

1980-luvulla on monissa tapauksissa alkuperäisten nimikkeiden informatiivisuutta menetetty, kun 

suoraan on käännetty Suomessa tuntemattomampienkin fiktiivisten hahmojen nimet. Onkohan vain 

luotettu siihen, että Aleksei Tolstoin, Valentin Rasputinin, Maksim Gorkin ja Juri Germanin 

suomentamattomatkin kertomukset olisivat kansalle tuttuja?  

 

Ekspressiivistä, tekijän suhtautumisen ilmaisevaa funktiota alkuperäisissä nimikkeissä oli varsin 

vähän, ja se on useimmiten siirretty suomennokseen. 1950-luvun elokuvista suoraan käännetyt 

Kiinan kansan voitto ja Vapautettu Kiina osoittavat selvästi myönteistä suhtautumista 

kommunismin voittoon ja vapautustoimenpiteisiin ja Shipkan sankarit ilmaisee selvästi, mitä mieltä 

taisteluun osallistuneista miehistä ollaan. Alkuperäinen nimi 'Gruusian baletin mestareita' (Мастера 

грузинского балета) esittää arvion baletin tanssijoiden kyvyistä, mutta suomennoksesta 

ekspressiivisyys puuttuu. Nimikehän on lakonisesti Gruusian baletti. 'Albanian suuri soturi 

Skanderbeg' (Великий войн Албаний Скандербег) ilmaisee arvion soturista. Elokuva on saanut 

suomeksi kokonaan uuden nimen Kultainen haarniska. Siinäkin on ekspressiivisyyttä ilmaiseva 

adjektiivi kultainen.  
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1980-luvulla oli venäläisissä nimikkeissä ekspressiivisyyttä hieman enemmän kuin 1950-luvulla. 

Маленькая Вера eli Pikku Vera, Плюмбум - или опасная игра (Plumbum eli vaarallista peliä), 

Любимая женщина механика Гаврилова (Mekaanikko Gavrilovin rakkahin nainen), Мио мой 

Мио (Mio, poikani Mio) ja Мой друг Иван Лапшин (Ystäväni Ivan Lap�in) ovat ekspressiivisiä. 

�Pikku� on hellittelynimi, �vaarallinen� on selvä mielipide Plumbumin pelaamasta pelistä, �rakas� 

ilmaisee tietenkin ensisijaisesti Gavrilovin suhtautumisen, mutta voi olla myös ulkopuolisen 

tarkkailijan näkemys Gavrilovin tuntemuksista. Mio, poikani Mio ilmaisee henkilökohtaisen 

suhtautumisen Mioon samoin kuin �ystäväni� osoittaa, että Ivan Lap�in ei ole kuka tahansa, vaan 

oma ystävä. Käännökset ovat suoria ja ekspressiivisyyskin on säilynyt. 

 

Appellatiivinen funktio on tietenkin tärkeä elokuvan nimelle. Keinot houkuttelevuuden lisäämiseksi 

ovat moninaiset. Alkuperäisissä nimikkeissä puhdasta appellatiivisuutta, kuten esimerkiksi 

poeettisuutta tai symbolisia ilmauksia on hyvin vähän. Implisiittistä appellatiivisuutta on tietysti 

kaikissa edellä käsitellyissä nimikkeissä, joilla on ekspressiivinen funktio. Lisäksi niin venäläisen 

kirjallisuuden henkilöihin kuin todellisiin venäläisiinkin viittaavat nimet ovat venäläisille 

appellatiivisia. Jo aiemmin mainitut maailmankirjallisuuden fiktiiviset henkilöt ovat appellatiivisia 

sellaisinaan, samoin kuuluisat hallitsijat, tanssijat ja sotilashenkilöt. Kuten on jo todettu, sellaisten 

nimikkeiden informatiivisuus on suorissa käännöksissä vähäisempi kuin lähdekulttuurissa, samoin 

tietysti appellatiivisuus. 

 

Дело Румянцева, 'Rumjantsevin tapaus', on appellatiivinen, koska se on salaperäinen, katsojan on 

tietenkin tarkoitus kiinnostua siitä, mitä päähenkilölle tapahtuu. Käännöksessä nimikkeeseen on 

lisätty appellatiivisuutta muuttamalla se salaperäiseksi ja dynaamiseksi nimeksi Tuulilasin takaa. 

Повесть о нефтяниках Каспии eli 'Tarina Kaspianmeren öljytyöläisistä' houkuttelee puoleensa 

sanalla tarina. Katsoja voi odottaa näkevänsä mielenkiintoisen kertomuksen, jolla on alku ja loppu. 

Kreivi Nevzorovin seikkailuissa appellatiivisuutta on venäläisille oletettavasti tarinan kirjoittajan 

Aleksei Tolstoin nimessä, mutta myös yhdistelmässä kreivi ja seikkailut, mikä on säilytetty 

suomennoksessakin. Лесная песня. Мавка. ('Metsän laulu. Mavka') on sadunomainen ja siksi 

houkutteleva. Suomennoksesta on jätetty tuntematon Mavka pois ja siten parannettu nimikkeen 

vetovoimaa. 

 

1950-luvun suorista käännöksistä on kiinnostavaa panna merkille, miten muut sanat kuin erisnimet 

ovat selvästi mielenkiintoisia, appellatiivista funktiota ilmaisevia, ja ne on säilytetty 

suomennoksessakin. Aineistosta käy selvästi ilmi 1950-luvulla vallinnut pyrkimys tehdä erisnimen 



 65

sisältävä nimike houkuttelevammaksi muuttamalla se kokonaan uudeksi ja antamalla symbolinen, 

päähenkilöön ja hänen toimintaansa viittaava nimi. Muutokset ovat siis paitsi appellatiivisia, myös 

informatiivisia välittäessään tietoa esimerkiksi toimijoiden ominaisuuksista. 

77..44..44  NNiimmiikkkkeeeenn  ssiissäällttöö  

Tarkastellaan seuraavaksi, onko nimikkeen sisältö muuttunut käännöksessä. Onko pääsana 

henkilönnimi, paikannimi vai jokin muu? 

 
Taulukko 12. 1950-luku. Suorat käännökset. Pääsana. 

 Venäjä Suomi 
Hlö yht. 6  
Pääsana henkilö 6 6 
Pääsana muu 0 0 
Paikat yht. 6  
Pääsana paikka 2 2 
Pääsana muu 4 4 
 

1950-luvun suoraan käännettyjen nimikkeiden pääsana oli henkilöön viittaava erisnimi kuudessa 

nimikkeessä, siis kaikissa, joissa henkilönnimi mainittiin. Sen sijaan kuudesta paikkaan viittaavan 

erisnimen sisältävästä nimikkeestä neljän pääsana oli jokin muu kuin paikka: toimintaan viittaava 

murha, etäisyyden kertova kaukana, toiminnan tuloksen ilmaiseva voitto ja useisiin toimijoihin 

viittaava sankarit. Vain Joutsenlammessa ja Vapautetussa Kiinassa paikkaan viittaava erisnimi on 

pääsana. Sisällöllisiä muutoksia ei tietenkään ole tapahtunut, koska luettelo koskee suoria 

käännöksiä. 

 

Seuraavassa taulukossa esitellään muutettujen nimikkeiden pääsanojen määrät. 

 
Taulukko 13. 1950-luku. Muutokset. Pääsana. 

 Venäjä Suomi 
Hlö yht. 7  
Pääsana henkilö 5 3 
Pääsana muu 2 2 
Paikka yht. 5  
Pääsana paikka 2 2 
Pääsana muu 3 3 

 

Muutetuissa nimikkeissä henkilönnimi on pääsanana viidessä alkuperäisessä nimikkeessä. 

Suomennoksissa niistä kolmen pääsana on muuttunut ja henkilönnimen sijaan pääosaan on noussut 

arvoa osoittava esine kunniamerkki, metatekstuaalinen sana ballaadi ja toiminnasta kertova matka. 

Alkukielinen ihmisen osasta tai salaperäisestä voimasta kertova pääsana kohtalo (судьба) on 
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poistettu, sen tilalle on suomennoksessa tullut toivotus näkemiin. Toimintaan viittaava sana paluu 

sen sijaan on säilynyt venäjän- ja suomenkielisessä nimikkeessä. Paikannimen sisältävässä viidessä 

nimikkeessä paikka on pääsana kahdessa alkukielisessä nimikkeessä (Don ja Pahta), ja se on myös 

säilynyt käännöksessä pääsanana. Muissa nimikkeissä pääsanat ovat toimijoihin viittavat sanat 

mestareita, hiilikaivostyöläiset ja kasakka. Suomennoksissa ensimmäinen on poistettu, toista 

muutettu yläkäsitteeksi ja kolmas muutettu monikkoon. 

 

Viimeisenä tarkastelun kohteena 1950-luvun nimikkeistä ovat ne seitsemäntoista henkilönnimen 

sisältävää nimikettä, jotka on nimetty suomeksi uudelleen.  

 
Taulukko 14. 1950-luku. Uudelleennimetyt. Pääsana 

 Venäjä Suomi 
Hlö yht. 17  
Pääsana henkilö 16 3 
Pääsana muu 1 14 
Paikka yht 2  
Pääsana paikka 0 0 
Pääsana muu 2 2 

 

Kuusitoista nimikettä viittaa venäjäksi suoraan toimijaan. Suomenkielisissä nimissä sen sijaan vain 

kolmessa (tai neljässä, jos ajatellaan, että "tulisydän" viittaa suoraan toimijaan, ei hänen 

luonteeseensa) viitataan toimijaan, ja kahdesta niissä symbolisesti, ei suinkaan erisnimellä. Muissa 

nimikkeissä viitataan eri tavoin symbolisesti henkilön ominaisuuksiin, tapahtumiin, olosuhteisiin, 

toiminnan tuloksiin, toimintatapaan ja paikkaan.  
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Vertailun vuoksi tutkitaan tietysti myös 1980-luvun nimikkeistä samoja seikkoja kuin edellisistä. 

 
Taulukko 15. 1980-luku. Suorat 1980-luku. 

 Venäjä Suomi 
Hlö yht. 16  
Pääsana henkilö 11 11 
Pääsana muu 5 5 
Paikka yht. 2  
Pääsana paikka 1 1 
Pääsana muu 1 1 

 

1980-luvulla suoraan käännettyjä henkilönnimen sisältäviä nimikkeitä on 16. Henkilönnimi on 

pääsana 11 nimikkeessä. Lopuissa viidessä pääsanoja ovat teemaan viittaava seikkailut, toimijaan 

viittaavat nainen ja ystävä, ajanjakson ilmaiseva päivä ja tehtävään tai tilanteeseen viittaava asia. 

Paikannimen sisältävistä kahdesta nimikkeestä toisessa on pääosassa merkinantovälineenä toimivat 

kellot, toisessa kaupunki Teheran. 

 

Muutettuja nimikkeitä on yhteensä vain neljä. 

 
Taulukko 16. 1980-luku. Muutetut. Pääsana 

 venäjä suomi 
Hlö yht. 4  
Pääsana henkilö 2 3 
Pääsana muu 2 1 
Paikka yht.   
Pääsana paikka 0 0 
Pääsana muu 0 0 

 

Muutetuista henkilönnimen sisältävistä nimikkeistä kahdessa alkuperäisessä pääsanana on 

henkilönnimi, samoin niiden suomennoksissa. Kahdessa muussa alkuperäisen nimikkeen pääsanat 

ovat äänellä esitettävään sävelmään tai lyyriseen runoon viittava laulu ja ajanjakson kertova päivä. 

Suomennoksissa laulu on säilytetty, mutta toisen pääsanaksi on ajanjakson sijaan nostettu nimellä 

mainittu toimija Oblomov. 

 

Uudelleennimetyissä on vain yksi henkilönnimen sisältävä nimike. Venäjäksi sen pääsana on 

henkilönnimi, mutta suomennoksessa voimakas tunne rakkaus. Ainoan paikannimen sisältävän 

nimikkeen pääsana on alkukielellä yhteen toimijaan viittaava mies, suomennoksessa taas useaan 

toimijaan viittaava sankarit.  
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77..44..55  KKiieellii  jjaa  ttyyyyllii  

1950-luvun suoraan käännettyjen nimikkeiden tyyli ei ole muuttunut suomennettaessa. Muihin kuin 

henkilöihin tai paikkoihin viittaavat sanat murha, kaukana, voitto, sankarit ovat neutraaleja 

käännösvaihtoehtoja. Olisihan esimerkiksi murha-sanalle vaihtoehtoina lievemmät surma tai tappo. 

Voitto-sanasta ja sen konnotaatioista keskusteltiin jo aiemmin. Tyylillisesti voittoa väkevämpää 

ilmausta ei valitettavasti ole tarjolla.  

 

1950-luvun muutettujen nimikkeiden uudet pääsanat kunniamerkki ja matka ovat melko neutraaleja, 

joten vaikuttaisi siltä, että muutoksilla ei ole pyritty lisäämään appellatiivisuutta vaan ennemminkin 

selvittämään nimikkeen sisältöä. Vanhahtava metatekstuaalinen sana ballaadi, joka nousi 

pääsanaksi Sadkon sijaan, pyrkinee selventämään elokuvan tyylilajia. Kenties pelkkä sana Sadko 

herätti venäläisessä mielessä balladinomaisen ja ihmeellisen tunteen? 

 

1950-luvun uudelleennimetyissä nimikkeissä on on mielenkiintoisia, arkipäiväiseen elämään 

kuulumattomia sanoja kuten verikosto ja jättiläinen. Vaikuttaa siltä, että nimissä on pyritty 

välittämään suomalaiskatsojille sitä tunnelmaa, mitä venäläiset kokevat pelkän erisnimen 

nähdessään. Kirjailijoitaan rakastavat venäläiset tietävät, millaisesta henkilöstä ja tapahtumista on 

kyse nähdessään vaikka nimet Aleko tai Foma Gordejev. Suomalaisille oikean tunnelman 

välittymistä on autettu antamalla elokuville nimet Mustat silmät ja Kultaiset kahleet. Säveltäjistä 

kertoville elokuville on annettu heidän sävellyksiään kuvaavia nimiä. Nimikkeissä on käytetty 

symboliikkaa ja niissä on myös alkusointuja: kultaiset kahleet, tuulilasin takaa, sanan säilällä, 

taistelu taivaasta, kohtaloita kylässä.  

 

1980-luvulla alkukielestä suoraan käännetyt, siis säilyttämisen arvoisiksi katsotut sanat ovat 

neutraalit nainen, asia, ystävä, päivä ja seikkailut. Käännöksessä tyyli ei ole muuttunut, vaikka 

esimerkiksi naiselle on monenlaisia synonyymeja ja ystävääkin voisi kutsua myös kaveriksi tai 

toveriksi.  

 

Muutoksia 1980-luvun nimikkeissä oli varsin vähän. Ainoa uusi pääsana on päivän tilalle nostettu 

Oblomov. Tyyli on muuttunut alkuperäistä staattisemmaksi. Uusiin nimikkeisiin on lisätty sinänsä 

neutraalit, mutta alkuperäisiä pääsanoja kiinnostavammat sanat rakkaus ja sankarit. Kun sanoja ei 

tarkastella erilllisinä vaan osana nimikettä, voidaan todeta, että suurin tyylillinen muutos on ehkä 

tapahtunut, kun Leskovin romaani Mtsenskin piirikunnan Lady Macbeth on suomennettu 
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Kohtalokkaaksi rakkaudeksi. Rakkaus koituu toki tarinassa monen kohtaloksi, mutta viittaus Lady 

Macbethin julmuuteen on kertomuksessa tärkeä tekijä. "Kohtalokas rakkaus" on varsin vaisu 

sanapari kuvaamaan tarinan yhä raa'emmaksi yltyvää menoa. 

 

Nimikkeiden staattisuus- tai dynaamisuusasteessa ei ole käännettäessä tapahtunut mainittavia 

muutoksia; nimikkeet ovat varsin staattisia niin lähde- kuin kohdekielelläkin. Venäjänkielisistä 

nimistä dynaaminen on Богатырь идёт в Марто 'sankari menee Martoon'. Se on käännettykin 

dynaamiseksi mutta eri sanoin, siitä on tullut Väijyvä meri. Suomennoksista taas Tuulilasin takaa ja 

Sanan säilällä ovat dynaamisimpia. Tuulilasin takaa ilmaisee suuntaa, Sanan säilällä kertoo 

toimintatavasta. 

77..44..66  RRaakkeennnnee  

1950-luvun elokuvien nimikkeiden rakenteet eivät ole käännettäessä muuttuneet paljonkaan. 

Nimikkeet ovat nimeäviä nominilausekkeita niin venäjäksi kuin suomeksikin. Suomalaiset 

nimikkeet ovat huomattavan lyhyitä, yksi- tai kaksisanaisia. Suomalaisen nimikkeen antajat ovat 

ehkä tunteneet olonsa vapaaksi uusia nimiä antaessaan ja samalla tulleet ilmaisseeksi, mikä on 

ihanteellinen suomalaisen nimikkeen pituus. 

 

Joitakin muutoksia on toki tapahtunut. 'Marinan kohtalo' (Судьба Марины) on muuttunut 

nominilausekkeesta toivotukseksi Näkemiin, Marina. 'Belinski' (Белинский) on muutettu 

nominatiivin sisältävästä nominilausekkeesta adessiivin sisältäväksi lausekkeeksi, joka vastaa 

kysymyksen millä tavoin: Sanan säilällä. 'Hiljainen Don' (Тихий Дон) on muuttunut kokonaiseksi 

virkkeeksi Hiljaa virtaa Don. Alkuperäisen nimikkeen kokonainen virke 'Sankari menee Martoon' 

(Богатырь идёт в Марто) on puolestaan muuttunut ensimmäisen partisiipin sisältäväksi 

nominilausekkeeksi Väijyvä meri. 'Pahta-oi' (Пахта-ой) on pidentynyt rakenteeltaan, kun sen 

perään on lisätty selite jättiläisten maassa. 

 

1980-luvulla rakenteellisia muutoksia ei ymmärrettävästi ole tapahtunut, kun muutoksiakaan ei ole 

tehty. Nimikkeet ovat staattisia ja nimeäviä nominilausekkeita. Alkuperäisiä rakenteita on 

noudatettu niin tarkasti, että pitkähkö ja ajatusviivoineen kömpelöltä vaikuttava nimike Punaiset 

kellot � Meksiko tulessa on säilytetty semmoisenaan. Samoin Teheran -43 on hieman 

epäsuomalainen, tutummalta kuulostaisi "Teheran vuonna 1943". Suomalaisiin nimiin Kohtalokas 



 70

rakkaus ja Saluunan sankarit on lisätty faattisuutta lyhentämällä nimikettä kaksisanaiseksi. 

Saluunan sankareissa on jopa alkusointua. 

 

Merkille pantavaa on, että näissä nimikkeissä ei ole tapahtunut sitä, mitä Steinsaltz harmittelee 

(tämän tutkimuksen sivuilla 8 ja 26): henkilönnimen perään olisi lisätty selittävä liite ja siten tehty 

nimike pitkäksi ja liian selitteleväksi. 1950-luvun nimikkeissä on 20 sellaista, jossa on pelkkä 

erisnimi. Vain Malva on saanut peräänsä määritteen kohtalokas nainen. 1980-luvun elokuvissa 

pelkkiä erisnimiä on kahdeksan, niistä ainoastaan Bagration on saanut mairittelevan ja 

informatiivisen lisäselvityksen voittoisa kenraali. 

 

Suomennetuissa nimikkeissä näyttäisi olevan pyrkimystä lyhentymiseen, mtta tietenkin selittävän 

lisäyksen saaneet nimikkeet ovat pidentyneet. Suomennosten ainoa kokonainen virke on Hiljaa 

virtaa Don. 

77..44..77  LLyyhhyytt  yyhhtteeeennvveettoo  

Erisnimi näyttäisi voimistavan vallitsevaa kääntämistapaa: Kun uuden nimen antaminen on 

vallitseva tapa, kuten 1950-luvulla, on keskimääräistä todennäköisempää, että erisnimen sisältävä 

nimike nimetään uudelleen. Jos taas 1980-luvun malliin on tapana kääntää elokuvan nimi suoraan, 

erisnimen sisältävä nimike käännetään suoraan erittäin todennäköisesti. 

 

Erisnimen viittauksen kohteen fiktiivisyys ei tunnu vaikuttavan käännöstapaan, mutta jos fiktiivinen 

henkilö tai paikka on tunnetusta kirjallisuudesta, nimike käännetään lähdeteoksen mukaan. 

Toisaalta vallitseva käännöstapa on kuitenkin voimakkaampi tekijä, sillä 1980-luvullahan 

tuntemattomampienkin fiktiivisten hahmojen nimet käännettiin suoraan. 

 

Distinktiivisen funktion toteutuminen ei tämän tutkimuksen perusteella tuota ongelmia � 

lainsäädäntökin sen estää, sillä Tekijänoikeuslain 51 §:n mukaan "Kirjallista tai taiteellista teosta ei 

ole lupa saattaa yleisön saataviin käyttäen sellaista teoksen nimeä tahi tekijän salanimeä tai 

nimimerkkiä, että teos tai tekijä helposti voidaan sekoittaa aikaisemmin julkistettuun teokseen tai 

sen tekijään." Metatekstuaalista eli tekstiä esittelevää funktiota tässä tutkimuksessa ei käsitelty kuin 

siltä osin, jos se ilmaistaan sanallisesti. Kirjallisuudessa metatekstuaalisuuden ilmaiseminen sanoin 

on varmaankin tavallisempaa kuin elokuvissa. Tunnetuimpia esimerkkejä elokuvamaailmasta 

lienevät Kieslowskin "lyhyet elokuvat". Faattinen funktio toteutuu, jos nimike on mieleenjäävä ja 
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lyhyt, totesi Nord. Tässä työssä kävi ilmi, että sekä venäläiset että suomalaiset nimikkeet eritoten 

ovat varsin lyhyitä. Informatiivista funktiota on vaikea toteuttaa suorassa käännöksessä, ellei 

erisnimi viittaa erityisen tunnettuun hahmoon tai paikkaan. Menetystä voidaan korvata 

appellatiivisen funktion keinoin käyttämällä symbolisia nimiä. Emotionaalista funktiota ei tässä 

aineistossa, kuten ei Nordinkaan, ollut paljon. Sanallisesti ilmaistu emotionaalinen suhtautuminen 

on kuitenkin helppo ilmaista sanat suoraan kääntäen. Appellatiivisuutta nimikkeisiin lisättiin 1950-

luvulla selvästi enemmän kuin 1980-luvulla.  

 

Sisällöllisiä muutoksia tehtiin eniten 1950-luvulla, jolloin nimikkeitä tehtiin appellatiivisemmiksi, 

samoin tyylillisiä. Rakenteellisia muutoksia ei ollut paljon. 

 

Todettakoon vielä, että ei ole itsestään selvää, että esimerkiksi nimikkeen tyyli muuttuisi sisältöä 

muutettaessa. Nimike voi muutettuna tai uutenakin olla esimerkiksi symbolinen tai sitten neutraalin 

toteava. Samaten muutos tai uudelleennimeäminen ei välttämättä tähtää appellatiivisuuden 

lisäämiseen vaan informatiivisuuteen. Sen tähden on tärkeää panna merkille, onko muutoksia 

tapahtunut vai ei. 

8 LOPPUSANAT 

Nimikkeitä on käsitelty tässä tutkimuksessa irrallaan omasta luonnollisesta kontekstistaan eli 

elokuvajulisteesta. Jos nimike vaikuttaakin luettuna harhaanjohtavalta, kuten Taistelu taivaasta, 

joka ei kerro lentäjäsankarista, ei runoilija �ukovskista vaan tiedemies �ukovskista, julisteesta 

mahdollisesti näkyy, että elokuva kertookin suuresta venäläisestä tiedemiehestä. Toisaalta elokuvat 

mainitaan sanomalehdessä vain nimeltä alekkain, joten niiden täytyy toimia yksinäänkin. Tämä 

tutkimus keskittyi siihen vaikutelmaan. 

 

Työn jo valmistuttua nousee mieleen aina uusia näkökulmia ja ajatuksia siitä, mitä olisi voinut 

tehdä toisin. Yhtenä kiinnostuksen kohteenahan oli käännöstapojen muuttuminen 

vuosikymmenittäin. Tutkimuksessa olisi siis pitänyt selvittää, minä vuonna elokuvat on esitetty 

Suomessa ja päätellä sen mukaan, millainen käännöstapa milloinkin on ollut vallitseva. Nyt tuli 

selvitettyä, miten tiettyinä vuosikymmeninä tehdyt elokuvat on nimetty. Elokuvahan on saatettu 

esittää vaikka 20 vuotta ilmestymisajankohtaansa myöhemmin! Toisaalta suurin osa elokuvista on 

esitetty samalla vuosikymmenellä kuin valmistettukin, tai ainakin varsin pian, joten suurta 

vääristymää tuloksille ei oletettavasti aiheutunut. 
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Viimeistä silmäystä nimikkeisiin luodessa tulee myös mieleen, että Joutsenlampi ei oikeastaan 

tutkijan itselleen asettaman tehtävän mukaan kuuluisi tutkimusjoukkoon, viittaahan se fiktiiviseen 

paikkaan, jossa satujoutsenet tanssivat. Tutkimustuloksiin lapsus ei vaikuttane paljon. Joutsenlampi 

kuuluu joukkoon "tunnetut fiktiiviset hahmot ja paikat käännetään suoraan". 

 

Nimikkeet olisi tietenkin voinut lajitella tarkemmin jo alkuvaiheessa kuten Suutarinen ja Tiittula 

ovat tehneet omissa tutkimuksissaan. Tulokset olisivat olleet eri näköiset kuin nyt. Suuripiirteisellä 

jaottelulla saatiin kuitenkin paremmin esiin yleispiirteitä, eikä ollut tarpeen esimerkiksi niputtaa 

yhteen erilaisia luokkia. 

 

Tutkimuksen erityistarkastelukohde erisnimet ei oikeastaan ollut antoisin mahdollinen 

tutkimuskohde, varsinkin kun teoriaosassa käsiteltiin paljon sisältöä ja tyyliä, jotka erisnimillä ovat 

melko selkeät. Toisaalta tutkijalla oli vaikeuksia luokitella sisällön muita sanoja kuin erisnimiä. 

Ehkä syvempi perehtyminen esimerkiksi teemaan, reemaan ja kielen tehtäviin ylipäätään olisi 

auttanut. 

 

Nykyistä tutkimusotetta hedelmällisempää olisi ollut perehtyä vaikkapa kaikkiin erisnimiin, mutta 

tutkija oli kiinnostunut kahdesta seikasta: selvittää käännöstavoissa tapahtuneet yleiset muutokset ja 

perehtyä joihinkin nimikkeisiin tarkemmin, selittää niiden taustat ja merkitykset. "Jotkin nimikkeet" 

piti valita jollakin perusteella, ja kiinnostus erisnimien merkityksiin sai valitsemaan erisnimet 

tarkastelukohteeksi. Samankaltaisen mutta näkökulmaltaan luontevamman tutkimuksen olisi voinut 

tehdä perehtymällä kaikkiin muutettuihin nimikkeisiin. Niitä olisi toisaalta ollut paljon, 225. Jos 

jokaista olisi käsitellyt puolikin sivua, olisi tutkimus heti 100-sivuinen. Tietenkin tutkittavina 

olisivat voineet olla 1950- ja 1980-luvun uudelleennimetyt elokuvat, jolloin tutkittavia olisi ollut 

83. 

 

Kääntämistä tutkimus ei oikeastaan käsittele paljonkaan. Onkohan nimikkeen antaminen sittenkin 

enemmän nimeämistä kuin kääntämistä? Jos hyvin käy, kohdekulttuurissa nimikkeeksi käy sama 

nimike käännettynä, mutta ylipäätään nimeämistä täytyy ehkä punnita jokaisen teoksen kohdalla 

erikseen. Kääntämiseen keskittyvä tutkimus tutkisi kenties käytettyjä käännösmenetelmiä. 

 

Työlle asetetut tavoitteet tuli saavutettua. Selvisi, millä tavoin nimikkeet on käännetty, ja millaisia 

muutoksia kääntämistavoissa on tapahtunut. Osoittautui myös, että erisnimi nimikkeessä vaikuttaa 

jonkin verran valittavaan kääntämistapaan. 
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Aihetta voisi tutkia vielä kovasti. Esimerkiksi nimikkeiden välittämä maailmankuva olisi 

kiinnostava tarkastelukohde, mutta siihen aineisto on varmaankin liian pieni. Jos televisiossa 

esitetyt elokuvat saisi mukaan, olisi aineistoa riittävästi. Mutta nykyistäkin otosta voisi verrata 

vaikka suomalaisten elokuvien maailmankuvaan, joka selviäisi luokittelemalla nimikkeiden sanat. 

Nimikkeitä voisi myös vertailla ylipäätään alkuperäisiin suomalaisnimikkeisiin. Onko erisnimiä 

yhtä paljon, onko suomeksi selityksiä, vai pelkkä nimi? Minkälaisia nimikkeet ovat olleet 

ylipäätään? Onko 1950-luvulla annettu suomalaisillekin elokuville symbolisia nimiä ja 1980-luvulla 

ankean toteavia? Appellatiivisen funktion keinoihin niin lähde- kuin kohdekielessäkin voisi 

perehtyä syvemmin ja tarkastella, käytetäänkö niitä ilmaisemaan elokuvan lajityyppiä. 

Mielenkiintoista olisi myös tutkia nimikkeen, käännetyn nimikkeen ja elokuvajulisteen funktioita ja 

katsoa, tukevatko ne toisiaan vain ovatko ne ristiriitaiset keskenään. �Joskus, kun on keksinyt hyvän 

nimen, joka ei sovikaan yhteen kuvan kanssa, tekisi mieli muuttaa kuvaa�, on Buena Vista 

International Finland Oy:n markkinointipäällikkö Heidi Ahokaskin todennut (< Suutarinen 2000: 

23). 

 

Venäläisten elokuvien nimien tutkimuksessa, varsinkin niiden käännösten, täytyy joka tapauksessa 

pysytellä menneisyydessä, sillä edelleenkään ei venäläiselokuvia näytetä Suomessa juuri ollenkaan. 

Tosin näitä loppusanoja kirjoitettaessa on luvassa Suomi-Venäjä-seuran järjestämä venäläisen 

nykyelokuvan festivaali Kino Lokakuu, joka järjestetään neljällä paikkakunnalla 2�22.10.2006. 

Festivaaliesitteessä ei valitettavasti kerrota elokuvien venäläisiä nimiä, joten suoralta kädeltä ei ole 

mahdollista tarkistaa nykyään vallalla olevaa kääntämistapaa. 
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Venäläiset ja neuvostoliittolaiset elokuvat vuosilta 1918 � 2002  LIITE 
 
Nimi Sanatarkka käännös Suomalainen nimi Käännös Vuosi Ohjaaja 
      
Sportivnyi prazdnik 
molodjozhi Nuorison urheilujuhla Voimaa ja notkeutta Uusi 0  

Pesn molodosti Nuoruuden laulu Rytmiä ja väriä Uusi 0  
Otets Sergi Isä Sergius Isä Sergius Suora 1918 Jakov Protazanov 
Statshka Lakko Lakko Suora 1924 Sergei Eisenstein 
Jidische Glickn   Ei tietoa 1925 Alexis Granowsky 

Kollezhski registrator Kollegiregistraattori Postimestari ; 
Kollegiregistraattori Suora 1925 Juri Zheljabuzhski; Ivan 

Moskvin 
Zakroishtshik iz Torzhka   Ei tietoa 1925 Jakov Protazanov 
Bronenosets Potjomkin Panssarilaiva Potemkin Panssarilaiva Potemkin Suora 1925 Sergei Eisenstein 
Mat Äiti Äiti Suora 1926 Vsevolod Pudovkin 

Taras Trjasilo Taras Trasilo Taras Trasilo, Ukrainan 
vapauttaja Muutos 1926 Pjotr Tsardynin 

Devushka s korobkoi Tyttö, jolla on hatturasia Tyttö ja hatturasia Suora 1927 Boris Barnet 
Oktjabr Lokakuu Lokakuu Suora 1927 Sergei Eisenstein 
Tshelovek iz restorana Ihminen ravintolasta Sonja Uusi 1927 Jakov Protazanov 

Baby rjazanskije Rjazanin akat Syntinen kylä (Kiellettyä 
rakkautta) Uusi 1927 Olga Preobrazhenskaja; Ivan 

Pravov 
SVD - Sojuz Velikogo 
Dela Suuren tehtävän neuvosto Yökahvilan salaisuus Uusi 1927 Grigori Kozintsev; Leonid 

Trauberg 
Potomok Tshingishana Tshingis-kaanin jälkeläinen Myrsky yli Aasian Uusi 1928 Vsevolod Pudovkin 
Eliso Eliso Elisso Kaukasian ruusu Muutos 1928 Nikolai Shengelaja 
Belyi orjol Valkea kotka Valkea kotka Suora 1928 Jakov Protazanov 
Zhivoi trup Elävä ruumis Elävä ruumis Suora 1928 Fjodor Otsep 
Moi syn Poikani Toisen lapsi Uusi 1928 Jevgeni Tservjakov 

Novyi Vavilon Uusi Babylon Uusi Babylon Suora 1929 Grigori Kozintsev; Leonid 
Trauberg 

Oblomok imperii Imperiumin sirpale Imperiumin sirpale ; 
Imperiumin jätteet Suora 1929 Fridrih Ermler 

Staroje i novoje Vanhaa ja uutta Vanhaa ja uutta Suora 1929 Sergei Eisenstein 
Turksib Turk. - Sip. Turk. - Sip. Suora 1929 Viktor Turin 
Nesfty [?]  Nafta Ei tietoa 1929  
Zemlja Maa Maa Suora 1930 Aleksandr Dovzhenko 
Prazdnik svjatogo 
Jorgena Pyhän Yrjön juhla Pyhän Yrjön juhla Suora 1930 Jakov Protazanov 

Da zdravstvujet 
Meksika! Eläköön Meksiko! Viva Mexiko! Muutos 1931 Sergei Eisenstein; Grigori 

Aleksandrov; Marie Seton 

Putjovka v zhizn 
1)Matkalippu elämään, 
elämän eväät 2) Elämän 
avaimet 

Passi elämään Muutos 1931 Nikolai Ekk 

Okraina Syrjäseutu / Laitakaupunki Laitakaupunki ; Okraina Suora 1933 Boris Barnet 
Groza Ukonilma Ukonilma Suora 1934 Vladimir Petrov 
Vesjolyje rebjata Iloiset pojat Iloiset pojat Suora 1934 Grigori Aleksandrov 
Tshapajev Tshapajev Tshapajev Suora 1934 Georgi Vasiljev; Sergei Vasiljev
Stshastje Onni Onni Suora 1934 Aleksandr Medvedkin 

Junost Maksima Maksimin nuoruus Maksimin nuoruus ; 
Vastavirtaan Suora 1934 Grigori Kozintsev; Leonid 

Trauberg 
Aerograd Aerograd Aerograd Suora 1935 Aleksandr Dovzhenko 
Novyi Gulliver Uusi Gulliver Uusi Gulliver Suora 1935 Aleksandr Ptushko 
Podrugi Ystävättäret Ystävättäret Suora 1935 Lev Arnshtam 
Dzhulbars   Ei tietoa 1935 Vladimir Shneiderov 
Posledni tabor Viimeinen mustalaisleiri Viimeinen mustalaisleiri Suora 1935 Jevgeni Sneider 
Trinadtsat Kolmetoista Kolmetoista Suora 1936 Mihail Romm 
Bespridannitsa Nainen ilman myötäjäisiä Myötäjäisiä vailla Suora 1936 Jakov Protazanov 
Tsirk Sirkus Sirkus Suora 1936 Grigori Aleksandrov 
Kontsert Bethovena   Ei tietoa 1936 Mikhail Gavronsky 
My iz Kronshtadta Olemme Kronstadtista Kronstadt Muutos 1936 Jefim Dzigan 
Deti kapitana Granta Kapteeni Grantin lapset Kapteeni Grantin lapset Suora 1936 Vladimir Vainshtok 
Semero smelyh Seitsemän rohkeaa Seitsemän rohkeata Suora 1936 Sergei Gerasimov 
Gobsek   Ei tietoa 1937 Konstantin Eggert 

Belejet parus odinoki Hohtaa valkoisena purje 
yksinäinen Siintää purje yksinäinen Muutos 1937 Vladimir Legoshin 

Deputat Baltiki Baltian lähettiläs Aamunkoi Nevalla Uusi 1937 Aleksandr Zarhi; Josif Heifits 
Gavrosh   Ei tietoa 1937 Tatjana Lukashevitsh 
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Nimi Sanatarkka käännös Suomalainen nimi Käännös Vuosi Ohjaaja 
      
Lenin v oktjabre Lenin lokakuussa Lenin lokakuussa Suora 1937 Mihail Romm 
Junost poeta Runolijan nuoruus  Ei tietoa 1937 Abram Naroditski 
Pjotr Pervyi 1 Pietari Suuri Pietari Suuri 1 Suora 1937 Vladimir Petrov 

Detstvo Gorkogo Gorkin lapsuus Gorkin nuoruus ; Gorkin 
lapsuus Suora 1938 Mark Donskoi 

Pjotr Pervyi 2 Pietari Suuri Pietari Suuri II Suora 1938 Vladimir Petrov 
Komsomolsk Komsomolsk Kaupunki Amurin varrella Uusi 1938 Sergei Gerasimov 
Ostrov sokrovishtsh Aarteiden saari Kapteeni Flintin aarre Muutos 1938 Vladimir Vainshtok 

Lenin Lenin Lenin Suora 1938 Ilja Kopalin; Irina Setkina; Josif 
Poselski 

V glubinah morja Meren syvyyksissä Meren syvyyksissä Suora 1938 Boris Dolin; Aleksandr Zguridi 
Volga-Volga Volga Volga Volga-Volga Suora 1938 Grigori Aleksandrov 
Na granitse Rajalla Mantshurian rajoilla Muutos 1938 Aleksandr Ivanov 
Aleksandr Nevski Aleksanteri Nevski Aleksanteri Nevski Suora 1938 Sergei Eisenstein 
Po shtshutshjemu 
veleniju Hauen käskystä Onnen hauki ; Hauen 

tahdosta Suora 1938 Aleksandr Rou 

Tshelovek s ruzhjom Mies, jolla on kivääri Kiväärimies Suora 1938 Sergei Jutkevitsh 

Vyborgskaja storona Viipurin puoli 

Näkemiin Maksim ; 
Myrskylintu ; Viipurin 
puoli ; Viipurin 
esikaupunki 

Suora 1938 Grigori Kozintsev; Leonid 
Trauberg 

Moi universitety Yliopistoni Elämäni yliopistot Muutos 1939 Mark Donskoi 
Tshetvjortyi periskop Neljäs periskooppi Neljäs periskooppi Suora 1939 Viktor Eisymont 
Vasilisa prekrasnaja Ihana Vasilisa Lumottu morsian Uusi 1939 Aleksandr Rou 
Podkidysh Löytölapsi Löytölapsi Suora 1939 Tatjana Lukashevitsh 

Doktor Aibolit "Tohtori Ai sattuu" Tohtori Kipula ja 
merirosvot Uusi 1939 Vladimir Nemoljajev 

Ruslan i Ljudmila Ruslan ja Ljudmila Ruslan ja Ljudmila Suora 1939 Ivan Nikittshenko; Viktor 
Nevezhin 

Devushka s harakterom Tyttö jolla on luonnetta Äkäpussi matkustaa Uusi 1939 Konstantin Judin 
Lenin v 1918 godu Lenin vuonna 1918 Lenin vuonna 1918 Suora 1939 Mihail Romm 
Veliki grazhdanin Suuri kansalainen Suuri kansalainen Suora 1939 Fridrih Ermler 

Minin i Pozharski Minin ja Pozharski Liekkien vallassa ; 
Moskova palaa Uusi 1939 Vsevolod Pudovkin; Mikhail 

Doller 

Stepan Rasin Stepan Rasin Stepan Rasin Suora 1939 Olga Preobrazhenskaja; Ivan 
Pravov 

Zolotoi kljutshik Kultainen avain Kultainen avain Suora 1939 Aleksandr Ptushko 
Oshibka inzzenera 
Kotsina Insinööri Kotsinan erehdys  Ei tietoa 1939 Aleksandr Matseret 

Shtshors Shtshors Punaisen lipun alla Uusi 1939 Aleksandr Dovzhenko 
V ljudjah Maailmalla Maailmalla Suora 1939 Mark Donskoi 
Traktoristy Traktorinkuljettajat Iloiset toverukset Uusi 1939 Ivan Pyrjev 

Muzykalnaja istorija Musikaalinen tarina Toukokuun yö Uusi 1940 Aleksandr Ivanovski; Gerbert 
Rappaport 

Vozvrashtshenije Paluu Äiti, missä on isä? Uusi 1940 Jan Frid 
Svetlyi put Valoisa tie Valoisa tie Suora 1940 Grigori Aleksandrov 
Jakov Sverdlov Jakov Sverdlov Ensimmäinen presidentti Uusi 1940 Sergei Jutkevitsh 
Timur I Ego Komanda Timur ja hänen joukkueensa  Ei tietoa 1940 Aleksandr Razumnyi 
Moja ljubov Rakkauteni  Ei tietoa 1940 Vladimir Korsh-Sablin 
Kontsert-vals Valssikonsertti Suuri valssikonsertti Muutos 1940 Ilja Trauberg; Mihail Dubson 
Tshlen pravitelstva Hallituksen jäsen Hallituksen jäsen Suora 1940 Aleksandr Zarhi 
Konjok-Gorbunok Hepo Kyttyräselkä Taikahepo Muutos 1941 Aleksandr Rou 
Svinarka i pastuh Sianhoitaja ja paimen Sianhoitaja ja paimen Suora 1941 Ivan Pyrjev 
Bogdan Hmelnitski Bogdan Hmelnitski Aron kotka Uusi 1941 Igor Savtshenko 

Suvorov   Ei tietoa 1941 Vsevolod Pudovkin; Mikhail 
Doller 

Maskarad Naamiaiset Naamiaiset Suora 1941 Sergei Gerasimov 
Delo Artamonovyh Artamonovien tapaus Artamonovien tarina Muutos 1941 Grigori Roshal 
Anton Ivanovitsh 
serditsja A.I. suuttuu Säveltäjä suuttuu Muutos 1941 Aleksandr Ivanovski 

Volshebnoje zerno Taikajyvä Taikajyvä Suora 1942 Fjodor Filippov; V. 
Kadotshnikov 

Sekretar Raikoma Sihteeri Raikoma Puolueosaston sihteeri Muutos 1942 Ivan Pyrjev 
Kotovski Kotovski Vapaaksi syntynyt Uusi 1942 Aleksandr Faintsimmer 
Doroga k zvjozdam Tie tähtiin Tie tähtiin Suora 1942 Eduard Pentslin 

Nepobedimyje Voittamattomat Leningrad 1941-1942 Uusi 1942 Sergei Gerasimov ; Mihail 
Kalatozov 
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Nimi Sanatarkka käännös Suomalainen nimi Käännös Vuosi Ohjaaja 
      
Raduga Sateenkaari Sateenkaari Suora 1943 Mark Donskoi 
Zhdi menja Odota minua Odota minua Suora 1943 Aleksandr Stolper; Boris Ivanov
Aktrisa Näyttelijätär Operettitähti Suora 1943 Leonid Trauberg 
Dva boitsa Kaksi taistelijaa Kaksi toverusta Muutos 1943 Leonid Lukov 
Nasreddin v Buhare Nasreddin Buharissa Haaremin häiritsijä Uusi 1943 Jakov Protazanov 
Bitva za nashu 
Sovetskuju Ukrainu 

Taistelu Neuvosto-
Ukrainastamme 

Taistelu Neuvosto-
Ukrainasta Muutos 1943 Julija Solntseva; Jakov 

Avdejenko 
Stalingrad Stalingrad Stalingrad Suora 1943 Leonid Varlamov 
Lermontov Lermontov Runoilijan kaksintaistelu Uusi 1943 Albert Gendelshtein 
Svadba Häät Häät Suora 1944 Isidor Annenski 
Zoja Zoja Zoja Suora 1944 Lev Arnshtam 

Veliki perelom Suuri käänne Ratkaiseva hetki ; Suuri 
käänne Suora 1944 Fridrih Ermler 

Nashestvije Hyökkäys / Ryntäys 
(vieraiden) Tervetuloa Uusi 1944 Abram Room 

Nebo Moskvy Moskovan taivas Moskovan taivas Suora 1944 Juli Raizman 
Zhila-byla devotshka Oli kerran tyttö Oli kerran tyttö Suora 1944 Viktor Eisymont 
K voprosu o peremirii s 
Finljandijei 

Kysymykseen välirauhasta 
Suomen kanssa Läpimurto kannaksella Uusi 1944 Juli Raizman 

Ivan Groznyi 1 Iivana Julma Iivana Julma I Suora 1944 Sergei Eisenstein 
Malahov kurgan Malahovin kurgaani / kumpu Sevastopolin sankarit Uusi 1944 Aleksandr Zarhi 
Tshelovek no 217 Ihminen nro 217 Ihminen N 217 Suora 1944 Mihail Romm 
Jubilei Juhlapäivä Juhlapäivä Suora 1944 Vladimir Petrov 
Kutuzov Kutuzov Kutuzov Suora 1944 Vladimir Petrov 
Kashtshei bessmertnyi Kuolematon Kashtshei Kuolematon luuranko Muutos 1944 Aleksandr Rou 
V shest tshasov 
vetshera posle voiny Illalla klo kuusi sodan jälkeen Klo 6 sodan jälkeen Muutos 1944 Ivan Pyrjev 

Zigmund Kolosovski Zigmund Kolosovski Kostaja Varsovasta Uusi 1945 Sigizmund Navrotski; Boris 
Dmohovski 

Tahir i Zuhra Tahir ja Zuhra Itämaan lilja Uusi 1945 Nabi Ganiev 
Odnazhdy notshju Kerran yöllä Kerran yöllä Suora 1945 Boris Barnet 
Arshin mal alan Arshin Mal-Alan Naimatoimitsija Uusi 1945 Raza Tahmasib 
Pjatnadtsatiletni kapitan 15-vuotias kapteeni 15-vuotias kapteeni Suora 1945 Vasili Zhuravljov 
Ukraina v 1941 godu Ukraina vuonna 1941 Ukrainan sissit Muutos 1945  
Pojedinok Kaksintaistelu Kaksintaistelu Suora 1945 Vladimir Legoshin 
Bez viny vinovatyje Syyttä syyllisiä Syyttömästi syyllinen Muutos 1945 Vladimir Petrov 

Nebesnyi tihohod "Taivaalla hiljaakulkeva" Valan tehneet 
poikamiehet Uusi 1945 Semjon Timoshenko 

Razgrom militaristskoi 
Japonii god 1945 Militaristisen Japanin tuho 

Militaristisen Japanin 
tuho ; Japanin 
kukistuminen 

Suora 1945 
Iosif Heifits; Aleksandr Zarhi; 
Irina Setkina-Nesterova; Rafail 
Gikov 

Admiral Nahimov Amiraali Nahimov Amiraali Nahimov Suora 1946 Vsevolod Pudovkin 
Pervaja pertshatka Ensimmäinen hansikas Nyrkkeilyhansikas Muutos 1946 Andrei Frolov 
Solistka baleta Baletin solisti Baletin solisti Suora 1946 Aleksandr Ivanovski 
Ivan Groznyi 2 Iivana Julma Iivana Julma II Suora 1946 Sergei Eisenstein 
V dalnem plavanii Pitkällä purjehduksella Pitkällä purjehduksella Suora 1946 Vladimir Braun 

Ostrov bezymjannyi Nimetön saari Nimetön saari Suora 1946 Adolf Bergunker; Mihail 
Jegorov 

Belyi Klyk Valkoinen Raateluhammas Susikoira Valkohammas Muutos 1946 Aleksandr Zguridi 
Slon i verjovotshka Norsu ja nuoranpätkä Jumbo ja minä Uusi 1946 Ilja Frez 

Sud narodov Kansojen oikeus Kansojen oikeus Suora 1946 Roman Karmen; Jelizaveta 
Svilova 

Syn polka Rykmentin poika Rykmentin poika Suora 1946 Vasili Pronin 
Vo imja zhizni Elämän nimeen Elämän nimeen Suora 1946 Aleksandr Zarhi; Josif Heifits 

David Guramishvili David Guramishvili Gruusian runoilija Uusi 1946 Nikolai Sanishvili; I. 
Tumanishvili 

Bespokoinoje hozjaistvo Rauhaton talous Pauketta ja pulmia 
perheessä Uusi 1946 Mihail Zharov 

Kamennyi tsvetok Kivinen kukka Kivinen kukka Suora 1946 Aleksandr Ptushko 
Zdravstvui, Moskva! Päivää, Moskova! Eläköön Moskova Muutos 1946 Sergei Jutkevitsh 
Maksim Gorki Maksim Gorki  Ei tietoa 1946 Samuil Bubrik 
Glinka Glinka Säveltäjä Glinka Muutos 1946 Lev Arnshtam 
Parad molodjozhi Nuorison paraati Nuorisoparaati Suora 1946 Sergei Jutkevitsh 
Synovja Pojat Pako ja paluu Uusi 1946 Aleksandr Ivanov 
Kljatva Vala Vala Suora 1946 Mihail Tshiaureli 
Kreiser Varjag Risteilijä Varjag Risteilijä Varjag Suora 1946 Viktor Eisymont 
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Nimi Sanatarkka käännös Suomalainen nimi Käännös Vuosi Ohjaaja 
      

Pridanoje s venzeljami Monogrammein koristetut 
myötäjäiset Perintö nimikirjoituksilla Uusi 1947 Igor Savtshenko 

Vesna Kevät Kevät Suora 1947 Grigori Aleksandrov 

Sovetskaja ukraina Neuvosto-Ukraina Ukraina ; Neuvosto-
Ukraina Suora 1947 Mihail Slutski 

Alisher Navoi Alisher Navoi Aasian auringon alla Uusi 1947 Kamil Jarmatov 
Sovetskaja Litva Neuvosto-Liettua Neuvosto-Liettua Suora 1947 Ilja Batshelis 
Maltshik s okrainy Poika laitakaupungilta Poika laitakaupungilta Suora 1947 Vasili Zhuravljov 
Rjadavoi Aleksandr 
Matrosov Rivimies Aleksandr Matrosov Hänen nimensä elää Uusi 1947 Leonid Lukov 

Slava Moskve Moskovan kunniaksi Juhliva Moskova Muutos 1947 Iosif Poselski; Ja. Babushkin; 
Samuil Bubrik 

Marite Marite Marite - Liettuan tytär Muutos 1947 Vera Strojeva 
Konjok-gorbunok Hepo Kyttyräselkä Taikahepo Muutos 1947 Ivan Ivanov-Vano 
Pirogov Pirogov Suuri parantaja Uusi 1947 Grigori Kozintsev 
Podvig razvedtshika Tiedustelijan urotyö Hyppy tuntemattomaan Uusi 1947 Boris Barnet 
Russki vopros Venäläinen kysymys Mr. Smith etsii Amerikkaa Uusi 1947 Mihail Romm 
Zhizn v tsitadeli Elämä linnakkeessa Elämä sisärenkaassa Muutos 1947 Gerbert Rappaport 
Tsentr napadenija Keskushyökkääjä Keskushyökkääjä Suora 1947 S. Derevjanski; J. Zemgano 
Selskaja utshitelnitsa Kylän opettajatar Kylän opettajatar Suora 1947 Mark Donskoi 
Golubyje dorogi Siniset tiet Siniset väylät Muutos 1947 Vladimir Braun 
Vsesojuznyi parad 
fizkulturnikov 

Koko neuvostoalueen 
urheilijoiden paraati Urheiluparaati Muutos 1947 Samuil Bubrik; Irina Venzher 

Mikluho-Maklai Mikluho-Maklai Mikluho-Maklai Suora 1947 Aleksandr Razumnyi 

Zolushka Tuhkimo Tuhkimo Suora 1947 Nadezhda Kosheverova; Mihail 
Shapiro 

Den pobedivshei strany Maan voittanut päivä Päivässä Neuvostoliiton 
ympäri Uusi 1947 Ilja Kopalin; Irina Setkina-

Nesterova 
Pojezd idjot na vostok Juna menee itään Juna kulkee itään Suora 1947 Juli Raizman 
Molodaja gvardija 1 Nuori kaarti Nuori kaarti 1 Suora 1948 Sergei Gerasimov 
Pervogo Maja 1948 Vappu 1948 Vappu 1948 Suora 1948 Sergei Gurov 
Iskusstvo aktjora   Ei tietoa 1948 Vladimir Jurenev 

Sud tshesti Kunnian 
oikeus/oikeudenkäynti Kunnian laki Muutos 1948 Abram Room 

Skazanije o zemle 
Sibirskoi Taru siperialaisesta maasta Laulu Siperiasta Muutos 1948 Ivan Pyrjev 

Daljokaja nevesta Kaukainen morsian Kaukainen morsian Suora 1948 Jevgeni Ivanov-Barkov 
Povest o 
nastojashtshem 
tsheloveke 

Tarina nykyajan ihmisestä Avaruus kutsuu Uusi 1948 Aleksandr Stolper 

Za teh, kto v more Niille, jotka ovat merellä Meren kunnia Muutos 1948 Aleksandr Faintsimmer 
Vozvrashtshenije s 
pobedoi Paluu ja voitto Palava maa Uusi 1948 Aleksandr Ivanov 

Pervoklasnitsa Ensiluokkalainen Marusja alkaa koulun Uusi 1948 Ilja Frez 
Molodaja gvardija 2 Nuori kaarti Nuori kaarti 2 Suora 1948 Sergei Gerasimov 

Tri vstretshi Kolme kohtaamista Kolmas kohtaaminen Muutos 1948 Sergei Jutkevitsh; Vsevolod 
Pudovkin ; Mihail Bleiman 

Mitshurin Mitshurin Elämä on kukkiva Uusi 1948 Aleksandr Dovzhenko 
Kubanskije kazaki Kubanin kasakat Kubanin kasakat Suora 1948 Ivan Pyrjev 
Treti udar Kolmas isku Kolmas isku Suora 1948 Igor Savtshenko 
Queto da Kote 
[gruusiaa] Keto ja Kote Rakkaus ei lue lakia Ei tietoa 1948 V. Tabliashvili; Sh. 

Gedevanishvili 

Krasnyi galstuk Punainen solmio Meidän kaverusten 
kesken Uusi 1948 Marija Sauts; Vladimir 

Suhobokov 
Stalingradskaja bitva 2 Stalingradin taistelu Stalingradin taistelu 2 Suora 1949 Vladimir Petrov 
Padenije Berlina 1 Berliinin kukistuminen Berliini kukistuu 1 Muutos 1949 Mihail Tshiaureli 
Stalingradskaja bitva 1 Stalingradin taistelu Stalingradin päiviä ja öitä Muutos 1949 Vladimir Petrov 
Lesnaja byl Metsätarina Metsän uumenissa Muutos 1949 Aleksandr Zguridi 
Padenije Berlina 2 Berliinin kukistuminen Berliini kukistuu II Muutos 1949 Mihail Tshiaureli 

Tsvetik-samotsvetik Seitsenterälehtinen kukka Taikakukka ym. lasten 
ohjelmaa Muutos 1949 Mihail Tsehanovski 

Konstantin Zaslonov Konstantin Zaslonov Rautainen solmu Uusi 1949 Aleksandr Faintsimmer; 
Vladimir Korsh-Sablin 

Rainis Rainis Rainis Suora 1949 Juli Raizman 
Vstretsha na Elbe Kohtaaminen Elbellä Kohtaus Elbellä Suora 1949 Grigori Aleksandrov 
Zagovor obretshonnyh Tuhoon tuomittujen salaliitto Tuomittujen salaliitto Muutos 1950 Mihail Kalatozov 
Daleko ot Moskvy Kaukana Moskovasta Kaukana Moskovasta Suora 1950 Aleksandr Stolper 
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Sekretnaja missija Salainen tehtävä Salainen tehtävä Suora 1950 Mihail Romm 
V mirnyje dni Rauhallisina päivinä Vaarojen väylä Uusi 1950 Vladimir Braun 
Musorgski Musorgski Ikuisia säveliä Uusi 1950 Grigori Roshal 

Donetskije shahtjory Donin hiilikaivostyöläiset Donin/Donbassin 
kaivostyöläiset Muutos 1950 Leonid Lukov 

Smelyje ljudi Rohkeita ihmisiä Reippain ottein Uusi 1950 Konstantin Judin 
Osvobozhdjonnyi Kitai Vapautettu Kiina Vapautettu Kiina Suora 1950 Sergei Gerasimov 
Kavaler Zolotoi Zvjozdy Kultaisen tähden ritari Kultaisen tähden ritari Suora 1950 Juli Raizman 
Shtshedroje leto Rikas / antelias kesä Antoisa kesä Suora 1950 Boris Barnet 

Zhukovski Zhukovski Taistelu taivaasta Uusi 1950 Vsevolod Pudovkin; Dmitri 
Vasiljev 

Pobeda kitaiskogo 
naroda Kiinan kansan voitto Kiinan kansan voitto Suora 1950 Leonid Varlamov 

Belinski Belinski Sanan säilällä Uusi 1951 Grigori Kozintsev 
Selski vratsh Kylälääkäri Vain kylälääkäri Muutos 1951 Sergei Gerasimov 
Svet v Koordi Valo Koordissa Kohtaloita kylässä Uusi 1951 Gerbert Rappaport 

Kitaiski tsirk Kiinalainen sirkus Kiinalaisen sirkuksen 
ihmeitä Muutos 1951 Leonid Varlamov 

My za mir! Me olemme rauhan / 
maailman puolella Elämä on meidän Uusi 1951 Ivan Pyrjev; Joris Ivens 

Sportivnaja tshest Urheilullinen kunnia Pallokentän tuulispäät Uusi 1951 Vladimir Petrov 
Notsh pered 
Rozhdestvom Yö ennen joulua  Ei tietoa 1951 Valentina Brumberg; Zinaida 

Brumberg 
Na arene tsirka Sirkuksen areenalla Venäläinen sirkus Muutos 1951 Leonid Varlamov 
Taras Shevtshenko Taras Shevtshenko Tulisydän Uusi 1951 Igor Savtshenko 
Bolshoi kontsert Suuri konsertti Kun esirippu nousee Uusi 1951 Vera Strojeva 
Nezabyvajemyi 1919-I Unohtumaton 1919-I Ristitulessa Uusi 1951 Mihail Tshiaureli 
Vo ldah okeana Valtameren jäillä Jäämeren ihmeet Muutos 1952 Aleksandr Zguridi 

Rimski-Korsakov Rimski-Korsakov Elämäni lumous Uusi 1952 Grigori Roshal; Gennadi 
Kazanski 

Pahta-oi Pahta-oi Pahta-oi - jättiläisten 
maassa Muutos 1952 Kamil Jarmatov 

Sadko Sadko Ballaadi ihme-Sadkosta Muutos 1952 Aleksandr Ptushko 
Kontsert masterov 
iskusstv Taiteen mestareiden konsertti Parrasvalojen syttyessä Uusi 1952 Aleksandr Ivanovski; Gerbert 

Rappaport 
Vozvrashtshenije 
Vasilija Bortnikova Vasili Bortnikovin paluu Kotiinpaluu Muutos 1952 Vsevolod Pudovkin 

Kontsert masterov 
ukrainskogo iskusstva 

Ukrainalaisen taiteen 
mestareiden konsertti Ukrainalaista verta Muutos 1952 Boris Barnet; Vasili Lapoknish 

Snegurotshka Lumityttö Lumikki Muutos 1952 Ivan Ivanov-Vano 
Maksimka Maksimka Orjameri Uusi 1952 Vladimir Braun 
Revizor Reviisori Reviisori Suora 1952 Vladimir Petrov 

Povest ob ohote Tarina metsästyksestä Metsästyksen lumoissa Muutos 1952 Aleksandr Aleksejev; Jevgeni 
Aleksejev 

Navstretshu zhizni Elämää tapaamaan Elämän valtatielle Muutos 1952 Nikolai Lebedev 
Dzhambul Dzhambul Aavikoiden laulaja Uusi 1952 Jefim Dzigan 
Maiskaja notsh ili 
Utoplennitsa 

Toukokuun yö eli hukkunut 
nainen  Ei tietoa 1952 Aleksandr Rou 

Kompozitor Glinka Säveltäjä Glinka Venäläinen rapsodia Uusi 1952 Grigori Aleksandrov 

Svadba s pridanym Häät myötäjäisten kera Lemmenkaruselli Uusi 1953 Tatjana Lukashevitsh; Boris 
Ravenski 

Tshuk i Gek Tshuk ja Gek Palle ja Jalle 
napaseuduilla Uusi 1953 Ivan Lukinski 

Nerazlutshnyje druzja Erottamattomat ystävykset Kalliolahden salaisuus Uusi 1953 Vasili Zhuravljov 

Za mir i druzhbu Rauhan ja ystävyyden 
puolesta Bukarestin auringon alla Uusi 1953 Ilja Kopalin 

Mastera russkogo 
baleta Venäjän baletin mestareita Venäläisen baletin 

mestareita Suora 1953 Gerbert Rappaport 

Bezzakonije Laiton teko / laittomuus Laittomuus Suora 1953 Konstantin Judin 
Zaporozhets za 
Dunajem Kasakka Tonavalla Kasakoita Tonavalla Muutos 1953 Vasili Lapoknish 

Admiral Ushakov Amiraali Ushakov Mustan meren kotka Uusi 1953 Mihail Romm 
Zastava v gorah Tullipuomi vuorilla Aaveraja Uusi 1953 Konstantin Judin 
Povest o neftjanikah 
Kaspija 

Tarina Kaspianmeren 
öljytyöläisistä Öljytornit merellä Muutos 1953 Roman Karmen 

Tainstvennaja nahodka Salaperäinen löytö Salaperäinen löytö ; 
Salainen löytö Suora 1953 Boris Bunejev 
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Vassa Zheleznova Vassa Zheleznova Musta aurinko Uusi 1953 Leonid Lukov 
Aleko Aleko Mustat silmät Uusi 1953 Serge Sidelev 
Korabli shturmujut 
bastiony 

Alukset tekevät rynnäkön 
linnakkeeseen Tuliholvin alla Uusi 1953 Mihail Romm 

Ogni na reke Valot joella Seikkailu myrsky-yössä Uusi 1953 Viktor Eisymont 
Bolshaja semja Iso perhe Rautakourat Uusi 1954 Josif Heifits 
Dva druga Kaksi ystävää Kaksi ystävää Suora 1954 Viktor Eisymont 
Strela uletajet v skazku Nuoli lentää satuun Nuoli lentää satuun Suora 1954 Leonid Amalrik 

Trevozhnaja molodost Rauhaton nuoruus Vanhan linnan salaisuus Uusi 1954 Aleksandr Alov; Vladimir 
Naumov 

Veliki voin Albanii 
Skanderbeg 

Suuri soturi Albanii 
Skanderberg Kultainen haarniska Uusi 1954 Sergei Jutkevitsh; Sergei 

Jutkevitsh 
Anna na sheje Anna kaulassa Kunniamerkki kaulassa Muutos 1954 Isidor Annenski 

Attestat zrelosti Koulun päästötodistus / 
todistus kypsyydestä Viimeisellä luokalla Uusi 1954 Tatjana Lukashevitsh; N. 

Maslov 
Zapasnoi igrok Varapelaaja Varamies Suora 1954 Semjon Timoshenko 

Strekoza Sudenkorento / 
"Pyryharakka" Sudenkorento Suora 1954 Semjon Dolidze; Levan Hotivari

Opasnyjt tropy Vaarallisia polkuja Mies miestä vastaan Uusi 1954 Aleksandr Aleksejev; Jevgeni 
Aleksejev 

Bogatyr idjot v Marto Sankari menee Martoon Väijyvä meri Uusi 1954 E. V. Brjuntsugin; Sigizmund 
Navrotski 

Povest o lesnom 
velikane Tarina metsän jättiläisestä Metsän jättiläisiä Muutos 1954 Aleksandr Zguridi 

More studjonoje Jäätävän kylmä meri Jäämeren urhot Muutos 1954 O. J. Jegorov 

Romeo i Dzhuljetta Romeo ja Julia Romeo ja Julia Suora 1954 Lev Arnshtam; Leonid 
Lavrovski 

Sudba Mariny Marinan kohtalo Näkemiin, Marina Muutos 1954 Isaak Shmaruk; Viktor 
Ivtshenko 

Krylataja zashtshita Siivekäs suoja Siivekkäät vartijat Muutos 1954 Boris Dolin 

Shkola muzhestva Miehuuskoulu Myrskyn poika Uusi 1954 Vladimir Basov; Mstislav 
Kortshagin 

Kortik Tikari Tikari Suora 1954 Vladimir Vengerov; Mihail 
Shveitser 

Komandir korablja Aluksen päällikkö Teräskyntäjät Uusi 1954 Vladimir Braun 
Vernyje Druzja Todelliset ystävykset Loma Volgalla Uusi 1954 Mihail Kalatozov 
Ispytanije vernosti Uskollisuuden koe Rakkauden vala Uusi 1954 Ivan Pyrjev 
Geroi Shipki Shipkan sankarit Shipkan sankarit Suora 1954 Sergei Vasiljev 

Ukrotitelnitsa tigrov Tiikereiden kesyttäjä(tyttö) Tiikerityttö Muutos 1954 Aleksandr Ivanovski; Nadezhda 
Kosheverova 

Knjazhna Meri Ruhtinatar Mary Ruhtinatar Mary Suora 1955 Isidor Annenski 

Vesennije zamorozki Keväisiä pakkasia Kevätpakkaset Suora 1955 Pavel Armand; Leonid 
Leimanis 

Delo Rumjantseva Rumjantsevin tapaus Tuulilasin takaa Uusi 1955 Iosif Heifits 
Neokontshennaja 
povest Loppumaton tarina ... Ja tarina jatkui Muutos 1955 Fridrih Ermler 

Boris Godunov Boris Godunov Boris Godunov Suora 1955 Vera Strojeva 
Prizraki pokidajut 
vershiny 

Aaveet lähtevät/hylkäävät 
huipulta 

Aaveet pakenevat 
vuorilta Muutos 1955 Stepan Kevorkov; Erasm 

Karamjan 
Sudba barabanshtshika Rumpalin kohtalo Rumpali Muutos 1955 Viktor Eisymont 
K novomu beregu Kohti uutta rantaa Kohti uutta rantaa Suora 1955 Leonid Lukov 
V odin prekrasnyi den Yhtenä kauniina päivänä Eräänä kauniina päivänä Suora 1955 Mihail Slutski 
Syn Poika Karannut Uusi 1955 Juri Ozerov 
Soldat Ivan Brovkin Sotilas Ivan Brovkin Alokas Ivan Muutos 1955 Ivan Lukinski 
Dvenadtsataja notsh Loppiaisaatto Loppiaisaatto Suora 1955 Jan Frid 
Pjos i kot Koira ja kissa Kissa ja koira Suora 1955 Lev Atamanov 
Otello Othello Othello Suora 1955 Sergei Jutkevitsh 
Urok zhizni Elämän oppitunti Elämän oppitunti Suora 1955 Juli Raizman 
Puti i sudby Teitä ja kohtaloita Lääkäreitä Uusi 1955 Jakov Bazeljan 
Mat Äiti Äitini Muutos 1955 Mark Donskoi 
Pedagogitsheskaja 
poema Pedagoginen runoelma Kohtalon lapset Uusi 1955 Aleksei Masljukov ; 

Metshislava Majevskaja 
Poprygunja Pyryharakka Liian nuori vaimoksi Uusi 1955 Samson Samsonov 

Belyi pudel Valkea villakoira Villakoira ja minä Muutos 1955 Marianna Roshal; Mihail Rosal; 
Vladimir Shredel 

Pervyi eshelon Ensimmäinen porras / juna Aron tuulet Uusi 1955 Mihail Kalatozov 
Dva kapitana Kaksi kapteenia Kaksi kapteenia Suora 1955 Vladimir Vengerov 
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Karnavalnaja notsh Karnevaaliyö Karnevaaliyö Suora 1956 Eldar Rjazanov 
Ubijstvo na ulitse Dante Murha Dante-kadulla Murha Dantenkadulla Suora 1956 Mihail Romm 
Krutyje gorki Jyrkkiä mäkiä Liian myöhään Uusi 1956 Nikolai Rozantsev 
Seryi razboinik Harmaa ryöväri Harmaa rosvo Suora 1956 Boris Dolin 

Dolgyi put Pitkä tie Rakkauden hinta Uusi 1956 Leonid Gaidai; Valentin 
Nevzorov; Leonid Gaidai 

Raznyje sudby Erilaisia kohtaloita Tanja Uusi 1956 Leonid Lukov 
Delo no. 306 Tapaus nro 306 Rikos N 306 Muutos 1956 Anatoli Rybakov 
Za vitrinoi univermaga Tavaratalon näyteikkunassa Rakkautta tavaratalossa Uusi 1956 Samson Samsonov 
PRIZVANIJE Kutsumus Pikku soittaja Uusi 1956 M. Feodorova 

Dvenadtsat mesjatsev 12 kuukautta Nenäkäs prinsessa ; 
Kaksitoista kuukautta Uusi 1956 Ivan Ivanov-Vano 

Mastera gruzinskogo 
baleta Gruusian baletin mestareita Gruusian beletti Muutos 1956 Shota Managadze; Vahtang 

Tshabukiani 
V dobryi tshas Lykkyä tykö Serkkuni kaupungista Uusi 1956 Viktor Eisymont 

Nebesnoje sozdanije Taivaallinen olento Jumalainen olento ; 
Taivaallinen olento Suora 1956 Sergei Obraztsov; Georgi 

Natanson 
Sorok pervyi 41. Tyttö ja vanki Uusi 1956 Grigori Tshuhrai 
Ilja Muromets Ilja Muromets Jättiläisten taistelu Uusi 1956 Aleksandr Ptushko 
Lesnaja istorija Metsätarina Karhu hammaslääkärissä Uusi 1956 Aleksandr Ivanov (II) 

Malva Malva Malva - kohtalokas 
nainen Muutos 1956 Vladimir Braun 

Taina vetshnoi notshi Ikuisen yön salaisuus Ikuisen yön arvoitus Muutos 1956 Dmitri Vasiljev 
Pervyje radosti Ensimmäiset ilot Vapauden aamu Uusi 1956 Vladimir Basov 
Novyje pohozhdenija 
kota v sapogah 

Saapasjalkakissan uudet 
seikkailut 

Saapasjalkakissan 
seikkailut Muutos 1957 Aleksandr Rou 

Pojedinok Kaksintaistelu Kaksintaistelu Suora 1957 Vladimir Petrov 
Dorogoi tsenoi Kalliilla hinnalla Kalliilla hinnalla Suora 1957 Mark Donskoi 
Sestry Sisaret Sisaret Suora 1957 Grigori Roshal 
Don Kihot Don Quijote Don Quijote Suora 1957 Grigori Kozintsev 
Vysota Korkeus Rakas huimapääni Uusi 1957 Aleksandr Zarhi 
Tihi Don 1 Hiljainen Don Hiljaa virtaa Don - 1. osa Muutos 1957 Sergei Gerasimov 
Snezhnaja koroleva Lumikuningatar Lumikuningatar Suora 1957 Lev Atamanov 
Tihi Don 2 Hiljainen Don Hiljaa virtaa Don - 2. osa Muutos 1957 Sergei Gerasimov 
Kommunist Kommunisti Aamunkoitteessa Uusi 1957 Juli Raizman 
Starik Hottabytsh Vanhus Hottabytsh Bagdadin taikuri Uusi 1957 Gennadi Kazanski 
Doroga k zvjozdam Tie tähtiin Kohti avaruutta Uusi 1957 Pavel Klushtshantsev 
Lebedinoje ozero Joutsenlampi Joutsenlampi Suora 1957 Zoja Tulubjova 
Letjat zhuravli Kurjet lentävät Kurjet lentävät Suora 1957 Mihail Kalatozov 
Ognjonnyje vjorsty Tuliset virstat Tuliset virstat Suora 1957 Samson Samsonov 
V Tihom okeane Tyynellä valtamerellä Valtameren kätköt Muutos 1957 Aleksandr Zguridi 
Artisty tsirka Sirkuksen taiteilijat Sirkuskupolin alla Muutos 1957 Leonid Kristi 
Ohotniki juzhnyh morei Eteläisten merten metsästäjät Jäisillä vesillä Uusi 1957  
Dom, v kotorom ja zhivu Talo, jossa asun Julkisivun takana Uusi 1957 Lev Kulidzhanov; Jakov Segel 
Zverolovy Pedonpyydystykset Petojen pyydystäjät Muutos 1958 Gleb Nifontov 
Jevgeni Onegin Jevgeni Onegin Eugen Onegin Suora 1958 Roman Tihomirov 
Fatima Fatima Verikosto Uusi 1958 Siko Dolidze 
Krasnyje listja Punaiset lehdet Punaiset lehdet Suora 1958 Vladimir Korsh-Sablin 
Idiot Idiootti Idiootti Suora 1958 Ivan Pyrjev 
Vanja Vanja Melkein aikuiset Uusi 1958 Anatoli Dudorov 
Kapitanskaja dotshka Kapteenin tytär Kapteenin tytär Suora 1958 Vladimir Kaplunovski 

Ottsy i deti Isät ja lapset Isät ja lapset Suora 1958 Adolf Bergunker; Natalja 
Rashevskaja 

Pamjat serdtsa Sydämen muisto Sydämen muisto Suora 1958 Tatjana Lioznova 
Poema o more Runoelma merestä Runoelma merestä Suora 1958 Julija Solntseva 
Tshuzhije deti Vieraat lapset Kaipuu Uusi 1958 Tengiz Abuladze 
Vosemnadtsatyi god Vuosi -80 Kärsimysten tie Uusi 1958 Grigori Roshal 
Novogodnoje 
puteshestvije Uudenvuodenmatka Uudenvuodenmatka Suora 1959 Pjotr Nosov 

Zhuravlinaja pesn Kurkien laulu Kurkien laulu Suora 1959 Oleg Nikolajevski ; N. 
Anisimova; Eduard Pentslin 

Sudba tsheloveka Ihmisen kohtalo Ihmisen kohtalo Suora 1959 Sergei Bondartshuk 
Foma Gordejev Foma Gordejev Kultaiset kahleet Uusi 1959 Mark Donskoi 
Ballada o soldate Balladi sotilaasta Vain neljä päivää Uusi 1959 Grigori Tshuhrai 
Belyje notshi Valkeat yöt Pietarin öitä Muutos 1959 Ivan Pyrjev 
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Ja byl sputnikom 
solntsa Olin auringon satelliitti Ensimmäinen ihminen 

avaruuteen Uusi 1959 Viktor Morgenshtern 

Soroka-vorovka Varasharakka Varasteleva harakka Suora 1959 Naum Trahtenberg 
Hovanshtshina   Ei tietoa 1959 Vera Strojeva 
Shinel Päällystakki Viitta ; Päällystakki Suora 1959 Aleksei Batalov 
Vallatud kurvid  Varo kurveja Ei tietoa 1959 Juli Kun; Kaljo Kiisk 
Podnjataja tselina I Raivattu uudismaa Aron raivaajat Muutos 1959 Aleksandr Ivanov 
Sampo   Ei tietoa 1959 Aleksandr Ptushko 
Sombrero Sombrero Meksikolainen hattu Muutos 1959 Tamara Lisitsijan 
N. S. Hrushtshov v 
Amerike N.S. Hrushtshov Amerikassa N. S. Hrushtshevin matka 

Yhdysvaltoihin Muutos 1959 Irina Setkina 

Vingt mille lieues sur la 
terre = Leon Garros 
ishtshtet druga 

Leon Garros etsii ystävää Missä olet, ystäväni? Muutos 1959 Marcel Pagliero 

Devotshka ishtshet 
ottsa Tyttö etsii isää Uhri Uusi 1959 Lev Golub 

Podnjataja tselina II Raivattu uudismaa Aron raivaajat Muutos 1959 Aleksandr Ivanov 
Podnjataja tselina III Raivattu uudismaa Aron raivaajat Muutos 1959 Aleksandr Ivanov 
Jevgenija Grande Jevgenija Grande Saiturin tytär Uusi 1960 Sergei Aleksejev 

Leili i Medzhnun Leili ja Medzhnun Tanssivat liekit Uusi 1960 Tatjana Berezantseva; G. 
Balamatzade 

Pikovaja dama Patarouva Patarouva Suora 1960 Roman Tihomirov 
Neotpravlennoje pismo Toimittamaton kirje Älä odota kirjettä Muutos 1960 Mihail Kalatozov 

Prikljutshenija Buratino Buratinon seikkailut Taika-avain ; Buratinon 
seikkailut Suora 1960 Dmitri Babitshenko; Ivan 

Ivanov-Vano 
Marja-iskusnitsa Marja, taituri Vesipeikon vankina Uusi 1960 Aleksandr Rou 
Mjortvyje dushi Kuolleet sielut Kuolleet sielut Suora 1960 Leonid Trauberg 
Ker-ogly Ker-ogly Maagillinen miekka Uusi 1960 Gusein Seidzade 
Severnaja povest Pohjoinen tarina Tarina Pohjolassa Muutos 1960 Jevgeni Andrikanis 
Vperedi - krutoi povorot Edessäpäin jyrkkä käännös Keskiyön uhri Uusi 1960 Ritshard Viktorov 
Venetsianski mavr - 
balet Otello 

Venetsialainen mauri: Baletti 
Otello Baletti Otello Muutos 1960 Vahtang Tshabukiani; Vera 

Tsignadze; Z. Kikaleishvili 

Dama s sobatshkoi Nainen koiran kanssa 
(Nainen ja sylikoira) Nainen rannalta Muutos 1960 Iosif Heifits 

Polosatyi reis Raidallinen matka Karmea matka Muutos 1960 Vladimir Fetin 

Hrustalnyi bashmatshok Kristallinen kenkä Tuhkimo - kristallikenkä Muutos 1960 Aleksandr Rou; Aleksandr 
Zaharov 

Korolevskije zaitsy Kuninkaan jänikset Kuninkaan jänikset Suora 1960 Vladimir Polkovnikov 
Den posledni, den 
pervyi 

Viimeinen päivä, 
ensimmäinen päivä Posti järjestää kaiken Uusi 1960 Siko Dolidze 

Vdali ot rodiny Kaukana kotimaasta Isku pimeästä Uusi 1960 Aleksei Shvatshko 
Serjozha Serjozha Älkää jättäkö minua Uusi 1960 Georgi Danelija; Igor Talankin 

Zhivyje geroi Elävät sankarit Laukaus ; Elävät sankarit Suora 1960 

Marionas Gedris; Vytautas 
Zalakevicius; Arunas 
Zhebriunas - ohjaus; Balys 
Bratkauskas 

Devitshja vesna Neidon kevät Tyttöjen laiva Uusi 1960 Veniamin Dorman; Genrih 
Oganisjan 

Povest plamennyh let Liekehtivien vuosien tarina Liekehtivän taivaan alla Muutos 1961 Julija Solntseva 
Duel Kaksintaistelu Vieras vaimo Uusi 1961 Tatjana Berezantseva 

Mir vhodjashtshemu Rauha saapuvalle Ei kenenkään ihminen Uusi 1961 Aleksandr Alov; Vladimir 
Naumov 

Tshelovek-amfibija Amfibinen ihminen Meren paholainen Uusi 1961 Gennadi Kazanski; Vladimir 
Tshebotarjov 

Tshelovek idjot za 
solntsem 

Ihminen menee hakemaan 
aurinkoa Poika ja aurinko Muutos 1961 Mihail Kalik 

Almanah "Junost": 
Podsolnuh 

Albumi:nuoruus. 
Auringonkukka 

Nuoruus-albumi: 
Auringonkukka Suora 1961 Pavel Arsenov 

Aljoshkina ljubov Aljoshan rakkaus Tyttöni puomilta Uusi 1961 Semjon Tumanov; Georgi 
Shtshukin 

Proshtshaite, golubi Jääkää hyvästi, kyyhkyset Hyvästi, kyyhkyset Suora 1961 Jakov Segel 
Alyje parusa Kirkkaanpunaiset purjeet Purppuraiset purjeet Muutos 1961 Aleksandr Ptushko 
Devjat dnei odnogo 
goda 

Yhden vuoden yhdeksän 
päivää Vuoden yhdeksän päivää Suora 1961 Mihail Romm 

Slepoi muzykant Sokea soittaja Taivas on sininen Uusi 1961 Tatjana Lukashevitsh 
Devtshata Tytöt Taigan tyttö Muutos 1961 Juri Tshuljukin 
Voskresenije Sunnuntai Katjushan tarina Uusi 1961 Mihail Shveitser 
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Vzroslyje deti Aikuiset lapset Kurittomat vanhemmat Uusi 1961 Villen Azarov 
Dve zhizni Kaksi elämää Kaksi kohtaloa Muutos 1961 Leonid Lukov 
Krotkaja Krotkaja Ylpeä nöyryys Uusi 1961 Aleksandr Borisov 
Podnjataja tselina Raivattu uudismaa Aron raivaajat Muutos 1961 Aleksandr Ivanov 
Tshistoje nebo Kirkas taivas Kirkas taivas Suora 1961 Grigori Tshuhrai 
Moi mladshi brat Pikkuveljeni Kesän leikit Uusi 1962 Aleksandr Zarhi 

Velikaja bitva na Volge Suuri taistelu Volgalla Jättiläistaistelu Volgalla ; 
Stalingradin taistelu Muutos 1962 Marija Slavinskaja 

Sorok devjat dnei 49 päivää Valtameren armoilla Uusi 1962 Genrih Gabai 
Slepaja ptitsa Sokea lintu Sokea lintu Suora 1962 Boris Dolin 

V mire tantsa Tanssin maailmassa Tanssin maailmassa Suora 1962 Roman Tihomirov; Fahri 
Mustafajev 

Dikaja sobaka Dingo Villi koira Dingo Rakkaus tulee kerran Uusi 1962 Juli Karasik 
Dikije lebedi Villijoutsenet Villijoutsenet Suora 1962 Mihail Tsehanovski 
Puteshestvije v aprel Matka huhtikuuhun Matka huhtikuuhun Suora 1962 Vadim Derbenjov 
713 prosit posadku 713 pyytää lupaa laskeutua 713:a uhkaa tuho Muutos 1962 Grigori Nikulin 
Motsart i Saljeri Mozart ja Salieri Mozart ja Salieri Suora 1962 Vladimir Gorikker 
Zvjozdnyje bratja Tähtiveljekset Avaruuden kaksoset Uusi 1962 Dmitri Bogolepov 
Ivanovo detstvo Ivanin lapsuus Ei paluuta Uusi 1962 Andrei Tarkovski 
Kollegi Työtoverit Kolme askelta elämään Uusi 1962 Aleksei Saharov 
Na semi vetrah Seitsemällä tuulella Seitsemän tuulen talo Muutos 1962 Stanislav Rostotski 
Gusarskaja ballada Balladi husaareista Husaarit Muutos 1962 Eldar Rjazanov 
Ja kupil papu Ostin isän Isää ostamassa Muutos 1963 Ilja Frez 
Tri pljus dva Kolme plus kaksi Näin kesytetään miehiä Uusi 1963 Genrih Oganisjan 

Tshipollino Tshipollino Sipulipään huikeat 
seikkailut Uusi 1963 Boris Djozhkin 

Tishina Hiljaisuus Unohda kuka olet Uusi 1963 Vladimir Basov 
Optimistitsheskaja 
tragedija Optimistinen tragedia Optimistinen tragedia Suora 1963 Samson Samsonov 

Me, bebia, Iliko da 
Ilarioni Minä, isoäiti, Illiko ja Ilarioni Minä ja hassu sukuni Muutos 1963 Tengiz Abuladze 

Zhivyje i mjortvyje Elävät ja kuolleet Elävät ja kuolleet Suora 1963 Aleksandr Stolper 
Zakon Antarktidy Antarktiksen laki Etelämantereen laki Suora 1963 Timofei Levtshuk 
Korolevstvo krivyh 
zerkal 

Vääristävien peilien 
kuningaskunta Taikapeili Muutos 1963 Aleksandr Rou 

Galina Ulanova Galina Ulanova Galina Ulanova Suora 1963 A. Kristi; Marija Slavinskaja 
Rodnaja krov Oma veri Veren ääni Muutos 1963 Mihail Jershov 
Shagi v notshi Askeleita yössä Askeleita yössä Suora 1963 Raimondas Vabalas 
Bolshaja doroga Valtatie Yllätysten tie Muutos 1963 Juri Ozerov 

Spjashtshaja krasavitsa Nukkuva kaunotar 
Prinsessa Ruusunen - 
nukkuva kaunotar ; 
Prinsessa Ruusunen 

Suora 1964 Apollinari Dudko; Konstantin 
Sergejev 

Put na arenu Tie areenalle Sirkuksen klovni Uusi 1964 Levon Isaakjan; Genrih Maljan 
Zeljonyi ogonjok Vihreä valo Vihreä valo Suora 1964 Villen Azarov 
Verte mne, ljudi Uskokaa minua, ihmiset Uskokaa minua Muutos 1964 Ilja Gurin; Vladimir Berenstein 
Mne dvadtsat let Olen 20-vuotias Olen 20-vuotias Suora 1964 Marlen Hutsijev 
Gamlet Hamlet Hamlet Suora 1964 Grigori Kozintsev 
Zatsharovannaja Desna Lumottu Desna Lumottu Desna Suora 1964 Julija Solntseva 
Tri sestry Kolme sisarta Kolme sisarta Suora 1964 Samson Samsonov 
Rakety ne dolzhny 
vzletet 

Raketit eivät saa nousta 
ilmaan Taistelu raketeista Uusi 1964 Aleksei Shvatshko; Anton 

Timonishin 
Donskaja povest Donilainen kertomus Tapahtui Donilla Muutos 1964 Vladimir Fetin 
Gosudarstvennyi 
prestupnik Valtiollinen rikollinen Ajojahti Uusi 1964 Nikolai Rozantsev 

Maija Plisetskaja Maija Plisetskaja Maja Plisetskaja tanssii Muutos 1964 Vasili Katanjan 
Hokkeisty Jääkiekkoilijat Mestarit Uusi 1964 Rafail Goldin 
Ja shagaju po Moskve Kuljen pitkin Moskovaa Romanssi Moskovassa Muutos 1964 Georgi Danelija 

Krepostnaja aktrisa Maaorjanäyttelijätär Laulava rakkaus ; 
Maaorjanäyttelijätär Suora 1964 Roman Tihomirov 

Metel Lumimyrsky Lumimyrsky Suora 1964 Vladimir Basov 
Zhivjot takoi paren Elää semmoinen kaveri Me poikamiehet Uusi 1964 Vasili Shukshin 
Zvezda baleta Baletin tähti Jääbaletin prinsessa Muutos 1964 Aleksei Mishurin 
Ko mne, Muhtar! Tänne, Muhtar! Poliisikoira Muhtar Muutos 1964 Semjon Tumanov 
Zhenitba Balzaminova Balzaminovin naimisiinmeno Naimapuuhat Muutos 1964 Konstantin Voinov 
Granatovyi braslet Granaattirannerengas Granaattikoru Muutos 1964 Abram Room 
Skazka o poterjannom 
vremeni Satu menetetystä ajasta Noitien vallassa Uusi 1964 Aleksandr Ptushko 
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Den stshastja Onnen päivä Kunnes tapaamme 
jälleen Uusi 1964 Josif Heifits 

Shaibu, shaibu! Maali, maali! Maali, maali! ; Maaleja, 
maaleja Suora 1965 Boris Djozhkin 

Zatsharovannyje 
ostrova Lumotut saaret Lumotut saaret Suora 1965 Aleksandr Zguridi 

Zhili-byli starik so 
staruhoi Oli kerran ukko ja akka Oli kerran ukko ja akka Suora 1965 Grigori Tshuhrai 

Sekret uspeha Menestyksen salaisuus Menestyksen salaisuus Suora 1965 Leonid Lavrovski; Aleksandr 
Shelenkov 

Pervyi utshitel Ensimmäinen opettaja Ensimmäinen opettaja Suora 1965 Andrei Mihalkov-Kontshalovski 
Velikaja 
Otetshestvennaja Suuri Isänmaallinen Läpi teräsmyrskyn ; 

Elämän vuoksi Uusi 1965 Roman Karmen 

Teni zabytyh predkov Unohdettujen esi-isien varjot Menneitten sukupolvien 
varjot Muutos 1965 Sergei Paradzhanov 

Tshelovek bez pasporta Ihminen ilman passia Mies ilman passia Suora 1965 Anatoli Bobrovski 
Obyknovennyi fashizm Jokapäiväinen fasismi Arkipäivän fasismi Suora 1965 Mihail Romm 
Rikki-Tikki-Tavi Rikki-Tikki-Tavi Rikki-Tikki-Tavi Suora 1965 Aleksandra Snezhko-Blotskaja 
Lenin v Polshe Lenin Puolassa Lenin Puolassa Suora 1965 Sergei Jutkevitsh 
Otets soldata Sotilaan isä Sotilaan isä Suora 1965 Revaz Tshheidze 

Kak vas teper nazyvat? Millä nimellä teitä nykyään 
kutsutaan? Kuka hän oli? Uusi 1965 Vladimir Tshebotarjov 

Maksim Maksimytsh, 
Taman Maksim Maksimytsh, Taman Arvoituksen avain Uusi 1965 Stanislav Rostotski 

Devjatsot 
nezabyvajemyh dnei 900 unohtumatonta päivää Taistelu Leningradista Uusi 1965 Valeri Solovtsov 

Morozko Pikkupakkanen Pikku pakkanen Suora 1965 Aleksandr Rou 
Ljagushka-
puteshestvennitsa Matkustava sammakko Seikkaileva sammakko Muutos 1965 Vjatsheslav Kotjonotshkin; 

Aleksandr Trusov 
Niekas nenorejo mirti = 
Nikto ne hotel umirat Kukaan ei tahtonut kuolla Kukaan ei tahtonut kuolla Suora 1965 Vytautas Zalakevicius 

Beregis avtomobilja Varo autoa Varo autoa Suora 1966 Eldar Rjazanov 

Ih znali tolko v litso Heidät tunnettiin vain 
näöltään 

Operaatio 
sammakkomies Uusi 1966 Anton Timonishin 

Zalp "Avrory" Auroran yhteislaukaus Auroran laukaukset Muutos 1966 Juri Vyshinski 
Segodnja - novyi 
attraktsion Tänään uusi vetonaula Rakkaus ja tiikerit Uusi 1966 Nadezhda Kosheverova 

Udvitelnaja istorija, 
pohozhaja na skazku 

Satua muistuttava 
ihmeellinen tarina 

Satua muistuttava 
ihmeellinen tarina Suora 1966 Boris Dolin 

Vash syn i brat Poikanne ja veljenne Poikanne ja veljenne Suora 1966 Vasili Shukshin 
Rano utrom Aamulla aikaisin Aamulla varhain Suora 1966 Tatjana Lioznova 
Zhenshtshiny Naisia Naisten kohtalo Muutos 1966 Pavel Ljubimov 
Andrei Rubljov Andrei Rublev Andrei Rublev Suora 1966 Andrei Tarkovski 
Serdtse materi Äidin sydän Äidin sydän Suora 1966 Mark Donskoi 

Neumoika Peseytymätön Vasikka, joka ei tahtonut 
peseytyä Muutos 1966 M. Drajtsun; Boris Hranevitsh 

Skazka o tsare Saltane Satu kuningas Saltanista Satu kuningas Saltanista Suora 1966 Aleksandr Ptushko 
Krasnyje poljany Punaiset ahot Punaiset niityt Suora 1966 Emil Lotjanu 
Hevsurskaja ballada Hevsurin balladi Viimeinen kosto Uusi 1966 Shota Managadze 
Tri tolstjaka Kolme paksukaista Kolme paksukaista Suora 1966 Aleksei Batalov; Josif Shapiro 
Zimneje utro Talvinen aamu Talvinen aamu Suora 1966 Nikolai Lebedev 
Jarost Raivo Raivo Suora 1966 Nikolai Iljinski 
Vernost materi Äidin uskollisuus Äidin uskollisuus Suora 1967 Mark Donskoi 

Neulovimyje mstiteli Saavuttamattomat kostajat 
Tavoittamattomat kostajat 
; Saavuttamattomat 
kostajat 

Suora 1967 Edmond Keosajan 

Grenada, Grenada, 
Grenada moja G, G, G minun Granada, Granada, 

Granada Muutos 1967 Roman Karmen 

Istorija Asi Kljatsinoi, 
kotoraja ljubila, da 
nevyshla zamuzh 

Tarina Asa Kljatsinasta, joka 
rakasti, mutta ei me Nuoren naisen onni Uusi 1967 Andrei Mihalkov-Kontshalovski 

Voina i mir Sota ja rauha Leo Tolstoin Sota ja 
rauha 1 ; Sota ja rauha Suora 1967 Sergei Bondartshuk 

Edgar i Kristina Edgar ja Kristiina Edgar ja Kristiina Suora 1967 Leonid Leimanis 
Aibolit-66 "Aihin sattuu-66" Tohtori Kipula Afrikassa Uusi 1967 Roland Bykov 
Dai lapu, drug! Anna tassu, ystävä! Anna tassu, ystäväni Muutos 1967 Ilja Gurin 
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Ogon, voda i mednyje 
truby Tuli, vesi ja kupariset putket Tyttö ja nokinaama Uusi 1967 Aleksandr Rou 

Poema o tantsah Runoelma tansseista Tanssin juhlaa Muutos 1967 Vadim Derbenjov 

Malenki beglets Pikku karkulainen Pikku karkulainen Suora 1967 Eduard Botsharov; Teinosuke 
Kinugasa 

Vedreba Rukous Rukous Suora 1967 Tengiz Abuladze 
Snezhnaja koroleva Lumikuningatar Lumikuningatar Suora 1967 Gennadi Kazanski 
Kavkazskaja plennitsa - 
ili novyje prikljutshenija 
Shurika 

Kaukasialainen naisvanki eli 
Shurikin uudet seikkailut 

Morsiamen ryöstö 
kaukasialaisittain Muutos 1967 Leonid Gaidai 

Natshalo nevedomogo 
veka   Ei tietoa 1967  

Lesnaja simfonija Metsän sinfonia Metsän sinfonia Suora 1967 Aleksandr Zguridi 
Korotkije vstretshi Lyhyitä kohtaamisia Lyhyitä kohtaamisia Suora 1967 Kira Muratova 
Rodina elektritshestva Sähkön kotimaa Sähkön kotimaa Suora 1967 Larisa Shepitko 
Bela Bela Bela Suora 1967 Stanislav Rostotski 
Katerina Izmailova Katerina Izmailova  Ei tietoa 1967 Mihail Shapiro 
Komissar Komissaari Komissaari Suora 1967 Aleksandr Askoldov 

Vij  Velho Ei tietoa 1968 Aleksandr Ptushko; Konstantin 
Jershov 

Interventsija Interventio Interventio Suora 1968 Gennadi Poloka 
Mjortvyi sezon Tappava kausi Tuhoava ase R-8-12 Uusi 1968 Savva Kulish 
Sluzili dva tovarishtsha Kaksi kaverusta palveli Kaksi rintamatoverusta Muutos 1968 Jevgeni Karelov 
Kapteina Enriko 
pulkstenis  Kapteeni Enricon kello Ei tietoa 1968 Erik Lacis; Janis Streich 

Jeshtsho raz pro ljubov Vielä kerran rakkaudesta Vielä kerran rakkaudesta Suora 1968 Georgi Natanson 
Shestoje ijulja Kuudes heinäkuuta Heinäkuun 6. Suora 1968 Juli Karasik 
Podvig Farhada Farhadan urotyö Panssarikapteeni Uusi 1968 Albert Hatshaturov 
Anna Karenina Anna Karenina Anna Karenina Suora 1968 Aleksandr Zarhi 
Lebedinoje ozero Joutsenlampi Joutsenlampi Suora 1968 Apollinari Dudko 
Bratja Karamazovy Karamazovin veljekset Veljekset Karamazov Suora 1968 Ivan Pyrjev 
Brilliantovaja ruka Briljanttinen käsi Briljanttikäsi Suora 1968 Leonid Gaidai 

Odin shans iz tysjatshi Yksi mahdollisuus 
tuhannesta 

Yksi mahdollisuus 
tuhannesta Suora 1968 Leon Kotsarjan 

Mattsh-revansh Matsin hyvitys Lisää maaleja Uusi 1968 Boris Djozhkin 
Vetsher nakanune Ivana 
Kupala Juhannusaattoilta Juhannusaatto Muutos 1968 Juri Iljenko 

Pesn o Manshuk Laulu Manshukista Konekiväärityttö Uusi 1969 Mazhit Begalin 
Zhivoi trup Elävä ruumis Elävä ruumis Suora 1969 Vladimir Vengerov 
Korol gor i drugije Vuorten kuningas ja muita Vuorten kuningas Muutos 1969 Boris Dolin 

Bratja Sarojany Sarojanin veljekset Veljekset Sarojan Suora 1969 Heren Abramjan; Arkadi 
Airapetjan 

Korol manezha Maneesin kuningas Nalle karkuteillä Uusi 1969 Juri Tshuljukin 
Pirosmani Pirosmani Pirosmani Suora 1969 Georgi Shengelaja 
Krasnaja palatka Punainen teltta Punainen teltta Suora 1969 Mihail Kalatozov 

Beglets iz Jantarnogo Karkuri Meripihkaisesta Meripihkarannan karkuri Muutos 1969 Jevgeni Brjuntshugin; Juri 
Zbenatski 

Strannyje ljudi Outoja ihmisiä Outoa väkeä Suora 1969 Vasili Shukshin 
Sjuzhet dlja nebolshogo 
rasskaza Juoni pieneen kertomukseen Juoni pieneen 

kertomukseen Suora 1969 Sergei Jutkevitsh 

Ar idardo! [gruusiaa] Älä pala! Meillä ei surra Uusi 1969 Georgi Danelija 
Rjadom s drugom, 
rasskazy o Nikolaje 
Tsherkasove 

Ystävän lähellä, kertomuksia 
Nikolai Tsherkasovista Ystävän rinnalla Muutos 1969 Aleksandr Abramov 

Dvorjanskoje gnezdo Aatelispesä Aateliskoti Muutos 1969 Andrei Mihalkov-Kontshalovski 
Beloje solntse pustyni Aavikon valkoinen aurinko Aavikon laki Muutos 1969 Vladimir Motyl 
Prestuplenije i 
nakazanije Rikos ja rangaistus Rikos ja rangaistus Suora 1969 Lev Kulidzhanov 

Osvobozhdenije 1 - 2 - 
Ognjonnaja duga / 
Proryv 

Vapauttaminen 1-2, tulinen 
kaari / Läpimurto Suuri läpimurto, osat 1-2 Muutos 1969 Juri Ozerov 

Tsvety zapozdalyje Myöhästyneet kukat Myöhästyneet kukat Suora 1969 Abram Room 
Rozhdenije sovetskogo 
kino Neuvostoelokuvan synty Näin syntyi 

neuvostoelokuva Muutos 1969 Aleksandr Gintsburg 

Krokodil Gena Krokotiili Gena Krokotiili Keijo ystävineen Muutos 1969 Roman Katshanov 
Prikljutshenija Dovrana Dovranin seikkailut Suuren metsän poika Uusi 1969 Anatoli Karpuhin 
Daleko na zapade Kaukana lännessä Paholaisen linnake Uusi 1969 Aleksandr Faintsimmer 
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Vljubljonnyje Rakastuneet Rakastuneet Suora 1969 Eljer Tshmukamedov 
Osvobozhdenije 3 - 
Napravlenije glavnogo 
udara 

Vapauttaminen 3, pääiskun 
suunta Taistelutanner Uusi 1969 Juri Ozerov 

My s Vulkanom Me ja Vulkaani Susikoira "Urhea" Uusi 1970 Valentin Perov 
Waterloo Waterloo Waterloo Suora 1970 Sergei Bondartshuk 
Knjaz Igor Ruhtinas Igor Ruhtinas Igor Suora 1970 A. Nesterov 
Tshaika Lokki Lokki Suora 1970 Juli Karasik 
Prikljutshenija zholtogo 
tshemodantshika 

Keltaisen matkalaukun 
seikkailut 

Keltaisen laukun 
seikkailut Muutos 1970 Ilja Frez 

Posol Sovetskogo 
Sojuza Neuvostoliiton suurlähettiläs Suurlähettiläs Muutos 1970 Georgi Natanson 

Baryshnja i huligan Herrasneiti ja huligaani Kaunotar ja katupoika Uusi 1970 Apollinari Dudko 
Parad-alle Paraati - allez / eteenpäin Ilo irti Uusi 1970 Ilja Gutman 
Bobry idut po sledu Majavat etsivät jälkiä Majava etsivänä Muutos 1970 Mihail Kamenetski 
Natshalo Alku Alku Suora 1970 Gleb Panfilov 
Ded Moroz i leto Pakkasukko ja kesä Joulupukki ja kesä Muutos 1970 Valentin Karavajev 
Perestupi porog Astu kynnyksen yli Kohti elämää Uusi 1970 Ritshard Viktorov 

V Moskve projezdom Läpikulkumatkalla 
Moskovassa 

Läpikulkumatkalla 
Moskovassa Suora 1970 Ilja Gurin 

Vnimanije, tsherepaha! Huomio, kilpikonna! Varokaa kilpikonnaa Muutos 1970 Roland Bykov 
Staraja, staraja skazka Vanha, vanha satu Tulukset Uusi 1970 Nadezhda Kosheverova 
Rasskaz starogo 
morjaka 

Vanhan merimiehen 
kertomus Seikkailu syvyyksissä Uusi 1970 Lev Miltshin 

Girasoli, I Auringonkukkia Auringonkukkia Suora 1970 Vittorio De Sica 
Kremljovskije kuranty Kremlin kellot Kremlin kellot Suora 1970 Viktor Georgijev 
Saljut, Marija Salut, Maria Salut Maria Suora 1970 Josif Heifits 
Korol Lir Kuningas Lear Kuningas Lear Suora 1970 Grigori Kozintsev 

Tshaikovski Tshaikovski 
Tshaikovski - 
unohtumattomia säveliä ; 
Tshaikovski 

Muutos 1970 Igor Talankin 

Viimne reliikvia  Taistojen mies Ei tietoa 1970 Grigori Kromanov 

Semeinoje stshastje Perheonnea Huvilarakkautta Uusi 1970 Sergei Solovjov; Andrei 
Ladynin 

Nu, pogodi! 03 Odotahan Susihukka vauhdissa Uusi 1971 Vjatsheslav Kotjonotshkin 
Tshuzhije sledy Vieraat jäljet Vieraat jäljet Suora 1971 Vitold Bordzilovski 
Daurija Dauria Dauria Suora 1971 Viktor Tregubovitsh 
Iko shashvi mgalobeli Eli laulurastas Oli kerran laulurastas Suora 1971 Otar Ioseliani 
Djadja Vanja Vanja-eno Vanja-eno Suora 1971 Andrei Mihalkov-Kontshalovski 
Osvobozhdenije 4 - 5 - 
Bitva za Berlin / 
Posledni shturm 

Vapauttaminen 4-5 - Taistelu 
Berliinistä / Viimeinen 
rynnäkkö 

Taistelu Berliinistä Muutos 1971 Juri Ozerov 

Tropoi beskorystnoi 
ljubvi 

Pyyteettömän rakkauden 
polkua Ystäväni ilves Uusi 1971 Agasi Babajan 

Proverka na dorogah Tarkastus teillä Teiden vartiointi Muutos 1971 Aleksei German 
Dolgije provody Pitkiä saattamisia Pitkiä jäähyväisiä Muutos 1971 Kira Muratova 

Szerelmi almok Lisztin rakkaudet Franz Liszt - 
Lemmenunelma Muutos 1971 Márton Keleti 

Belorusski vokzal Valkovenäläinen asema Sotakaverit Uusi 1971 Andrei Smirnov 

Beg Juoksu / Karkuteillä (vanh.) Pako Suora 1971 Aleksandr Alov; Vladimir 
Naumov 

Pamjat Muisto Muisto Suora 1971 Grigori Tshuhrai 
Proshtshanije s 
Peterburgom Jäähyväiset Pietarille Jäähyväiset Pietarille Suora 1971 Jan Frid 

Kak kazaki v futbol igrali Kuinka kasakat pelasivat 
jalkapalloa 

Kun kasakat pelasivat 
jalkapalloa Suora 1971 Vladimir Dahno 

Sem nevest jefreitora 
Zbrujeva 

Korpraali Zbrujevan 
seitsemän morsianta Korpraalin morsiamet Muutos 1971 Vitali Melnikov 

Belaja ptitsa s tshornoi 
otmetinoi 

Valkoinen lintu, jolla on 
musta täplä/merkki 

Mustalla merkitty valkea 
lintu Muutos 1971 Juri Iljenko 

Dvenadtsat stuljev 12 tuolia 12 tuolia Suora 1971 Leonid Gaidai 
Dzhentlemeny udatshi Onnekkaat herrasmiehet Onnensoturit Muutos 1971 Aleksandr Seryi 
Ostrov sokrovishtsh Aarresaari Aarresaari Suora 1971 Jevgeni Fridman 
Maltshiki Pojat Kaverit Uusi 1971 Jekaterina Stashevskaja 

Neobitajemyi ostrov Asumaton saari Musta merirosvo ; 
Asumaton saari Suora 1971 Lev Miltshin 
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Nu, pogodi! 04 Odotahan Susihukka 
olympiakuumeessa Uusi 1971 Vjatsheslav Kotjonotshkin 

Goya Goya Goya Suora 1971 Konrad Wolf 
Nu, pogodi! 05 Odotahan Susihukka pulassa Uusi 1972 Vjatsheslav Kotjonotshkin 
Gorjatshi sneg Kuumaa lunta Kuumaa lunta Suora 1972 Gavriil Jegiazarov 
Lautary Lautaarit Lautaarit Suora 1972 Emil Lotjanu 
Ivanov kater Ivanin moottorivene Ivanin moottorivene Suora 1972 Mark Osepjan 
Ukroshtshenije ognja Tulen kesyttäjät Tulenkesyttäjät Suora 1972 Daniil Hrabrovitski 
Petshki-lavotshki Uunilavitsat Uuninpankot ; Niitä näitä Suora 1972 Vasili Shukshin 
Monolog Monologi Monologi Suora 1972 Ilja Averbah 
Zhizn i udivitelnyje 
prikljutshenija 
Robinzona Kruzo 

Robinson Crusoen elämä ja 
ihmeelliset seikkailut 

Robinson Crusoen elämä 
ja seikkailut Muutos 1972 Stanislav Govoruhin 

Soljaris Solaris Solaris Suora 1972 Andrei Tarkovski 
Igrok Peluri Pelurit Muutos 1972 Aleksei Batalov 

A zori zdes tihije... Mutta aamunkoit täällä ovat 
hiljaisia Ja ilta oli rauhaisa Uusi 1972 Stanislav Rostotski 

Ty i ja Sinä ja minä Sinä ja minä Suora 1972 Larisa Shepitko 
Nu, pogodi! 06 Odotahan Susihukka menopäällä Uusi 1972 Vjatsheslav Kotjonotshkin 
Tshudaki Hupsut Iloiset hupsut Muutos 1973 Eldar Shengelaja 
Matsheha Äitipuoli Äitipuoli Suora 1973 Oleg Bondarev 
Plohoi horoshi tshelovek Huono hyvä ihminen Kaksintaistelu Uusi 1973 Josif Heifits 
Nadezhda Nadezhda Nadezhda Suora 1973 Mark Donskoi 

Zemlja Sannikova Sannikovin maa Salattu maa Muutos 1973 Albert Mkrttshjan; Leonid 
Popov 

Sovsem propashtshi Aivan toivottomat 
Huckleberry Finnin 
seikkailut ; Huckleberry 
Finn 

Uusi 1973 Georgi Danelija 

Melodii Verijskogo 
kvartala Veriskin korttelin melodiat Etelän ruusuja Uusi 1973 Georgi Shengelaja 

Ivan Vasiljevitsh 
menjajet professiju 

Ivan Vasiljevitsh vaihtaa 
ammattia 

Iivana Julma Bulgakov ; 
Iivana Julma Muutos 1973 Leonid Gaidai 

Eto sladkoje slovo - 
svoboda! Suloinen sana - vapaus! Suloinen sana - vapaus Suora 1973 Vytautas Zalakevicius 

Zolotyje roga Kultaiset sarvet Kultaiset sarvet Suora 1973 Aleksandr Rou 

I togda ja skazal - net... Ja silloin sanoin "ei" Sitten sanoin ei ; Ja 
silloin minä sanoin ei Suora 1974 Pavel Arsenov 

S toboi i bez tebja Sinun kanssasi ja sinua ilman Rakkauden tähden Uusi 1974 Rodion Nahapetov 
Ljutyi Julma Julma Suora 1974 Tolomush Okejev 

Soljonyi pjos Suolainen koira Suolainen koira Suora 1974 Nikolai Kosheljov; Nikolai 
Kosheljov 

Shapokljak Kokoon painettava 
silinterihattu Ketaleen muori Uusi 1974 Roman Katshanov 

Moskva - ljubov moja Moskova, rakkauteni Moskova, rakastettuni Suora 1974 Aleksandr Mitta; Kenji Yoshida 
Romans o vljubljonnyh Romanssi rakastavaisista Balladi rakastavaisista Muutos 1974 Andrei Mihalkov-Kontshalovski 
Kalina krasnaja Punainen heisipuu Punainen heisipuu Suora 1974 Vasili Shukshin 
Svoi sredi tshuzhih, 
tshuzhoi sredi svoih 

Omat vieraiden joukossa, 
vieraat omien joukossa Toverit Uusi 1974 Nikita Mihalkov 

Dotshki - materi Tyttäriä, äitejä Äidit ja tyttäret Suora 1974 Sergei Gerasimov 
Premija Palkkio Palkkio Suora 1974 Sergei Mikaeljan 
Vozvrata net Ei paluuta Ei paluuta Suora 1974 Aleksei Saltykov 
Kysh i Dvaportfelja Kysh ja Kaksisalkkua Kivat kaverit Uusi 1974 Eduard Gavrilov 
Nu, pogodi ! 7-8 Odotahan Susihukka yllättää Uusi 1974 Vjatsheslav Kotjonotshkin 
Zerkalo Peili Peili Suora 1975 Andrei Tarkovski 
Poslednjaja zhertva Viimeinen uhri Viimeinen uhri Suora 1975 Pjotr Todorovski 
Bolshoi den Jevropy Euroopan suuri päivä Euroopan suuri päivä Suora 1975 Vladlen Troshkin 

Ot zari do zari Aamunkoitosta 
aamunkoittoon 

Aamunkoitteesta 
auringonlaskuun Muutos 1975 Gavriil Jegiazarov 

Leto mototsyklistov Moottoripyöräilijöiden kesä Moottoripyöräilijöiden 
kesä Suora 1975 Uildis Braun 

Menjaju sobaku na 
parovoz Vaihdan koiran veturiin Vaihdan koiran veturiin Suora 1975 Nikita Hubov 

Sto dnei posle detstva Sata päivää lapsuuden 
jälkeen 

Sata lapsuuden jälkeistä 
päivää Suora 1975 Sergei Solovjov 

Tshudo s kositshkami Ihme, jolla on letit Lettipäinen tyttö Muutos 1975 Viktor Titov 

Oni srazhalis za Rodinu He taistelivat isänmaansa 
puolesta 

He taistelivat 
synnyinmaansa puolesta Suora 1975 Sergei Bondartshuk 
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Blokada Saarto Saarto Suora 1975 Mihail Jershov 
Bez prava na oshibku Ei oikeutta erehtymiseen Ei saa erehtyä Suora 1975 Aleksandr Faintsimmer 
Vesennije perevjortyshi Keväisiä takinkääntöjä Keväinen kuperkeikka Muutos 1975 Grigori Aronov 

Majakovski smejotsja Majakovski nauraa Majakovski nauraa Suora 1975 Sergei Jutkevitsh; Anatoli 
Karanovitsh 

Soviel Lieder, soviel 
Worte   Ei tietoa 1975 Julius Kun; Michael Englberger

Serdtse Korvalana Corvalanin sydän Corvalanin sydän Suora 1975 Roman Karmen; O. Trofimova 
Ne mozhet byt! Ei voi olla totta! Ei voi olla totta! Suora 1975 Leonid Gaidai 
Jedinstvennaja Ainoa Ainoa Suora 1975 Josif Heifits 

Vozduhoplavatel Ilma-uimari Lentäjät Uusi 1975 Anatoli Vehotko; Natalja 
Troshtshenkova 

Konjok-gorbunok Hepo Kyttyräselkä Taikahepo ; 
Taikahevonen Muutos 1975 Ivan Ivanov-Vano 

Ne bolit golova u djatla Tikan päätä ei särje Tikan päätä ei särje Suora 1975 Dinara Asanova 

Spartak Spartakus Baletti: Spartakus Muutos 1975 Vadim Derbenjov; Juri 
Grigorovitsh 

Anna Karenina Anna Karenina Anna Karenina Suora 1975 Margarita Pilihina 
Zvezda plenitelnogo 
stshastja Hurmaavan onnen tähti Onnen tähti Muutos 1975 Vladimir Motyl 

Gorozhane Kaupunkilaiset Kaupunkilaiset Suora 1975 Vladimir Rogovoi 
Dersu Uzala Dersu Uzala Dersu Uzala Suora 1975 Akira Kurosawa 
Drevo zhelanija Toivomuspuu Toivomuspuu Suora 1976 Tengiz Abuladze 
Proshu slova Pyydän puheenvuoroa Pyydän puheenvuoroa Suora 1976 Gleb Panfilov 
Raba ljubvi Rakkauden orja Rakkauden orja Suora 1976 Nikita Mihalkov 
Tshuzhije pisma Vieraita kirjeitä Kuvitellut kirjeet Muutos 1976 Ilja Averbah 
Pastoral Pastoraali Pastoraali Suora 1976 Otar Ioseliani 
Belyi parahod Valkea höyryalus Valkea laiva Muutos 1976 Bolotbek Shamshijev 

Tabor uhodit v nebo Mustalaiseiri lähtee 
taivaaseen 

Mustalaisleiri muuttaa 
taivaaseen Muutos 1976 Emil Lotjanu 

Mesto pod solntsem Paikka auringon alla Paikka auringon alla Suora 1976 Agasi Babajan 
Kljutsh bez prava 
peredatshi 

Avain, jota ei saa antaa 
eteenpäin Avain kuuluu vain sinulle Muutos 1976 Dinara Asanova 

Blue Bird, The Sininen lintu Lintu sininen Suora 1976 George Cukor 
Podranki Haavoittuneet / Haavoitetut Siipirikot Suora 1976 Nikolai Gubenko 
Rusalotshka Merenneitonen Pieni merenneito Suora 1976 Vladimir Bytshkov 

Legenda o Tile Legenda Tillistä Till Eulenspiegelin 
legenda Muutos 1976 Aleksandr Alov; Vladimir 

Naumov 
Shtorm na sushe Myrsky kuivalla maalla Myrsky maalla Muutos 1976 Eduard Botsharov 
Hudozhnik Ilja Glazunov Taiteilija Ilja Glazunov Taiteilija Ilja Glazunov Suora 1976 Pavel Rusanov 
SOS nad taigoi SOS taigan yllä Hätähuuto taigasta Muutos 1976 Arkadi Koltsatyi 
Pozhar, ljubov i 
pompijero Tulipalo, rakkaus ja pompiero Kaunotar ja palokunnan 

pojat Uusi 1976 Guram Pataraja 

Luottamus Luottamus Luottamus Suora 1976 Edvin Laine; Viktor 
Tregubovitsh 

Skaz pro to, kak tsar 
Pjotr arapa zhenil 

Tarina siitä, miten Pietari 
Suuri murjaanin naittoi 

Taru siitä miten Pietari 
Suuri murjaanin naittoi Suora 1976 Aleksandr Mitta 

Ivan Groznyi kino-balet Elokuvabaletti Iivana Julma Baletti Iivana Julma Muutos 1976 Vadim Derbenjov 
Voshozhdenije Nouseminen Nousu Suora 1976 Larisa Shepitko 
Predatelnitsa Pettäjänainen Pettäjätär Suora 1977 Nikita Hubov 
Sobstvennoje mnenije Oma mielipide Mielipiteeni Muutos 1977 Juli Karasik 
Neokontshennaja pjesa 
dlja mehanitsheskogo 
pianino 

Keskeneräinen teos 
mekaaniselle pianolle 

Keskeneräinen sävelmä 
mekaaniselle pianolle Suora 1977 Nikita Mihalkov 

Belyi Bim - tshornoje 
uho Valkoinen Bim, musta korva Bim - Mustakorva Muutos 1977 Stanislav Rostotski 

Pozovi menja v dal 
svetluju 

Kutsu minua valoisaan 
kaukaisuuteen Isää ei tarvita! Uusi 1977 German Lavrov; Stanislav 

Ljubshin 

Notsh nad Tshili Yö Chilen yllä Yö Chilen yllä Suora 1977 Sebastian Alarcon; Aleksandr 
Kosarev 

Printsessa na goroshine Prinsessa herneen päällä Todellinen prinsessa Muutos 1977 Boris Rytsarev 
Step Aro Aro Suora 1977 Sergei Bondartshuk 
Ljubov s pervogo 
vzgljada Rakkautta ensi silmäyksellä Rakkaus ensi 

silmäyksellä Suora 1977 Revaz Esadze 

Mimino [gruusiaa] Haukka Haukka Suora 1977 Georgi Danelija 
Kentavry Kentaurit Kentaurit Suora 1978 Vytautas Zalakevicius 
Birjuk Yksinäinen susi / Jurottaja Erakko Muutos 1978 Roman Balajan 
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Shkolnyi vals Kouluvalssi Kouluvalssi Suora 1978 Pavel Ljubimov 
Otets Sergi Isä Sergius / Sergei Isä Sergei Suora 1978 Igor Talankin 
Orehovyi hleb Pähkinäinen leipä Kesäromanssi Uusi 1978 Arunas Zhebriunas 
Moi laskovyi i nezhnyi 
zver Hellä ja lempeä petoni Olet rakkaani, olet petoni Muutos 1978 Emil Lotjanu 

Velikaja 
otetshestvennaja 06: 
Voina v arktike 

Suuri isänmaallinen: Sota 
Arktiksessa 

Tuntematon sota 6 - Sota 
Arktiksessa Muutos 1978 Roman Karmen; Leonid Kristi 

Velikaja 
otetshestvennaja 07: 
Oborona Stalingrada 

Suuri isänmmaallinen: 
Stalingradin puolustus 

Tuntematon sota 7 - 
Stalingradin puolustus ; 
Tuntematon sota - Voitto 
Stalingradissa 

Muutos 1978 Roman Karmen; Semiramida 
Pumpjanskaja 

Homut dlja Markiza Länget Markiisille Markiisin länget Muutos 1978 Ilja Frez 
Matsheha Samanishvili Samanishvilin äitipuoli Samanishvilin äitipuoli Suora 1978 Eldar Shengelaja 
Velikaja 
otetshestvennaja 11: 
Voina v vozduhe 

Suuri isänmaallinen: sota 
ilmassa 

Tuntematon sota 11 - 
Taistelu ilmassa Muutos 1978 Roman Karmen; Zoja Fomina 

Staromodnaja komedija Vanhanaikainen komedia Vanhanaikainen komedia Suora 1978 Era Saveljeva; Tatjana 
Berezantseva 

Velikaja 
otetshestvennaja 08: 
Pobeda pod 
Stalingradom 

Suuri isänmaallinen: 
Stalingradin voitto 

Tuntematon sota 8 - 
Stalingradin voitto Muutos 1978 Roman Karmen; Semiramida 

Pumpjanskaja 

Velikaja 
otetshestvennaja 01: 22 
ijunija 1941 

Suuri 
Isänmaallinen:22.6.1941 

Tuntematon sota 1: 22. 
kesäkuuta 1941 Muutos 1978 Roman Karmen 

Jemeljan Pugatshov Jemeljan Pugatshov Vapauden orjat Uusi 1978 Aleksei Saltykov 
Odinoki golos 
tsheloveka Yksinäinen ihmisen ääni Yksinäinen ihmisääni Suora 1978 Aleksandr Sokurov 

Velikaja 
otetshestvennaja 02: 
Bitva za Moskvu 

Suuri isänmaallinen: Taistelu 
Moskovasta 

Tuntematon sota 2 - 
Taistelu Moskovasta Muutos 1978 Roman Karmen; Ilja Gutman 

Velikaja 
otetshestvennaja 03: 
Blokada Leningrada 

Suuri isänmaallinen: 
Leningradin piiritys 

Tuntematon sota 03 - 
Leningradin saarto Muutos 1978 Roman Karmen; Tengiz 

Semjonov 

Sibiriada Siperiadi Siperiada Suora 1978 Andrei Mihalkov-Kontshalovski 
Velikaja 
Otetshestvennaja: 
Blokada Leningrada (3) 
. Voina v Arktike (6) 

Suuri isänmaallinen: 
Leningradin piiritys 

Tuntematon sota - 
Voittamaton Leningrad . 
Sota pohjoisnavalla 

Muutos 1978 Zoja Fomina; Roman Karmen 

Test pilota Pirxa Lenjäjä Pirxin testi Supermies Pirx Muutos 1978 Marek Piestrak 
Velikaja 
otetshestvennaja 12: 
Bitva na more 

Suuri isänmaallinen: taistelu 
merellä 

Tuntematon sota 12 - 
Taistelu merellä Muutos 1978 Roman Karmen; Semjon 

Kiseljov 

Poslednjaja vstretsha Viimeinen kohtaaminen Myöhäinen kohtaaminen Muutos 1979 Vladimir Shredel 
V mojoi smerti proshu 
vinit Klavu K. 

Kuolemastani pyydän 
syyttämään Klava K.:ta 

Syyttäkää kuolemastani 
Klavaa Muutos 1979 Nikolai Lebedev; Ernest Jasan 

Jaroslavna, koroleva 
Frantsii 

Jaroslavna, Ranskan 
kuningatar 

Jaroslavna, Ranskan 
kuningatar Suora 1979 Igor Maslennikov 

Primite telegrammu v 
dolg Ottakaa sähke velaksi Ottakaa sähke velaksi Suora 1979 Leonid Netshajev 

Rannije zhuravli Varhaiset kurjet Varhaiset kurjet Suora 1979 Bolotbek Shamshijev 
Zhena ushla Vaimo lähti Vaimoni lähti Muutos 1979 Dinara Asanova 
Prikljutshenija Ali-Baby i 
soroka razboinikov 

Ali baban ja 40 rosvon 
seikkailut Ali Baba ja 40 rosvoa Muutos 1979 Latif Faizijev; Umesh Mehra 

Tema Teema Teema Suora 1979 Gleb Panfilov 
Zolushka Tuhkimo Tuhkimo Suora 1979 Ivan Aksentshuk 
Shla sobaka po rojalju Koira käveli pianon päällä Koira käveli pianon päällä Suora 1979 Vladimir Grammatikov 
Ishtshi vetra Hae tuulta Hae tuulta Suora 1979 Vladimir Ljubomudrov 

Vpervyje zamuzhem Ensimmäistä kertaa 
naimisissa Ensimmäinen avioliitto Muutos 1979 Iosif Heifits 

Stalker Stalker Stalker Suora 1979 Andrei Tarkovski 
Pjat vetsherov Viisi iltaa Viisi iltaa Suora 1979 Nikita Mihalkov 
Po sledu vlastelina Valtiaan jäljillä Kuningastiikerin jäljillä Muutos 1979 Vadim Derbenjov 
Nedodjosok Napoleon 
III "Ei tee valmiiksi" Napoleon III Pikku sinikettu Napoleon 

III Muutos 1979 Eduard Botsharov 

Moskva sljozam ne verit Moskova ei usko kyyneliin Moskova ei usko 
kyyneliin Suora 1979 Vladimir Menshov 
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Ekipazh Miehistö Katastrofi Uusi 1979 Aleksandr Mitta 
D'artanjan i tri 
mushketjora 

D'Artagnan ja kolme 
muskettisoturia 

D'Artagnan ja kolme 
muskettisoturia Suora 1979 Georgi Jungvald-Hilkevitsh 

Dikaja ohota korolja 
Staha 

Kuningas Stachusin hurja 
metsästys 

Kuningas Stachus 
metsästää Muutos 1979 Valeri Rubintshik 

Osenni marafon Syysmaraton Syysmaraton Suora 1979 Georgi Danelija 
Idealnyi muzh Ihanneaviomies Ihanneaviomies Suora 1980 Viktor Georgijev 
Svet v okne Valo ikkunassa Valoa ikkunassa Suora 1980 Ajan Shahmalijeva 
Triptih Triptyykki Halima Uusi 1980 Ali Hamrajev 

Tegeran -43 Teheran -43 Teheran 43 ; Eliminaattori Suora 1980 Aleksandr Alov; Vladimir 
Naumov 

Vishnjovyi omut Kirsikkainen syöveri Kirsikkasyöveri Suora 1980 Leonid Golovnja 

Piraty XX veka 20 vuosisadan merirosvot Huumekaapparit ; 20. 
vuosisadan merirosvot Suora 1980 Boris Durov 

Poshtshetshina Korvapuusti Korvapuusti Suora 1980 Genrih Maljan 

Imeretinskije eskizy Imeritiläisiä luonnostelmia Imeretiläiselämän 
ympyröitä Muutos 1980 Nana Mtshedlidze 

Valentina Valentina Valentina Suora 1980 Gleb Panfilov 
Neskolko dnei iz zhizni 
I. I. Oblomova 

Muutama päivä I. I. 
Oblomovin elämästä Oblomov Muutos 1980 Nikita Mihalkov 

Tshornaja kuritsa ili 
podzemnyje zhiteli 

Musta kana eli maanalaisia 
asukkaita 

Musta kana eli 
maanalaisia asukkaita Suora 1980 Viktor Gres 

Zvjozdnyi inspektor Tähtien tarkastaja Kamppailu avaruudessa Uusi 1980 Mark Kovalev; Vladimir Polin 
Ledjanaja vnutshka Jäinen lapsenlapsi Jäätyttö Muutos 1980 Boris Rytsarev 
Spasatel Pelastaja Pelastaja Suora 1980 Sergei Solovjov 
Odnazhdy dvadtsat let 
spustja Kerran 20 vuoden päästä Kerran 20 vuoden 

kuluttua Suora 1980 Juri Jegorov 

Rasskaz neizvestnogo 
tsheloveka 

Tuntemattoman ihmisen 
tarina Tuntemattoman tarina Suora 1980 Vytautas Zalakevicius 

Utrenni obhod Aamuinen kierros Aamukierros Suora 1980 Aida Manasarova 
Tsherez ternii k 
zvjozdam Ohdakkeiden läpi tähtiin Vaikeuksien kautta tähtiin Muutos 1980 Ritshard Viktorov 

Tulitikkuja lainaamassa   Ei tietoa 1980 Risto Orko; Leonid Gaidai 
Polyn - trava gorkaja Koiruoho, katkera heinä Katkera kuin koiruoho Muutos 1981 Aleksei Saltykov 

Marija, Mirabela Marija, Mirabela 
Kurnu kurnuttajan 
ihmeelliset seikkailut ; 
Marija ja Mirabela 

Uusi 1981 Ion Popescu-Gopo 

Ljubimaja zhenshtshina 
mehanika Gavrilova 

Mekaanikko Gavrilovin rakas 
nainen 

Mekaanikko Gavrilovin 
rakkahin nainen Suora 1981 Pjotr Todorovski 

O sport, ty - mir! Oi urheilu, olet maailma! Moskovan olympiajuhla Uusi 1981 Juri Ozerov 
Portret zheny 
hudozhnika Taiteilijan vaimon muotokuva Taiteilijan vaimon 

muotokuva Suora 1981 Aleksandr Pankratov-Tshornyi 

Shljapa Hattu Hattu Suora 1981 Leonid Kvinihidze 
Shestoi Kuudes Kuudes Suora 1981 Samvel Gasparov 
Iz zhizni otdyhajushtshih Lomalaisten elämästä Lomalaiset Muutos 1981 Nikolai Gubenko 
Muzhiki Miehet Miehet ja Polina Muutos 1981 Iskra Babitsh 
Skazka, rasskazannaja 
notshju Satu, joka kerrottiin yöllä Yöllinen satu Muutos 1981 Irma Raush 

Vasili i Vasilisa Vasili ja Vasilisa Vasili ja Vasilisa Suora 1981 Irina Poplavskaja 
Fantazija na temu ljubvi Fantasia rakkauden teemasta Rakkauden fantasia Muutos 1981 Aida Manasarova 

Pridut strasti-mordasti Saapuvat kauheudet 
paksunaamaiset Sekavia suhteita Uusi 1981 Ernest Jasan 

Ruki vverh! Kädet ylös! Kädet ylös! Suora 1981 Vladimir Grammatikov 
Zhenshtshina v belom Nainen valkoisissa Valkopukuinen nainen Suora 1981 Vadim Derbenjov 
Vam i ne snilos Ette ole edes nähneet unta Ette edes uneksineet Suora 1981 Ilja Frez 
Belyi voron Valkoinen korppi Valkoinen korppi Suora 1981 Valeri Lonskoi 
Beshenyje dengi Huikean suuret rahat Riivatut rahat Muutos 1981 Jevgeni Matvejev 
Dvadtsat shest dnei iz 
zhizni Dostojevskogo 26 päivää D:n elämästä 26 päivää Dostojevskin 

elämästä Suora 1981 Aleksandr Zarhi 

Rodnja Suku Rakas suku Muutos 1981 Nikita Mihalkov 
Lesnaja pesnja. Mavka Metsälaulu. Mavka Metsän laulu Muutos 1981 Juri Iljenko 

Krasnyje kolokola 1 - 
Meksika v ogne 

Punaiset kellot -- Meksiko 
tulessa 

Punaiset kellot I - 
Meksiko tulessa ; 
Meksiko liekeissä 

Suora 1982 Sergei Bondartshuk 

Sportloto -82 Urheilulotto -82 Urheilulotto -82 Suora 1982 Leonid Gaidai 

Krepysh Krepysh Krepysh - orlovilainen 
ravihevonen Muutos 1982 Aleksandr Zguridi 
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Vljubljon po 
sobstvennomu zhelaniju 

Rakastunut omasta 
tahdostaan 

Rakastunut omasta 
tahdostaan Suora 1982 Sergei Mikaeljan 

Rys vyhodit na tropu Ilves astuu polulle Polulle ilmestyi ilves Muutos 1982 Agasi Babajan 
Tolko ostrov ne 
vozmjosh s soboi Saarta vain et saa mukaasi Saarta et saa mukaan Muutos 1982 G. Azimzade 

Poljoty vo sne i najavu Lentoja unessa ja hereillä Lentoja unessa ja 
valveilla Suora 1982 Roman Balajan 

Jaroslav Mudryi Jaroslav Viisas Jaroslav Viisas Suora 1982 Grigori Kohan 
Predtshuvstvije ljubvi Rakkauden aavistus Rakkauden aavistus Suora 1982 Tofik Shahverdijev 
Ne hotshu byt vzroslym En halua olla aikuinen En halua tulla aikuiseksi Suora 1982 Juri Tshuljukin 
Sljozy kapali Kyyneleitä tippui Kyyneleet tippuvat Muutos 1982 Georgi Danelija 
Naslednitsa po prjamoi Suora perillinen Jälkeläinen Muutos 1982 Sergei Solovjov 
Pohozhdenija grafa 
Nevzorova Kreivi Nevzorovin seikkailut Kreivi Nevzorovin 

seikkailut Suora 1982 Aleksandr Pankratov-Tshornyi 

Mat Marija Äiti Maria Äiti Maria Suora 1982 Sergei Kolosov 

Zhenatyi holostjak Naimisissa oleva poikamies Naimisissa oleva 
poikamies Suora 1982 Vladimir Rogovoi 

Tshastnaja zhizn Yksityiselämä Yksityiselämä Suora 1982 Juli Raizman 
Proshtshanije Jäähyväiset Jäähyväiset Matjoralle Muutos 1982 Elem Klimov 
Vassa Vassa Vassa Suora 1982 Gleb Panfilov 
Oslinaja shkura Aasintalja Aasintalja Suora 1982 Nadezhda Kosheverova 
Ostanovilsja pojezd Juna pysähtyi Juna pysähtyi Suora 1982 Vadim Abdrashitov 
Metsenat Mesenaatti Mesenaatti Suora 1982 Valeri Rubintshik 
Izbrannyje Valitut Elegia Uusi 1982 Sergei Solovjov 
Patsany Pojat Kurittomat Uusi 1983 Dinara Asanova 
I zhizn, i sljozy, i ljubov Elämää, kyyneleitä, rakkautta Elämää, elämää Muutos 1983 Nikolai Gubenko 
Skazka stranstvi Vaellusten satu Vaellusten taru Suora 1983 Aleksandr Mitta 
Karantin Karanteeni Karanteeni Suora 1983 Ilja Frez 
Tom Soijer Tom Sawyer Tom Sawyerin seikkailut Muutos 1983 Stanislav Govoruhin 
Tshutshelo Linnunpelätin Linnunpelätin Suora 1983 Roland Bykov 
Detski sad Lastentarha Lastentarha Suora 1983 Jevgeni Jevtushenko 
Obryv Jyrkänne Jyrkänne Suora 1983 Vladimir Vengerov 
Korrida Härkätaistelu Härkätaistelu Suora 1983 Olav Neiland 
Dubljor natshinajet 
deistvovat Sijaisnäyttelijä alkaa toimia Vaihdokkaat Uusi 1983 Ernest Jasan 

Nipernaadi Seikkailujen etsijä Seikkailija Muutos 1983 Kaljo Kiisk 
Damskoje tango Naisten tango Naisten tango Suora 1983 Sulambek Mamilov 
Krasnyje kolokola 2 - Ja 
videl rozhdenije novogo 
mira 

Punaiset kellot -- Näin uuden 
maailman syntymän 

Punaiset kellot II - Näin 
uuden maailman 
syntyvän 

Suora 1983 Sergei Bondartshuk 

Bez svidetelei Ilman todistajia Ilman todistajia Suora 1983 Nikita Mihalkov 
Demidovy Demidovit Demidovit Suora 1983 Jaropolk Lapshin 
Vojenno-polevoi roman Sotarintamaromaani Rintamaromanssi Muutos 1983 Pjotr Todorovski 
Vokzal dlja dvoih Asema kahdelle Asema kahdelle Suora 1983 Eldar Rjazanov 

Muzhskoje vospitanije Miesten kasvatus Miesten kasvatus Suora 1983 Usman Saparov; Jazgeldy 
Seidov 

Loma - zabytyi drug Loma, unohdettu ystävä Looma, unohdettu ystävä Suora 1983 Bidzina Ratshevelishvili 
Lunnaja raduga Kuun sateenkaari Kuun sateenkaari Suora 1983 Andrei Jermash 
Anna Pavlova Anna Pavlova Anna Pavlova Suora 1983 Emil Lotjanu 
Zhestoki romans Julma romanssi Julma romanssi Suora 1983 Eldar Rjazanov 
Tango nashego detstva Lapsuutemme tango Lapsuutemme tango Suora 1984 Albert Mkrttshjan 
Lev Tolstoi Leo Tolstoi Leo Tolstoi Suora 1984 Sergei Gerasimov 
Sad s prizrakom Puutarha ja harhakuva Omenapuutarha Muutos 1984 Olgert Dunkers 
Idi i smotri Tule ja katso Tule ja katso Suora 1984 Elem Klimov 
Veliki pohod za nevestoi Suuri morsiamenhakumatka Suuri morsiusretki Muutos 1984 Tshoheli Goderdzi 
Golubyje gory Siniset vuoret Siniset vuoret Suora 1984 Eldar Shengelaja 
Dges game utenebia Päivä yötä pitempi Päivä yötä pitempi Suora 1984 Lana Gogoberidze 
Ljubov i golubi Rakkaus ja kyyhkyset Rakkaus ja kyyhkyset Suora 1984 Vladimir Menshov 
Zhenshtshina i 
tshetvero jejo muzhtshin 

Nainen ja hänen neljä 
miestään 

Nainen ja hänen neljä 
miestään Suora 1984 Algimantas Puipa 

Pobeda Voitto Voitto Suora 1984 Jevgeni Matvejev 
Junona i Avos Juno ja Avos Juno ja Avos Suora 1984 Andrei Voznesenski 
Poterjalsja slon Katosi norsu Norsu karkuteillä Muutos 1984 Jevgeni Ostashenko 
Parad planet Planeettojen paraati Planeettojen paraati Suora 1984 Vadim Abdrashitov 

Potomok belogo barsa Valkoisen leopardin 
jälkeläinen Lumileopardin jälkeläinen Muutos 1984 Tolomush Okejev 
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Nimi Sanatarkka käännös Suomalainen nimi Käännös Vuosi Ohjaaja 
      
Prodlis, prodlis 
otsharovanije Jatku, jatku lumous Elämän kultaiset kukat Uusi 1984 Jaropolk Lapshin 

Dvoinoi obgon Kaksinkertainen ohitus Kaksoisohitus Suora 1984 Aleksandr Gordon 
Otrjad Osasto Osasto Suora 1984 Aleksei Simonov 
Monanieba [Pokajanie] Katumus Katumus Suora 1984 Tengiz Abuladze 
Vremja otdyha s 
subboty do ponedelnika 

Vapaa-aika lauantaista 
maanantaihin Viikonloppu Valamossa Muutos 1984 Igor Talankin 

Skazka o tsare Saltane Satu kuningas Saltanista Satu kuningas Saltanista Suora 1984 Ivan Ivanov-Vano; Lev Miltshin 
Marshal Zhukov - 
stranitsy biografii 

Marsalkka Zhukov - sivuja 
elämäkerrasta 

Marsalkka Zhukov - 
sivuja elämäkerrasta Suora 1984 Marina Babak 

Vremja zhelani Toiveiden aika Toiveiden aika Suora 1984 Juli Raizman 
Moi drug Ivan Lapshin Ystäväni Ivan Lapshin Ystäväni Ivan Lapshin Suora 1984 Aleksei German 
Bludnyi syn Tuhlaajapoika Viljus - Tuhlaajapoika Muutos 1985 Marionas Gedris 
Naerata ometi (Igry dlja 
deti shkolnogo vozrasta) Leikkejä kouluikäisille lapsille Leikkejä kouluikäisille Suora 1985 Leida Laius 

Prishla i govorju Saavuin ja puhun Miljoonan ruusun tyttö Uusi 1985 Naum Ardashnikov 
I na kamnjah rastut 
derevja Ja kivien päällä kasvaa puita Mahtavat viikingit Uusi 1985 Stanislav Rostotski 

Proshtshai, zelen leta Hyvästi kesän vehreys Hyvästi kesän vehreys Suora 1985 Eljor Ishmuhamedov 
Puteshestvije molodogo 
kompozitora Nuoren säveltäjän matka Nuoren säveltäjän matka Suora 1985 Georgi Shengelaja 

Detstvo Bambi Bambin lapsuus Bambin lapsuus Suora 1985 Natalja Bondartshuk 
Litshnoje delo sudji 
Ivanovoi 

Tuomari Ivanovin 
henkilökohtainen asia 

Tuomari Ivanovin 
henkilökohtainen asia Suora 1985 Ilja Frez 

Odinotshnoje plavanije Yksinpurjehdus Iskuryhmä Uusi 1985 Mihail Tumanishvili 
Aplodismenty, 
aplodismenty Aplodeja, aplodeja Aplodeja, aplodeja Suora 1985 Viktor Buturlin 

Hrani menja, moi 
talisman Suojele minua, talismaanini Talismani Muutos 1986 Roman Balajan 

Sluga Palvelija Miespalvelija Muutos 1986 Vadim Abdrashitov 
Tshuzhaja, Belaja i 
Rjaboi Vieras, Valkoinen ja Kirjava Villikyyhky Uusi 1986 Sergei Solovjov 

Boris Godunov Boris Godunov Boris Godunov Suora 1986 Sergei Bondartshuk 

Fujete Fouette Fouette Suora 1986 Vladimir Vasiljev; Boris 
Jermolajev 

Laka [gruusiaa] Tahra Tahra Suora 1986 Aleko Tsabadze 
Pisma mjortvogo 
tsheloveka Kuolleen ihmisen kirjeet Kuolleen miehen kirjeet Suora 1986 Konstantin Lopushanski 

Kurjer Lähetti Lähetti Suora 1986 Karen Shahnazarov 

Bagration Bagration Bagration - voittoisa 
kenraali Muutos 1986 Karaman Mgeladze; Gija 

Tshohonelidze 
Robinzoniada, anu 
chemi ingliseli Papa (= 
R. ili moi 
angliskijdedushka) 

Robinsoniadi eli 
englantilainen isoisäni Englantilainen isoisäni Muutos 1986 Nana Dzhordzhadze 

Pljumbum, ili opasnaja 
igra Plumbum, eli vaarallinen peli Plumbum - vaarallista 

peliä Suora 1986 Vadim Abdrashitov 

Po glavnoi ulitse s 
orkestrom 

Orkesterin kanssa pitkin 
pääkatua 

Orkesterin kanssa 
pääkatua pitkin Suora 1986 Pjotr Todorovski 

Neilonovaja jolka Nailonkuusi Tekokuusi Muutos 1986 Revaz Esadze 
Snaipery Tarkka-ampujat Tarkka-ampujat Suora 1986 Bolotbek Shamshijev 
Zontik dlja 
novobratshnyh Sateenvarjo vastanaineille Sateenvarjo kahdelle Muutos 1986 Rodion Nahapetov 

Prostaja smert Yksinkertainen kuolema Yksinkertainen kuolema Suora 1987 Aleksandr Kaidanovski 
Vaatleja [viroa] Tarkkailija Tarkkailija Suora 1987 Arvo Iho 
Bez geroja Ilman sankaria Ilman sankaria Suora 1987 Tatjana Jurina 
Zabytaja melodija dlja 
fleity Unohtunut sävelmä huilulle Unohtunut sävelmä 

huilulle Suora 1987 Eldar Rjazanov 

Vybor Valinta Valinta Suora 1987 Vladimir Naumov 

Skorbnoje bestshustvije Murheellinen tunteettomuus Murheellinen 
tunteettomuus Suora 1987 Aleksandr Sokurov 

Mio moi Mio Moi, Mioni Mio, poikani Mio Muutos 1987 Vladimir Grammatikov 
Tshelovek s bulvara 
Kaputsinov 

Mies Boulevard des 
Capucines -kadulta Saluunan sankarit Uusi 1987 Alla Surikova 

Assa Assa Assa Suora 1987 Sergei Solovjov 
Prazdnik Neptuna Neptunuksen juhla Neptunuksen juhla Suora 1987 Juri Mamin 
Kreitserova sonata Kreutzer-sonaatti Kreutzer sonaatti Suora 1987 Mihail Shveitser 
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Nimi Sanatarkka käännös Suomalainen nimi Käännös Vuosi Ohjaaja 
      
Kukolka Nukke Nukke Suora 1988 Isaak Fridberg 
Ma pole turist, ma elan 
siin [viroa]  En ole turisti, asun täällä Ei tietoa 1988 Peeter Urbla 

Zhena kerosinshtishika Kerosiinikauppiaan vaimo Kerosiinkikauppiaan 
vaimo Suora 1988 Aleksandr Kaidanovski 

Malenkaja Vera Pikku Veera Pikku Veera Suora 1988 Vasili Pitshul 

Vory v zakone Lailliset varkaat Kovaa peliä Mustalla 
merellä Uusi 1988 Juri Kara 

Varastatud kohtumine  Varastettu kohtaaminen Ei tietoa 1988 Leida Laius 
Igla Piikki Piikki Suora 1988 Rashid Nugmanov 
Holodnoje leto 
pjatdesjat tretjego Kylmä kesä 53 Kylmä kesä 1953 Suora 1988 Aleksandr Proshkin 

Dni zatmenija Pimennyksen päivät Pimennyksen päivät Suora 1988 Aleksandr Sokurov 
Fontan Suihkulähde Suihkulähde Suora 1988 Juri Mamin 
Gospodin oformitel Herra lavastaja /somistaja Herra lavastaja Suora 1988 Oleg Teptsov 
Tshornyi monah Musta munkki Musta munkki Suora 1988 Ivan Dyhovitshnyi 
Tshornyi kvadrat Musta neliö Musta neliö Suora 1988 Josif Pasternak 
Gorod Zero Kaupunki Nolla Kaupunki nimeltä Nolla Suora 1988 Karen Shahnazarov 
Tragedija v stile rok Rokkityylinen tragedia Huumeinen tragedia Muutos 1988 Savva Kulish 
Spasi i sohrani Pelasta ja varjele Pelasta ja varjele Suora 1989 Aleksandr Sokurov 
Koma Kooma Kooma Suora 1989 Nijole Adomenaite 
Oblako-rai Pilviparatiisi Pilviparatiisi Suora 1989 Nikolai Dostal 
Karaul Vartio Vartijat Muutos 1989 Aleksandr Rogozhkin 
Ledi Makbet 
Mtsenskogo Ujezda 

Mtsenskin piirikunnan Lady 
Macbeth Kohtalokas rakkaus Uusi 1989 Roman Balajan 

Ser (svoboda, eto rai) Vapaus on paratiisi Vapaus on paratiisi Suora 1989 Sergei Bodrov 
Tsarskaja ohota Tsaarin metsästys Keisarinnan metsästys Muutos 1990 Vitali Melnikov 
Pantsir Panssari Suojakilpi Uusi 1990 Igor Alimpijev 
Krug vtoroi Toinen piiri Toinen piiri Suora 1990 Aleksandr Sokurov 
Zakat Auringonlasku Auringonlasku Suora 1990 Aleksandr Zeldovitsh 
Interdevotshka Inter-tyttö Ruplahuora Uusi 1990 Pjotr Todorovski 
Inner Circle, The Sisäpiiri Sisäpiiri Suora 1991 Andrei Mihalkov-Kontshalovski 
Nikita - The Elements of 
War Nikita - sodan elementit Nikita - Sodan tekijät Suora 1991 Sergei Skvortsov; Marjaana 

Mykkänen 
Urga Urga Urga Suora 1991 Nikita Mihalkov 
Orlando Orlando Orlando Suora 1992 Sally Potter 
Malenki gigant bolshogo 
seksa 

Suuren seksin pieni 
jättiläinen Lemmen pikku jättiläinen Muutos 1992 Nikolai Dostal 

Uvletshenija Harrastukset  Ei tietoa 1993 Kira Muratova 
Limita   Ei tietoa 1994 Denis Jevstignejev 
God sobaki Koiran vuosi  Ei tietoa 1994 Semjon Aranovitsh 
Kontsert dlja krysy Konsertti rotalle  Ei tietoa 1995 Oleg Kovaljov 
Kukushka Käki Käki Suora 2002 Aleksandr Rogozhkin 
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Резюме 
 

Название работы: "Мусоргский" или "Вечные мелодии"? Перевод названий русских фильмов 

на финский язык. Объект особого внимания - имена собственные и топонимы. 

 

Задача исследования 

Цель данной работы - выяснить, как переводятся названия русских фильмов на финский язык 

и прослеживаются ли изменения в переводческих методах за последние десятилетия. При 

анализе рассматриваются функции, содержание, язык и стиль и также используемые в 

названии синтаксические конструкции. Разные параметры смешиваются, так как содержание 

текста выражается языковыми средствами, в то время как его функция выражается стилем а 

также синтаксической конструкцией.  

 

Вторая задача исследования - рассмотреть, оказывает ли влияние на переводческую 

стратегию наличие в названии имени собственного или топонима . Как влияет фиктивность 

или реальность лица или местности на переводческий метод? Как вообще переводятся 

названия с именами? Добавляются ли объяснения, или фильм получает совсем новое 

название? Как передаются в переводе функция, содержание, язык и стиль и грамматическая 

конструкция если в названии есть собственное имя или топоним? 

 

Структура исследования 

В начале исследования делается обзор истории русского киноискусства, его особенности и 

самые значительные периоды. Потом я подробно останавливаюсь на свойствах 

наименования: его функциях, содержании, стиле, структуре. В следующей главе 

рассматриваются теоретические вопросы перевода названий фильмов и литературных 

произведений. Обсуждаются также функции собственных имён. 

 

В этой главе представлен материал исследования, применяемые в работе методики, а также 

самые важные понятия. В исследовательской части представлены результаты работы: 

переводческие методы в разные десятилетия, и изменения в них. Потом рассматривается 

теория перевода собственных имён и названий местностей. В конце работы анализируются 

результаты исследования. 
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Краткая история русского кино 

"Из всех искусств для нас важнейшим является кино" - фраза, которую приписывают 

Ленину. Возможно этот лозунг послужил причиной того, что коммунистическая партия 

очень строго контролировала кино. Только после смерти Сталина в 1953 г. жизнь 

кинорежиссёров стала немного свободнее, но скоро при Брежневе в эпоху застоя до начала 

гласности в 1986 г. опять начались тяжёлые для артистов кино времена. 

 

Функции названия 

Норд выделяет следующие функции названий литературных произведений: дистинктивная, 

метатекстуальная, фатическая, информационная, эмоционально-экспрессивная и 

апеллятивная. Из этих функций первые три являются эссенциальными, то есть 

существенными, общими для всех текстов. Три последние функции являются 

опциональными, значит факультативными. 

 

Задача наименования фильма - это различать фильм от других фильмов, значит, у 

наименовании есть дистинктивная, или различительная, функция. Метатекстуальная 

функция состоит в том, что одна из задачей наименований - это выяснить, что данный текст 

является наименованием. Данная функция реализуется с помощью полиграфических средств: 

шрифтом, размещением на строке, положением на обложке книги. Иногда метатекстуальная 

функция выражается словесно, как например повесть, рассказ, история. Наименования 

имеют также фатическую функцию - они должны привлечь внимание читателя, пробудить в 

нем интерес. Норд также удалось установить, что чтобы быть интересным, название книги 

должно быть довольно коротким, не более четырех слов. Вышеупомянутые три функции 

являются эссенциальными. Все наименования должны быть уникальными. Читатель должен 

понимать, что данный текст является наименованием, и кроме того названия фильмов 

должны привлекать внимание. 

 

Иногда наименование фильма даёт информацию о содержании фильма или о жанре фильма. 

Тогда наименование имеет информационную функцию. Если в наименовании выражаются 

какие-нибудь эмоции автора, например, к герою текста или к месту действия, у текста есть 

эмоционально-экспрессивная функция. Когда наименование ясно стремится привлекать 

читателя языковыми или другими способами, оно имеет апеллятивную функцию. Эти 

функции являются опциональными, так как существуют наименования, которые не дают 
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информацию о тексте, как например название книги Z. Некоторые наименования не 

выражают эмоции, и ещё есть наименования, в которых нет апеллятивных элементов. 

 

Содержание названия 

В работе речь идет о названиях художественных фильмов (а не, скажем, о 

видеоинсталляциях). Очень часто наименование произведения искусства ясное. Названием 

может быть или собственное имя, или наименование места, предмета, события. Примерами 

из русских фильмов являются Чапаев (имя), Сталинград (место), Стачка (событие) и 

Шинель (предмет). Такие наименования имеют информационную функцию, в которой 

выражается денотат слова. Но конечно, информационная функция реализуется только, если 

информация наименования понятна зрителю. 

 

Иногда наименования рассказывают об исторических, мифических или религиозных 

мотивах. Они имеют большое значение для зрителей, которым тема знакома. Наименование 

может дать информацию о теме, действии или персонажах фильма. Может также ставиться 

цель сообщить что-то важное и/или интересное о тексте или лицах, действующих в фильме. 

 

Есть и такие случи, когда наименование умышленно делается неясным. Цель таких названий 

- привлекать внимание. 

 

Язык и стиль названия 

Если язык текста нейтральный, функция текста информационная. Если язык эмоциональный, 

функция экспрессивная. Поэтические способы выражают, что у текста апеллятивная 

функция. 

 

Также статичность и динамичность являются элементами стиля. Если картина называется 

"Бурное море" или "Буря на море", это статическое наименование, а динамическое название - 

"Море бушует". Динамическое наименование считается более апеллятивным, чем 

статическое. 

 

Структура названия 

Макроструктуры у наименований книг четыре, и они являются и структурами названий 

фильмов. Первая - несложное наименование, как например Слепой музыкант. Другая - 
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двойное наименование с подзаголовком, как Венецианский мавр � балет Отелло. Третья, это 

двойное наименование со словом или между частями, например, Kавказкая пленница � или 

новые приключения Шурика. Червёртая структура - сериальное наименование. Ну, погоди 

наименование сериальное, одинаковое для всех 16-ти выпусков. 

 

Структуру можно рассматривать и с точки зрения синтаксиса. Наименование может быть 

повествовательным предложением, вопросительным предложением, призывом, 

восклицанием, пожеланием. 

 

Перевод названий 

Названия англоязычных фильмов переводились на финский язык по-разному в разные 

периоды. В своей дипломной работе Суутаринен исследовала англоязычные наименования и 

их финские переводы в 1970-х, 1980-х и 1990-х гг. Она обнаружила, что в 1970-х годах 

фильмы чаще всего получали новое название. В 1980-х годах наименования переводились 

буквально, а в 1990-ых годах фильм чаще всего шел в прокат под оригинальным названием. 

 

Когда англоязычные названия переводятся на немецкий, часто добавляется какое-то 

объяснение и, по мнению некоторых писателей, таким образом проваливается оригинальное 

наименование. Но есть и такое мнение, что всегда надо принимать во внимание нормы и 

конвенции принимающей культуры и поэтому название изменять надо. В Германии, по-

видимому, типично добавить объяснения в наименования фильма. Обратили внимание и в 

тот факт, что сущность англоязычных наименований фильмов часто неясная, их можно 

толковать по-разному. А переводы англоязычных фильмов на французский и испанский 

языки прозрачные, они объясняют содержание фильма. Также семантический фокус 

перевода изменяется. 

 

Переводчикам названий фильмов рекомендуется относиться к своей работе открыто. Они 

должны пользоваться и своим воображением, не только лингвистическим знанием. Но, 

конечно, очень часто возможен и прямый перевод наименования без всяких проблем. 

 

Перевод названий литературных произведений напоминает перевод названий фильмов. Их 

также советуют переводить свободно, не механически, потому что в названии могут 

содержаться важные мысли автора. 
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Тииттула исследовала, как переводятся названия немецких книг на финский язык. Она 

обнаружила, что в 1970-х годах названия или переводились буквально или оставлялись без 

перевода. В 1990-х годах только 37 % наименований были переведены таким образом. 

 

Если рассматриваются изменения, сделаные в названиях, которые переведены, нельзя 

сказать, что, например, удаляются аналогичные элементы. Иногда удаляется 

метатекстуальные элементы, иногда деятель, иногда время действия. О добавлениях можно 

сказать то же самое. Часто перевод даёт более ясное представление о содержании текста, чем 

оригинальное название. Иногда изменяется и синтаксическая структура названия. 

Двухсоставное предложение может быть заменено на номинативное, или наоборот. Степень 

динамичности также меняется, перевод может быть как более, так и менее динамичным, чем 

оригинал. 

 

Перевод функций 

При переводе эссенциальных функций (дистинктивная, метатекстуальная, фатическая) 

важно обратить внимание на конвенции принимающей культуры. Дистинктивная функция 

реализуется, если переводу не дают название, которое уже существует. Метатекстуальная 

функция реализуется, когда форма, синтаксические и стилистические черты наименования 

соответствуют конвенциям принимающей культуры. Длина названия играет важную роль 

для реализации фатической функции. Представляется, что оптимальная длина названия - 

три-четыре слова. 

 

Чтобы хорошо перевести опциональные функции, следует учитывать фоновые знания 

зрителей принимающей культуры. Информационная функция реализуется, если информация, 

содержащаяся в названии, оказывается понятной зрителям. Чтобы сделать перевод более 

понятным, можно делать добавления, удаления, компенсации или изменять порядок слов. 

Перевод экспрессивной функции достаточно сложен, если эмоция имплицитная, 

подразумеваемая. Задача апеллятивной функции - обращаться сразу к читателю. Если в 

оригинальном наименовании есть знаки апеллятивности, перевод также необходимо делать 

апеллятивным, но такими способами, которые принимают в принимающей культуре. Иногда 

переводчик должен добавить в перевод апеллятивность, хотя в оригинальном названии 

таковая отсутствует. 

 



  6

Анализ перевода начинается с выяснения его функции. Затем анализируется оригинальный 

текст, чтобы выяснить интенции автора. Сравнивая функции перевода и оригинала , 

исследователь определяет переводческую стратегию. 

 

Собственные имена и названия местностей в переводах 

Довольно часто название, содержащее имена собственные, при переводе изменяется . 

Например, в переводах англоязычных фильмов на немецкий часто добавляется какое-то 

пояснение или фильм получает совсем новое название. 

 

Переводы топонимов легко найти в словарях, но есть и случаи, когда название вымышленное 

и язвляется многозначным. В таких случаях необходимо, что переводчик понял языковую 

игру. Собственные имена также могут имеет значения, незаметные на первый взгляд . 

Переводчик должен понимать возможные коннотации, связанные с именем. Конечно, чаще 

всего имена не имеют скрытых значений. Слова в названиях имеют только денотативное 

значение, то есть значат ровно то, что они обозначают. 

 

Материал исследования 

Названия фильмов из базы данных Тенхо (Tenho) Архива кинофильмов Финляндии (Suomen 

elokuva-arkisto, SEA). Наименования в списке 916. Длякаждого фильма представлены 

оригинальное русское название, транслитерированное латинскими буквами, название 

фильма в финском прокате, год выпуска, режиссер, дата премьеры в Финляндии и название 

кинотеатра, где демонстрировался фильм . В базе данных были и фильмы, для которых 

отсутствовали названия на русском или на финском языке. Таких фильмов всего 33, они 

были исключены из исследования. Год выпуска двух фильмов неизвестен. Большинство 

фильмов, занесенных в базу данных, демонстрировались в финских кинотеатрах, но есть и 60 

фильмов, показанных по телевидению. 

 

Список фильмов, полученный из базы данных Тенхо, импортирован в формат Microsoft 

Access, чтобы облегчить обработку данных. Транслитерация русских названий латиницей 

сделана в SEA, и возможно, не всегда соответствует стандартам. Есть ещё другой список 

фильмов, собираемый из базы данных Тенхо, с наименованиями фильмов, их жанров и 

возможных источников. Жанров четыре - полнометражный, короткометражный, 
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художественный, документальный. 1990-е и 2000-е годы из рассмотрения исключены. В базе 

данных только 15 фильмов из этих десятилетий. 

 

Метод 

Первая задача была перевести русские наименования фильмов на финский язык буквально, 

чтобы сравнивать их с реальными финскими названиями этих фильмовна. Буквальный 

перевод копирует как можно более точно оригинальное наименование, однако в грамматике 

возможны отклонения. 

 

После сравнения прямых переводов с финскими наименованиями, выделяются три группы 

переводческих методов: прямой перевод, изменение, новое наименование. Потом ставится 

вопрос, обнаруживаются ли изменения в переводческих методах в разные десятилетия. 

Самые отличные друг от друга десятилетия выбираются для более детального рассмотрения. 

В первую очередь исследуются те названия, в которых есть или собственное имя или 

название местности. Это интересно для исследовательских целей, потому что выборка 

достаточно маленькая и есть возможность делать подробное исследование. Собственные 

имена и названия местностей представляют интерес, так как они знакомы русским зрителям, 

но не всегда известны финнам. Интересно выяснить, переводятся ли собственные имена и 

названия местностей прямо, или к ним добавляются объяснения. Рассматриваются, имеет ли 

реальность или фиктивность и наличие собственного имени или названия местности какое-то 

влияние на переводческий метод. Обсуждаются и функции, содержание, стиль и структура 

этих наименований. 

 

Самые важные понятия 

Прямой перевод - это буквальный перевод. В переводе соблюдается форма, слова и по 

возможности также грамматическая структура оригинального названия. Буквальный перевод 

английского выражения It's raining cats and dogs звучит на финском языке sataa kissoja ja 

koiria и по-русски дождь льет кошками и собаками (вариант: Оно дождит кошками 

собаками) (льет как из ведра). Прямой перевод легко возвратить в свой оригинальный вид - 

делать обратный перевод. 

 

Измененённый перевод можно частично обратить в оригинальную форму. В изменённых 

наименованиях есть и прямо переведённые слова, но и какие-то новые элементы. Изменения 
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могут быть добавления или удаления, изменения числа, добавление или удаление 

притяжательного суффикса, изменения части речи, "доместикация" - принятие перевода в 

свою культуру. Новое наименование невозможно перевести буквально на оригинальный язык 

и получить оригинальное название, ни даже похожее наименование. 

 

Результаты 

После разбиения переведённых наименований на три группы по переводческому методу 

обнаружилось, что прямых переводов 435, изменённых названий 225, а новых названий 209. 

В таблице внизу приводится статистика по применению переводческих методов с 1920-ых до 

1980-ые гг. 

 
  1920   1930   1940   1950   1960   1970   1980   Всего 

  Σ % Σ % Σ % Σ % Σ % Σ % Σ %   

Прямой 13 37,8 36 63,16 53 53 51 30,5 79 43,2 95 51,9 108 65,9 435

Изменение 2 8,7 7 12,28 30 24,79 44 26,3 48 26,2 57 31,1 37 22,6 225

Новое 5 21,7 8 14,04 32 26,45 67 40,1 52 28,4 29 15,8 16 9,76 209

Не 
известно 

3 13 6 10,53 6 6 5 2,99 4 2,19 2 1,09 3 1,83 29

Всего 23 100 57 100 121 100 167 100 183 100 183 100 164 100 898

 

Можно констатировать, что в 1950-ых годах самое большое количество новых названий и 

мало прямых переводов. В 1980-ых годах, с другой стороны, ситуация прямо 

противоположная: прямые переводы 65,9 % всех названий и только 9,7 % новые названия. 

Теперь сосредоточимся на названиях, в которых есть собственное имя или название 

местности. 

 

В 1950-ых годах собственные имена и названия местностей были в 12-и прямых переводах. 

(См. таблицу 2, стр. 40.) Из них пять фиктивных лиц и два фиктивных места. Реальных 

людей только один, а реальных места три. Все фиктивные лица из всемирно известных 

литературных произведений, реальное лицо -- царь Борис Годунов. Одна из фиктивных 

местностей Лебединое озеро, а другая - неизвестная Улица Данте. Реальные места в 

названиях Китай, Москва и Шипка. Первые два известны для всех, но перевал Шипка, 

кажется, не так известен в Финляндии. 
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Изменённых наименований с собственными именами или названиями местностей было 12. 

(См. таблицу 3, стр. 43.) Фиктивных лиц 6, а фиктивных мест нет. Одно реальное лицо, а 

реальных мест 5. В этой группе вымышленные персонажи не так известны, как в прямых 

переводах. Анна - это героиня Чехова и название ордена. В переводе, конечно, нет 

возможности сохранить оба смысла. Из семи названий с собственным именем только два 

собственных имени удалили. Другие изменения были добавления или изменения другого 

типа. 

 

Новые названия с собственными именами или названиями местностей было 20. (См. 

таблицу 4, стр. 47.) В 8-ми оригинальных наименованиях есть имя фиктивного лица, из 

которых 6 являются литературными персонажами. Хотя некоторые из этих литературных 

произведений переведены на финский язык, они не очень известны в Финляндии. 9 фильмов 

данной группы рассказывают о реальных людях. Здесь есть и критик, и композиторы, и 

певец, и национальные герои, и учёный. Их имена удалили или изменили, чтобы, вероятно, 

делать их более апеллятивными. Из названий местностей есть одно фиктивное название и 

два реальных. Все они были удалены при переводе. 

 

1980-ые годы. Первый список (таблица 5, стр. 53), прямые переводы, состоит из 18-ти 

наименований фильмов. Фиктивные лица в 8-ми названиях. Это персонажи из 

малоизвестных в Финляндии литературных произведений. Реальные лица тоже в 8 

наименованиях. Эти лица известны и в Финляндии, среди них писатели, балерина, царь, 

князь. Изменённых названий (таблица 6, стр. 57) только четыре. В них есть один реальный 

человек и три вымышленных персонажа. Новых названий (таблица 7, стр. 58) только два, в 

оригинальных названиях есть собственное имя вымышленного персонажа. 

 

Рассмотрение результатов 

Влияние имени собственного или названия местности на переводческую стратегию 

Наличие собственного имя или названия местности, кажется, в некоторой степени влияет на 

переводческую стратегию. В 1950-ых годах доля новых названий была больше в группе 

названий с собственными именами или топонимами (см. таблицу 8, стр. 59). В 1980-ых 

годах, с другой стороны, доля прямых переводов была больше, чем среди всех названий 

(таблица 9, стр. 60). 
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Фиктивность или реальность лица или места, о котором говорится в названиии фильма или 

которое упомянуто в названии, очевидно, влияет в некоторой степени на переводческую 

стратегию. В названиях фильмов 1950-ых годов 9 из 10-ти собственных имён реальных 

людей были удалены, а названия фильмов изменены (табл. 10, стр. 59), а в 1980-ых годах 

отношение к собственным именам стало совсем другим. Из 9-ти собственных имён реальных 

лиц 8 было сохранено в переводе, и только одно имя было изменено (табл. 10, стр. 59). 

 

Реализация функций в переводах 

Дистинктивная функция нормально реализуются, так как все названия, в которых было или 

собственное имя, или название местности, различаются друг от друга. Метатекстуальная 

функция выражается только в названии фильма Повесть о нефтяниках Каспия. 

Метатекстуальное слово повесть в переводе отсутствует. Фатическая функция, вероятно, 

реализуется, когда название довольно короткое, не больше трех слов. Финские свободно 

переведённые наименования состоят из одного-двух слов.  

 

Информативная функция в переводах не реализуется так хорошо, как в оригинальных 

наименованиях, если перевод прямой. Ведь особо точно исследовали названия с 

собственными именами и названиями местностей, и большинство из них гораздо более 

знакомодля русских зрителей, чем для финских. Интересно, что в 1950-ых годах 

информационная функция заменилась на апеллятивнуюфункцию. 

 

Эмоционально-экспрессивная функция довольно слабо представлена в оригинальных 

названиях. Почти все выражения экспрессивной функции переводятся буквальнои таким 

образом передаются и в финском названии.  

 

В тех названиях, которые заключали в себе или собственное имя или топоним, 

апеллятивность конечно заключается в том факте, что люди и места знакомы русским. Когда 

перевод прямой, апеллятивность оказывается ослабленной.  

 

Содержание, стиль и структура наименований в переводах 

Самое большое количество изменений в содержании делалось в 1950-ых годах. В 

оригинальных названиях было много собственных имён, а в переводах кроме имён были, 

например, упоминания о работе, о положительных качествах героя. В 1950-ых годах делали 
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и много стилистических изменений. В переводах использовалась необычная лексика, не 

употребляющаяся в повседневной речи. Структура подвергалась изменениям не часто. 

Большинство названий на русском языке были статические именные словосочетания, и 

такими были и соответствующие финские названия. Иногда в переводе сохранялась 

оригинальная форма, что, нередко, приводило к некоторой неестественности финского 

названия. 

 

Заключение 

Названия фильмов рассматривались в данной работе в отрыве от своего натурального 

контекста, то есть, афиши. Но названия, конечно, читают и в магазинах или в каталогах, и 

тогда нет визуального ряда, который помогает понять название. 

 

Чтобы лучше достичь целей, поставленных в работе, было необходимо уточнить, в каком 

году состоялись премьеры были фильмов. Ведь название переводят тогда, когда готовят 

фильм в прокат. В работе исследовались названия фильмов, созданных в определенные 

временные периоды, при этом предполагалось, что и прокат фильмов имел место в те же 

десятилетия, что вообще говоря, несколько огрубляет реальную ситуацию. 

 

В итоге, цели работы достигнуты. Был собран большой материал по переводу названий 

русских фильмов и получена статистика по изменениям в переводческих методах в разные 

десятилетия. Оказалось также, что наличие собственныхимен или топонимов оказывает 

влияние на выбранный переводческий метод. 

 

Интересной темой для продолжения исследования могло бы стать исследование методов 

выражения апеллятивной функции в русском и финском языках. 


